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Дорогой читатель! 

Если это — первая книга, которая попалась 
вам под руку, когда вы думали, что бы вам та-
кое почитать, то первое, что вам следует 
знать, это что эта предпоследняя книга — пер-
вое, что вам следует поскорее отложить. К не-
счастью, в этой книге излагается предпослед-
няя хроника жизни бодлеровских сирот, усту-
пающая по количеству отчаяния, несчастья и 
всяческих неприятностей лишь последней из них. 

Вероятно, предпоследнее, о чем вам хочет-
ся читать, — это гарпунное ружье, солярий 
на крыше, два загадочных инициала, трое та-
инственных тройняшек, прославленный него-
дяй и неудобоваримое карри. 

Предпоследних материй следует избегать 
первым делом, поэтому позвольте мне посове-
товать вам, во-первых, отложить эту предпос-
леднюю книгу, а в-последних, найти какое-ни-
будь другое чтение, которым могут стать, на-
пример, предпоследняя книга из другой хроники 
или хроника, повествующая о других предпос-
ледних вещах, и тогда эта предпоследняя книга 
не станет последней, которую вы прочтете. 

С уважением, 
Лемони Сникет 



Тебе, Беатрис. 
Никто не в силах был уничтожить 

мою любовь — и твой дом. 



Иногда полагают, будто мир — это ти-
хий омут и будто совершить даже самый 
крошечный поступок — это все равно что 
бросить в этот омут камень, пустив по во-
де круги во все стороны, и поэтому даже 
незначительное деяние меняет целый мир. 
Если это так, то книга, которую вы сейчас 
читаете, — идеальный предмет для броса-
ния в омут или пруд. По поверхности пру-
да разойдутся круги, и мир изменится к 
лучшему, ведь его обитателям теперь при-
дется читать на одну кошмарную историю 

9 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

меньше и еще одна тайна окажется по-
гребена на дне тихого омута, куда почти 
никому не приходит в голову заглядывать. 
Печальная повесть о бодлеровских сиро-
тах найдет упокоение в мрачных глубинах 
омута, а вы будете чуточку счастливей, ес-
ли так и не прочитаете горестную исто-
рию, которую я написал, а просто пона-
блюдаете за тем, как поднимаются на по-
верхность зловонные пузыри болотного 
газа. 

Сами же Бодлеры, уносясь в такси, за 
рулем которого сидела полузнакомая им 
женщина, вероятно, были бы рады добро-
вольно прыгнуть в тихий омут, знай они, 
какой поворот событий ждет их в самое 
ближайшее время, а между тем автомобиль 
мчался по извилистым улицам города, в ко-
тором сироты когда-то жили. Вайолет, Кла-
ус и Солнышко Бодлер глядели из окон ма-
шины, удивляясь тому, как мало изменился 
город с тех пор, как пожар уничтожил их 
дом, погубил их родителей, а по жизни 
младших Бодлеров пустил такие круги, что 
теперь она едва ли когда-нибудь успокоит-

ю 



Г Л А В А П Е Р В А Я 

ся. Когда такси свернуло за угол, Вайолет 
увидела рынок, где они с братом и сестрой 
покупали ингредиенты для обеда, который 
заказал им Граф Олаф, печально известный 
негодяй, ставший после пожара их опеку-
ном. И хотя прошло столько времени и все 
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это время Олаф плел бесконечные интри-
ги, чтобы заполучить громадное наследст-
во, которое оставили после себя старшие 
Бодлеры, рынок выглядел в точности так 
же, как в тот день, когда сирот впервые 
привела туда судья Штраус, их добрая со-
седка и судья Верховного Суда. Над рын-
ком высилось огромное сверкающее зда-
ние, в котором Клаус узнал дом номер 667 
по Мрачному Проспекту, где Бодлеры про-
жили несколько дней в огромном пентхау-
зе под опекой Джерома и Эсме Скволор. 
Среднему из Бодлеров показалось, что с 
тех пор, как Вайолет, Клаус и Солнышко 
обнаружили предательскую романтическую 
привязанность Эсме к Графу Олафу, здание 
ни на йоту не изменилось. А Солнышко 
Бодлер, которая все еще была настолько 
мала, что возможности посмотреть в окно 
были для нее несколько ограничены, услы-
шала грохот крышки люка под колесом так-
си и вспомнила обнаруженный Бодлерами 
подземный ход, ведущий из подвала дома 
номер 667 по Мрачному Проспекту к пепе-
лищу их родного дома. Загадка этого под-
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земного хода не изменилась, подобно рын-
ку и пентхаузу, хотя Бодлеры обнаружи-
ли тайное общество под названием Г. П. В., 
которое, как полагали дети, и построило 
множество таких ходов. За каждой рас-
крытой Бодлерами тайной обнаруживалась 
еще одна, и еще, и еще, и еще несколько, и 
снова и снова — а между тем Вайолет, 
Клаус и Солнышко все 
глубже и глубже погру-
жались в тихий омут, а 
город мирно дремал на 
поверхности, не подо-
зревая о тридцати трех 
несчастьях в жизни си-
рот. И даже теперь, воз-
вращаясь в город, ко-
торый некогда был Бод-
лерам домом, сироты 
понимали, что разгадали 
лишь немногие из тайн, 
тенью омрачивших их 
жизнь. Например, сей-
час они не знали, ку-
да направляются, и не 
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знали о женщине, которая вела автомобиль, 
ничего, кроме имени. 

— Должно быть, Бодлеры, у вас нако-
пилась тысяча вопросов, — сказала Кит 
Сникет, крутя руль руками в белых пер-
чатках. Вайолет, у которой были незауряд-
ные технические способности — здесь это 
выражение означает «талант к изобрете-
нию всяческих механизмов», — пришла в 
восхищение от негромко урчащей оснастки 
автомобиля, когда такси, сделав крутой 
поворот, проехало через большие желез-
ные ворота и помчалось по узкой извили-
стой улочке, обсаженной кустарником. — 
Жаль, но как следует поговорить нам не-
когда, ведь уже вторник. Поэтому вам едва 
хватит времени на то, чтобы съесть за-
втрак, переодеться посыльными и начать 
наблюдения в качестве фланеров. 

— Посыльные? — спросила Вайолет. 
— Фланеры? — спросил Клаус. 
— Завтрак? — спросила Солнышко. 
Кит улыбнулась и снова сделала крутой 

поворот. С пассажирского кресла на пол 
автомобиля соскользнули две книги: «Морж 
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и Плотник» Льюиса Кэрролла и «Мертвая 
земля » Т. С. Элиота. Недавно Бодлеры полу-
чили шифрованное послание и, расшифро-
вав его при помощи стихов мистера Кэррол-
ла и мистера Элиота, встретились с Кит Сни-
кет на Брайни-Бич, но теперь им казалось, 
что Кит по-прежнему говорит загадками. 

— Один великий человек сказал: добро, 
потерпевшее временное поражение, силь-
нее победоносного зла. Вы понимаете, что 
это значит? 

Вайолет и Солнышко посмотрели на 
брата, который считался в семье специа-
листом по словесности. Клаус Бодлер про-
читал так много книг, что стал практичес-
ки ходячей библиотекой, а недавно взял 
себе в привычку записывать важные и ин-
тересные сведения в темно-синюю запис-
ную книжку. 

— Думаю, да, — сказал средний Бод-
лер. — По его мнению, добрые люди могу-
щественнее злых, даже если кажется, буд-
то злые побеждают. Он тоже член Г. П. В.? 

— Можно сказать и так, — ответила 
Кит.— Конечно, это утверждение идеально 

15 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

подходит к нынешней ситуации. Как вам из-
вестно, наша организация некоторое вре-
мя назад разделилась, к вящему огорчению 
обеих сторон. 

— Раскол, — сказала Вайолет. 
— Да, раскол, — со вздохом согласилась 

Кит. — Когда-то Г. П. В. была единой груп-
пой волонтеров, пытавшихся бороться с по-
жарами — ив прямом, и в переносном 
смысле. Но сейчас она превратилась в две 
группы злейших врагов. Одни из нас про-
должают бороться с пожарами, а другие за-
няты гораздо менее благородными делами. 

— Олаф,— сказала Солнышко. Речевые 
способности младшей Бодлер еще не раз-
вились полностью, однако все в такси по-
няли, что имела в виду Солнышко, назвав 
имя злокозненного негодяя. 

— Граф Олаф — наш враг, — согласи-
лась Кит и, нахмурившись, поглядела в 
зеркало заднего вида. — Но есть и дру-
гие — многие другие, — и они не менее 
злокозненны, а может быть, и более. Если 
не ошибаюсь, с двоими из них вы уже по-
знакомились в горах: это мужчина с боро-
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дой, но без волос, и женщина с волосами, 
но без бороды. Врагов у нас множество — 
с самыми разными прическами, усами и 
бородами. В давние времена членов Г. П. В. 
можно было, конечно, опознать по та-
туировке на щиколотке. Но сейчас зло-
деев стало так много, что следить за все-
ми нашими врагами уже не удается, а вот 
они постоянно следят за нами. По правде 
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говоря, враги преследуют нас даже в эту 
самую минуту. 

Бодлеры обернулись и увидели сзади — 
довольно далеко — другое такси. Стекла в 
нем, как и в автомобиле Кит Сникет, были 
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тонированные, и сквозь них ничего не бы-
ло видно. 

— Почему вы думаете, будто в этом 
такси враги? — спросила Вайолет. 

— Таксист обязан сажать к себе всяко-
го, кто его вызовет, — сказала Кит. — 
В мире бессчетное множество злодеев, 
следовательно, рано или поздно в любом 
такси окажется негодяй. 

— Или благородный человек, — возра-
зил Клаус. — Наши родители однажды по-
ехали на такси в оперу, потому что у них 
машина не завелась. 

— Я прекрасно помню 
этот вечер, — со слабой 
улыбкой ответила Кит.— 
Шла «La Forza del Des-
tino». На вашей маме бы-
ла алая шаль, оторочен-
ная длинными перьями. 
В антракте я отправилась 
за вашими родителями в 
буфет и тайно передала 
им коробочку отравлен-
ных дротиков, и Эсме 
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Скволор не успела меня 
перехватить. Это было 
непросто, но, как любит 
говорить один мой со-

ратник: «Не падать духом ни перед какими 
трудностями, сохранять спокойствие, когда 
все его утратили, выходить незапятнанным 
из любой интриги, а достигнув цели, забы-
вать даже о честолюбии — это ли не под-
линное величие?» Кстати о величии — по-
жалуйста, держитесь покрепче. Нельзя, что-
бы потенциальный враг выследил нас по 
дороге на наш важный завтрак. 

Когда кто-то говорит, будто у него го-
лова кругом идет, это выражение обычно 
означает, что говорящий окончательно за-
путался. Разумеется, Бодлеры могли бы с 
полным правом использовать это выраже-
ние, выслушав рассказ человека, в спешке 
изложившего все беды расколовшегося 
тайного общества и цитирующего выска-
зывания всевозможных исторических дея-
телей по поводу человеческого злодейства, 
продолжая при этом вести такси на боль-
шой скорости навстречу загадочным и не-

20 



Г Л А В А П Е Р В А Я 

объяснимым делам. Однако в редких слу-
чаях выражение «У меня голова идет кру-
гом» относится к минутам, когда голова 
действительно кружится, и когда Кит про-
изнесла последнее слово «завтрак», насту-
пил как раз такой момент. Крепко сжав 
руль, Кит развернула такси так резко, что 
автомобиль закружился и слетел с доро-
ги. Головы детей, как и все остальное, за-
кружились вместе с автомобилем, который 
помчался в густой зеленый кустарник на 
обочине дороги. Врезавшись в кустарник, 
автомобиль еще кружился, и несколько се-
кунд Бодлеры не видели ничего, кроме зе-
леной пелены, когда автомобиль несся 
сквозь кусты, и не слышали ничего, кроме 
скрежета веток, царапавших борта маши-
ны, и не чувствовали ничего, кроме облег-
чения, поскольку не забыли пристегнуть 
ремни, а потом головы у Бодлеров внезап-
но перестали кружиться, и оказалось, что 
пассажиры целы и невредимы, хотя и не-
сколько потрясены, а машина наконец ос-
тановилась на пологом травянистом скло-
не по ту сторону кустов. Кит заглушила 
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двигатель и глубоко вздохнула, положив 
голову на руль. 

— Вероятно, в моем состоянии этого 
делать не стоило, — сказала она. 

— Состояние? — спросила Солнышко. 
Кит подняла голову и впервые с тех пор, 

как Бодлеры сели в машину, повернулась 
к ним лицом. Лицо у нее было доброе, но 
на лбу пролегли тревожные морщинки, и 
казалось, что Кит уже давно не удавалось 
выспаться. В длинных растрепанных воло-
сах косо торчали два карандаша. На Кит 
было очень элегантное черное пальто, од-
нако в петлице торчал цветок, знававший 
лучшие дни, — это выражение здесь озна-
чает «Потерял почти все лепестки и замет-
но увял». Если бы Бодлеров попросили 
сказать, в каком Кит состоянии, они бы 
ответили, что она выглядит как женщина, 
которая перенесла много горестей, и Бод-
леры задумались, видны ли их горести по 
лицу и одежде так же ясно. 

— Я обезумела от отчаяния, — сказала 
Кит — эта фраза в данном случае означает 
«Я очень огорчена и расстроена». Она от-
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крыла дверь такси и снова вздохнула. — 
Вот в каком я состоянии. Я обезумела от 
отчаяния, и я беременна. 

Она отстегнула ремень и вышла из ма-
шины, и Бодлеры увидели, что так оно и 
есть. Живот Кит выдавался под пальто — 
не слишком сильно, но отчетливо, — как 
бывает, когда женщина ожидает ребенка. 
В этом состоянии женщине следует избе-
гать напряжения — эти слова здесь озна-
чают «Избегать излишней физической ак-
тивности, которая может навредить и са-
мой женщине, и ее будущему отпрыску». 
Насколько помнили Вайолет и Клаус, ко-
гда их мама ожидала Солнышко, она про-
водила свободное время, нежась на самом 
большом диване в библиотеке Бодлеров, а 
папа носил ей лимонад и ржаные гренки 
или поудобнее поправлял подушки. Иног-
да он заводил фонограф, чтобы мама по-
слушала любимую музыку, и тогда мама 
поднималась с дивана и неуклюже танце-
вала, поддерживая живот и строя смеш-
ные рожицы Клаусу и Вайолет, которые 
глядели с порога, однако в целом третья 
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беременность мамы Бодлер проходила в 
тишине и покое. Бодлеры не сомневались, 
что во время беременности мама точно не 
стала бы направлять автомобиль в кусты, 
и им было жаль, что состояние Кит Сни-
кет не позволяет ей избегать подобного 
напряжения. 

— Соберите вещи, Бодлеры, — сказала 
Кит, — и, если не возражаете, я бы попро-
сила вас понести и мой багаж тоже: это 
всего лишь несколько книг и бумаг на пе-
реднем сиденье. Никогда нельзя оставлять 
вещи в такси, поскольку неизвестно, уви-
дишь ли их снова. Пожалуйста, поскорее. 
Возможно, наши враги развернут свое так-
си и найдут нас. 

Кит повернулась к Бодлерам спиной и 
быстро зашагала вниз по пологому склону, 
а Бодлеры в изумлении переглянулись. 

— Когда мы оказались на Брайни-Бич 
и увидели, что нас ожидает такси, как и 
было сказано в послании, — проговорила 
Вайолет, — я рассчитывала получить нако-
нец ответы на все наши вопросы. Но те-
перь у меня стало еще больше вопросов! 
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— И у меня тоже, — сказал Клаус. — 
Чего от нас хочет Кит Сникет? 

— Что она имела в виду, когда говори-
ла о посыльных? — спросила Вайолет. 

— Что она имела в виду, когда говори-
ла о наблюдениях в качестве фланеров? — 
спросил Клаус. 

— Что такого важного в этом завтра-
ке? — спросила Вайолет. 

— Откуда она знает о том, что мы виде-
ли в горах тех негодяев? — спросил Клаус. 

— Где Куигли Квегмайр? — спросила 
Вайолет, имея в виду одного молодого че-
ловека, который особенно нравился стар-
шей Бодлер и который прислал троим де-
тям шифрованное послание. 

— Верим? — тихо спросила Солнышко, 
и это был самый важный вопрос. 

Своим «верим?» Солнышко хотела вы-
разить приблизительно «Похожа ли Кит 
Сникет на человека, достойного доверия, 
и следует ли нам идти за ней?» — а когда 
о ком-то задают такой вопрос, ответить на 
него нелегко. Решать, стоит или нет кому-
то доверять, — это как решать, стоит или 
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нет залезать на дерево, ведь можно насла-
диться великолепным видом с самой верх-
ней ветки, а можно просто перемазаться 
в смоле, и именно поэтому люди обычно 
предпочитают проводить время в одиноче-
стве и в закрытом помещении, где труднее 
засадить себе занозу. Бодлеры не очень 
много знали о Кит Сникет, поэтому им бы-
ло трудно понять, каким окажется их бу-
дущее, если они пойдут за ней по полого-
му склону навстречу загадочным делам, о 
которых она упоминала. 

— За те несколько минут, которые мы 
провели с Кит Сникет, — заметила Вайо-
лет, — она успела направить несущееся 
такси прямо в гущу кустарника. В обыч-
ных обстоятельствах я бы не стала дове-
рять такому человеку, однако... 

— Афиша, — сказал Клаус, когда го-
лос его сестры затих. — Я тоже ее по-
мню. Мама говорила, что купила эту афи-
шу на память. Она говорила, что ей еще 
не приходилось так увлекательно прово-
дить время в опере и она не хочет об этом 
забыть. 
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— На афише был нарисован пистолет, 
из которого шел дымок, а из него получа-
лись слова, — припомнила Вайолет. 

Солнышко кивнула. 
— «La Forza del Destino», — сказала 

она. 
Трое детей поглядели на пологий склон. 

Кит Сникет отошла уже довольно далеко и 
не оборачивалась посмотреть, идут ли бод-
леровские сироты за ней. Не говоря более 
ни слова, дети подобрали вещи Кит — две 
книги стихов, которые они уже заметили, и 
пухлую картонную папку для бумаг. Потом 
они тоже повернулись и зашагали следом 
за ней. Из-за кустов послышался слабый 
шорох, но дети не знали, разворачивает-
ся ли это такси, или просто ветер шелестит 
в кустах. 

«La forza del destino» — это итальянская 
фраза, которая означает «сила судьбы», а 
«судьба» — это такое слово, вокруг кото-
рого ведутся споры. Одни думают, будто 
судьба — что-то такое, от чего не уйдешь, 
например, когда умирает человек или ски-
сает молоко: и то и другое случается рано 
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или поздно. Другие полагают, будто судь-
ба — это такое время в жизни человека, 
например момент, когда он взрослеет или 
когда внезапно приходится делать себе ук-
рытие из диванных подушек. А третьи счи-
тают, будто судьба — это незримая сила, 
вроде гравитации или боязни бумажных 
обрезков, которая сопровождает человека 
всю жизнь — принимается ли он за зага-
дочное дело, совершает ли предательство 
или решает, будто книга, которую он начал 
читать, такая страшная, что дочитывать ее 
не стоит. В опере «La Forza del Destino» 
всевозможные персонажи спорят, влюбля-
ются, тайно женятся, уходят в монастыри, 
идут на войну, объявляют кровную месть, 
стреляются на дуэли и роняют на пол пис-
толет, который случайно выстреливает и 
кого-то убивает, и этот несчастный случай 
жутким образом напоминает события, опи-
санные в девятой главе этой самой книги, 
причем персонажи все время пытаются вы-
яснить, в каких из этих горестей повинна 
судьба. Они постоянно ломают себе голову 
над всеми опасностями, выпавшими им на 
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долю, и когда наконец опускается занавес, 
даже зрители не до конца понимают, каков 
же тайный смысл этих тридцати трех не-
счастий. Шагая за Кит Сникет, бодлеров-
ские сироты не знали, какие их ждут пере-
дряги, однако ломали себе голову — как 
и я ломал себе голову, поспешно покидая 
тем судьбоносным вечером оперный театр 
в страхе, как бы меня не заметила некая 
женщина, — что же движет их историей: 
сила судьбы или нечто даже более загадоч-
ное, более опасное и более злокозненное. 



зо 

Если бы вам пришлось поднести эту 
книгу к зеркалу, вы бы сразу поняли, как 
трудно читать 

И вообще мир в 

только на-
оборот. Жизнь и так слишком сложна, 
чтобы думать о тех мирах, которые гля-
дят на вас из зеркала, из-за чего тем, кто 
тратит много времени на то, чтобы смот-



Конечно, бодлеровским сиротам в пос-
леднее время было некогда подолгу глядеть 
в зеркало, поскольку они были очень заня-
ты, а эта расхожая фраза здесь означает 
«Из-за происков Графа Олафа оказались 
в отчаянных и таинственных обстоятельст-
вах». Но даже если бы они с утра до вечера 
только и смотрели на собственные отраже-
ния, они не были бы готовы к необычайно-
му зрелищу, которое открылось им на 
дальнем конце травянистого склона. Когда 
Вайолет, Клаус и Солнышко догнали нако-
нец Кит Сникет, чувство у них было такое, 
словно они сами не заметили, как ступили 
в зазеркальный мир. 

Невероятно, но факт: склон привел де-
тей на крышу здания, однако это здание 
не вздымалось к небу, а плашмя лежало 
на земле. Бодлеры едва не наступили на 
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сверкающую кровлю, большая вывеска на 
которой гласила: «Отель „Развязка"». За 
вывеской находился ряд окон, причем на 
всех ставнях красовалась цифра 9. Ряд был 
очень длинный и тянулся в обе стороны от 
Бодлеров так далеко, что конца видно не 
было. За этим рядом виднелся другой, у 
которого на ставнях красовалась цифра 8, 
а за ним — следующий, с цифрой 7, и так 
далее и так далее, и цифры все удаля-
лись и удалялись от Бодлеров и доходили 
до 0. В одном из окон с цифрой 0 торчала 
странная труба, из которой на детей ва-
лил густой белый дым, скрывавший лест-
ницу, которая вела к большой крутой арке 
с табличкой «ВХОД» этажом выше. Дом 
был выстроен из странных поблескиваю-
щих кирпичей, а на фасаде там и сям вид-
нелись крупные странные цветы и остров-
ки зеленого мха, и все это лежало на зем-
ле прямо перед детьми. 

Мгновение спустя став-
ни на одном из окон отво-
рились, и тут же Бодлеры 
обнаружили, почему вид 

32 



Г Л А В А В Т О Р А Я 

у отеля «Развязка» такой 
необычайный. Оказывает-
ся, смотрели они вовсе не 
на здание, а на его отра-
жение в огромном пруду. 
Настоящий отель стоял на 
дальнем берегу пруда и отражался в нем. 
Разумеется, обычно отличить здание от его 
отражения труда не составляет, однако те, 
кто проектировал отель «Развязка», снаб-
дили его несколькими чертами, которые 
призваны были ввести прохожих в заблуж-
дение. Во-первых, здание стояло не прямо, 
а под точно выверенным углом, и поэтому 
в пруду отражался только отель, а не ок-
ружающий пейзаж и небо над ним. К тому 
же дизайн вывесок — здесь эти слова оз-
начают всего лишь «то, как они были на-
рисованы» — был продуман так, что все 
надписи читались задом наперед, то есть 
правильно прочесть их можно было толь-
ко на отражении в пруду, а на крыше на-
стоящего отеля виднелись буквы ЬЛЕТО 
«АКЗЯВЗАР». И наконец, какой-то усерд-
ный садовник высадил прямо на фасаде 
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отеля лилии и мох — совсем такие же, как 
те лилии и ряска, которые обычно пла-
вают в прудах. Дети смотрели то на пруд, 
то на дом и вынуждены были несколько 
раз переводить взгляд, прежде чем сумели 
взять себя в руки, — здесь это выражение 
означает «Отвести глаза от необычайного 
зрелища и обратить внимание на Кит Сни-
кет». 

— Сюда, Бодлеры! — позвала их бере-
менная женщина, и дети увидели, что Кит 
уселась на расстеленное на газоне большое 
покрывало. 

На покрывале громоздились горы пищи, 
которой хватило бы на целую армию, если 
бы эта армия решила в то утро форсиро-
вать пруд. Три вида хлеба выстроились пе-
ред мисочками с маслом, вареньем и, судя 
по виду, растопленным шоколадом. Кро-
ме хлеба, на покрывале имелась огромная 
корзина со всевозможной выпечкой — от 
пышек и пончиков до кремовых эклеров, 
любимых пирожных Клауса. Еще там сто-
яли две круглые жестянки с особой запе-
канкой из овощей, яиц и сыра и громадное 
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блюдо копченой рыбы, а на деревянном 
подносе высилась пирамида из фруктов. 
В трех стеклянных кувшинах было три ви-
да сока, а рядом стояли серебряный чай-
ник и серебряный кофейник и были веером 
выложены столовые приборы и три сал-
фетки с монограммами — здесь это слово 
означает, что на них были вышиты инициа-
лы В. Б., К. Б. и С. Б. 

— Садитесь-садитесь, — сказала Кит 
Сникет, откусив от плюшки, покрытой са-
харной пудрой. — Как я уже говорила, 
времени у нас немного, но это не повод не 
поесть как следует. Берите что хотите. 

— А откуда вся эта еда? — спросил 
Клаус. 

— Это приготовил один наш союзник,— 
ответила Кит. — Тако-
ва политика нашей ор-
ганизации: провиант 
всегда следует отдель-
но от волонтеров. То-
гда если враги захва-
тят провиант, то не 
дотянутся до нас, если 
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же враги захватят нас, то не получат прови-
ант. Об этом стоит помнить в ближайшие два 
дня, когда вы будете участвовать в деятель-
ности, которую наши враги называют «по-
стоянной борьбой за территорию и пропи-
тание». Попробуйте джем, пожалуйста. Он 
очень вкусный. 

У Бодлеров все плыло перед глазами, 
словно головы у них еще шли кругом по-
сле того, как автомобиль проехал сквозь 
кустарник, и Вайолет полезла в карман за 
лентой. Старшая из Бодлеров хотела со-
средоточиться — так же, как если бы что-
то изобретала, — поскольку разговор был 
слишком уж туманен. Когда Вайолет под-
вязывала волосы, это помогало ей моби-
лизовать изобретательский талант, однако 
не успела она нащупать ленту, как Кит с 
ласковой улыбкой протянула ей свою. Кит 
жестом пригласила старшую Бодлер при-
сесть, и вот отчаявшаяся и беременная 
женщина, нежно глядя на Вайолет, сама 
подвязала ей волосы. 

— Ты так похожа на отца, — вздохнула 
Кит. — Когда он оказывался в тупике, то 
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точно так же хмурился, хотя, решая зада-
чи, почти никогда не подвязывал волосы 
лентой. Завтракайте, Бодлеры, а я попро-
бую обрисовать вам нашу затруднитель-
ную ситуацию. Надеюсь, к тому времени, 
как вы доедите вторую булочку, вопросов 
у вас больше не останется. 

Бодлеры сели, расстелили салфетки с 
монограммами на коленях и начали есть, 
удивляясь тому, что голод, оказывается, 
мучил их не менее сильно, чем любопыт-
ство. Вайолет взяла ломтик румяного пше-
ничного хлеба и сделала себе бутерброд с 
копченой рыбой, решив попробовать рас-
топленный шоколад потом, если останется 
место. Клаус взял себе кусочек запеканки 
и эклер, а Солнышко принялась рыться в 
фруктах, нашла грейпфрут и стала чистить 
его своими необыкновенно острыми зуба-
ми. Кит улыбнулась детям, промокнула гу-
бы салфеткой с монограммой «К. С.» и на-
чала рассказ. 

— Здание на том берегу пруда — это 
отель «Развязка»,— сказала она.— При-
ходилось ли вам бывать там? 
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— Нет, — ответила Вайолет. — Как-то 
раз родители брали нас на выходные в 
отель «Прелюдия». 

— Да-да, — кивнул Клаус. — А я и забыл. 
— Морковка на завтрак, — сказала Сол-

нышко, с улыбкой вспомнив те выходные. 
— Да, отель «Прелюдия» — очень слав-

ное место, — сказала Кит, — но отель 
«Развязка» — это нечто куда большее, чем 
просто отель. Долгие годы он был для во-
лонтеров местом встречи, где они могли 
обменяться информацией, обсудить планы 
борьбы с врагами и вернуть книги, которые 
мы брали друг у друга почитать. До раско-
ла подобным целям служило очень мно-
го мест. Ведь честные и благородные люди 
могут собираться практически где угод-
но — в книжных лавках и в банках, в рес-
торанах и канцелярских магазинах, в кафе 
и в прачечных, в опиумных притонах и на 
геодезических вышках. 

— Наверное, прекрасные были време-
на, — заметила Вайолет. 

— Мне тоже так говорили, — сказала 
Кит.— А когда мне было четыре года, все 
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изменилось. Наше общество пошатнулось, 
и это было так ужасно, словно пошатнул-
ся весь мир, и тогда все наши прибежища 
были уничтожены — все, одно за другим. 
У нас была большая научная лаборатория, 
но волонтера, которому она принадлежа-
ла, убили. У нас была огромная пещера, 
однако ею завладела предательская фир-
ма по торговле недвижимостью. И еще у 
нас был колоссальный штаб в Мертвых 
Горах, но... 

— Его сожгли, — тихо сказал Клаус. — 
Мы побывали там вскоре после пожара. 

— Да-да, — кивнула Кит. — Я и забыла. 
Так вот, это было наше предпоследнее 
прибежище. И когда был уничтожен штаб 
в горах, остался лишь отель «Развязка». 
Теперь на всей земле лишь здесь оста-
лось место честности и благородству. — 
Она вздохнула и устремила неподвижный 
взгляд на спокойную плоскую поверхность 
пруда. — И стоит нам допустить малей-
шую оплошность — они исчезнут навсегда. 
Только представьте себе мир, где неукро-
тимо свирепствуют злоба и обман! 
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— Представляем, — тихо сказала Вайо-
лет, и ее брат и сестра согласно кивнули. 

Дети понимали, что слово «неукротимо» 
здесь означало «буйно и неуемно», и с лег-
костью могли представить себе подобный 
мир, ведь они сами в нем жили. Со времени 
первой встречи с Графом Олафом вся 
жизнь Бодлеров была полна неукротимой 
злобы и обмана, и детям было очень труд-
но удержаться и не стать негодяями самим. 
Более того, обдумывая свои недавние по-
ступки, они не были уверены, что не совер-
шили никакого негодяйства, хотя намере-
ния у них при этом были самые добрые. 

— Когда мы были в горах, — сказал 
Клаус, — то нашли сообщение, которое ос-
тавил кто-то из волонтеров. Там говори-
лось, что Г. П. В. собирается в отеле «Раз-
вязка» в четверг. 

Кит кивнула и подлила себе еще кофе. 
— Оно было адресовано Ж. С.? — спро-

сила она. 
— Да, — ответила Вайолет. — Мы ре-

шили, что за этими инициалами скрывает-
ся Жак Сникет. 
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— Брат? — спросила Солнышко. 
Кит печально кивнула, не поднимая глаз 

от плюшки. 
— Да, Жак был моим братом. Из-за 

раскола я не видела братьев много лет, и 
лишь недавно я узнала, что Жака убили. 

— Мы были едва знакомы с Жаком, — 
сказала Вайолет, припомнив то время, ко-
гда опекунами Бодлеров были жители це-
лого города. — Наверное, это известие вас 
потрясло. 

— Опечалило, — ответила Кит, — но не 
потрясло. Ведь наши враги убили столько 
хороших людей.— Она протянула руку и по 
очереди погладила всех Бодлеров. — Не мне 
вам объяснять, как горько потерять родст-
венника. Мне было так горько, что я решила 
больше никогда не вставать с постели. 

— А дальше? — спросил Клаус. 
Кит улыбнулась. 
— Мне захотелось есть, — ответила 

она, — а когда я открыла холодильник, ока-
залось, что мне там оставили сообщение. 

— Как в Главном Противопожарном 
Вместилище, которое мы обнаружили в 
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горах, — сказала Вайолет. — Тот же 
принцип. 

— Да, — подтвердила Кит. — Вас заме-
тил другой волонтер. Разумеется, дети, мы 
понимаем, вы не имеете отношения к смер-
ти моего брата, что бы там ни написала та 
дура-журналистка в «Дейли пунктилио». 

Бодлеры переглянулись. Они уже поза-
были о Джеральдине Жюльен, журналистке, 
из-за которой Бодлеров постигло столько 
неотвратимых бедствий, — здесь это выра-
жение означает «Сиротам пришлось пере-
жить много опасностей, поскольку Дже-
ральдина напечатала в газете, будто Бод-
леры убили Жака Сникета, которого она 
приняла за Графа Олафа». Бодлерам при-
шлось несколько раз маскироваться, чтобы 
не попасть в руки властям. 

— А кто нас заметил? — спросил Клаус. 
— Куигли Квегмайр, конечно, — ответи-

ла Кит. — Он нашел вас в Мертвых Горах, 
а потом, когда вы разлучились, сумел выйти 
со мной на связь. Мы с ним встретились в 
заброшенном бутике, некогда торговавшем 
махровыми халатами, и маскировались под 
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манекены, пока не поняли, как быть даль-
ше. В конце концов нам удалось отправить 
на подводную лодку капитана Уиддершинса 
Глубоководную Почтовую Весть. 

— Квиквиг, — сказала Солнышко, имея 
в виду подводное судно, на котором она 
с братом и сестрой недавно провела не-
сколько кошмарных дней. 

— Мы планировали встретить вас на 
Брайни-Бич, — продолжала Кит, — и от-
правиться в отель «Развязка» на собрание 
Г. П. В. 

— Но где же Куигли? — спросила Вай-
олет. 

Кит вздохнула и отпила кофе. 
— Он очень хотел с вами встретить-

ся, — сказала она, — но он получил сооб-
щение от своих брата и сестры. 

— От Дункана и Айседоры! — восклик-
нул Клаус. — Мы так давно ничего о них 
не слышали! Они в безопасности? 

— Надеюсь, — ответила Кит. — Сооб-
щение обрывалось на полуслове, но, судя 
по всему, на них напали в воздухе над мо-
рем. Куигли вылетел к ним на помощь на 
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вертолете, который мы угнали из местной 
зеленной лавки. Если все пойдет хорошо, 
то в четверг вы увидитесь со всеми тремя 
тройняшками Квегмайр. То есть если вы не 
отмените собрание. 

— Как это — отменим? — спросила 
Вайолет. — Зачем же мы будем это делать? 

— Даже последнее прибежище может ока-
заться небезопасным, — печально заметила 
Кит. — И если вы это обнаружите, то именно 
вы, Бодлеры, должны будете подать Г. П. В. 
сигнал, что собрание в четверг отменяется. 

— Почему так? — спросила Солнышко. 
Кит улыбнулась младшей Бодлер, от-

крыла папку, которую Бодлеры забрали из 
такси, и начала просматривать бумаги. 
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— Все так плохо организовано, — сказа-
ла она.— Извините. Мне было некогда вно-
сить все новости в записную книжку. Мой 
брат частенько говаривал, что все тайны 
на свете перестали бы быть тайнами, если 
бы у него было чуточку больше времени на 
чтение. Я едва успела просмотреть все те 
карты, стихи и чертежи, которые присылал 
мне Чарльз, и выбрать обои для детской. 
Секундочку, Бодлеры. Я все найду. 

Дети продолжили завтрак, изо всех сил 
стараясь проявлять терпение, пока Кит 
просматривала бумаги в папке, время от 
времени останавливаясь, чтобы разгладить 
те из них, которые были очень уж измяты. 
Наконец она взяла бумажку — совсем кро-
шечную, не больше гусеницы, — свернутую 
в рулончик. 

— Вот она, — сказала Кит. — Вчера ве-
чером мне ее передал официант. Она была 
спрятана в печенье. 

Она вручила бумажку Клаусу, а он со-
щурился на нее из-под очков. 

— «Человек по имени Ж. С. зарегистри-
ровался, — прочитал он, — и заказал чай 
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с сахаром. Привет от моего брата. Искрен-
не Ваш, Франк». 

— Обычно те записки, которые запека-
ют в печенье, — это полнейшая чушь, — 
сказала Кит, — но недавно в ресторане 
сменилось руководство. Наверное, Бодле-
ры, вы понимаете, почему записка привела 
меня в такое отчаяние. Кто-то выдает себя 
за моего брата и зарегистрировался в оте-
ле незадолго до того, как там должно со-
браться все наше общество. 

— Граф Олаф, — сказала Вайолет. 
— Может быть, и Олаф, — согласилась 

Кит, — но на свете есть множество него-
дяев, которые готовы выдать себя за кого-
то другого. Например, те два негодяя, ко-
торых вы видели в горах. 

— Или Хьюго, Колетт и Кевин, — сказал 
Клаус, перечислив тех троих, с которыми 
они познакомились на карнавале Калигари 
и которые потом примкнули к труппе Гра-
фа Олафа и договорились встретиться с ним 
в отеле. 

— Но этот Ж. С. не обязательно него-
дяй, — продолжала Кит. — Ведь в отель 

47 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

«Развязка» приезжа-
ют многие честные 
люди, и многие из 
них заказывают сахар к чаю. Разумеется, 
не для того, чтобы подслащивать чай, ведь 
чай должен быть горьким, словно полынь, 
и острым, словно шпага, а чтобы подать 
условный знак. И наши друзья, и наши 
враги охотятся за одним предметом — за 
Глюкозно-Полисахаридным Ведерком. 

— Сахарница! — сказала Солнышко, рас-
терянно переглянувшись с братом и сестрой. 

Бодлеры поняли, что Кит имеет в виду 
ту самую сахарницу, которая играла очень 
важную роль для Г. П. В. и Графа Олафа, 
который отчаянно стремился заполучить 
ее. Эту сахарницу дети искали повсюду, от 
высочайшей вершины Мертвых Гор до под-
водных пучин Грота Горгоны, но не суме-
ли ни найти ее, ни понять, что в ней такого 
важного. 

— Точно, — подтвердила Кит. — Уже 
сейчас, во время нашего разговора, сахар-
ницу везут в отель, и мне страшно поду-
мать, как повернутся события, если ее за-
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хватят наши враги. Я не могу себе пред-
ставить ничего хуже, хотя если в распоря-
жении наших врагов каким-то образом 
окажется медузообразный мицелий... 

Растерянность Бодлеров возросла асимп-
тотически — в данном случае это означает 
«Стремительно увеличилась при мысли о 
том, что они должны сообщить Кит Сникет 
неприятную новость». 

— К сожалению, у Графа Олафа уже 
есть образчик медузообразного мицелия, — 
сказала Вайолет, имея в виду смертоносный 
грибок, который дети обнаружили, иссле-
дуя океан. Бедная Солнышко заразилась его 
ужасными спорами и, вероятно, не выжила 
бы, если бы брат с сестрой не нашли способ 
обезвредить отраву. — Мы герметично за-
крыли немного спор в водолазном шлеме, 
но Олаф сумел ими завладеть. 

Кит ахнула: 
— Тогда нам тем более некогда. Вы 

должны проникнуть в отель «Развязка» и 
освидетельствовать Ж. С. Если Ж. С. чест-
ный человек, то вы должны обеспечить, что-
бы сахарница попала к нему в руки, но если 
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Ж. С. негодяй, вы должны проследить, что-
бы этого не случилось. Как ни грустно, но 
сказать это легко, а сделать трудно. 

— Да и сказать не очень просто, — за-
метил Клаус. 

— В этом-то и дело, — сказала Кит, от-
правляя в рот виноградинку.— Разумеет-
ся, вы будете не одни. Умение появляться 
заранее — признак честного человека, 
поэтому в отеле уже есть и другие волон-
теры. Вероятно, вы даже узнаете некото-
рых волонтеров, которые наблюдали за ва-
ми во время ваших путешествий. Но при 
этом, вероятно, вы узнаете и некоторых 
ваших врагов, если они выдадут себя за 
честных людей и тоже появятся заранее. 
И когда вы будете наблюдать за самозван-
цем, другие самозванцы наверняка будут 
наблюдать за вами. 

— Но как же нам отличить волонтеров 
от врагов? — спросила Вайолет. 

— Как и всегда, — ответила Кит. — 
Разве не поняли вы, что Граф Олаф — ко-
варный предатель, в тот самый миг, когда 
его увидели? Разве в ту минуту, когда вы 
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познакомились с тройняшками Квегмайр, 
у вас возникли малейшие сомнения в том, 
что они обаятельны и находчивы? Вам при-
дется наблюдать за всеми, кого вы увиди-
те, и самим делать подобные выводы. Вы 
станете фланерами. 

— Подробней, — сказала Солнышко, 
а это в ее устах приблизительно означало 
«Извините, но я не понимаю, что значит 
это слово». 

— В нашем случае, — объяснила Кит, — 
это люди, которые спокойно изучают обста-
новку, вмешиваясь в ход событий лишь то-
гда, когда это совершенно необходимо. Из 
детей получаются превосходные фланеры, 
ведь их почти никто не замечает. Вы смо-
жете проникнуть в отель незамеченными. 

— Мы не сможем проникнуть в отель 
незамеченными, — сказал Клаус. — В «Дей-
ли пунктилио» напечатали наши фотогра-
фии. Кто-нибудь нас наверняка узнает и 
доложит о нас властям. 

— Мой брат совершенно прав, — сказа-
ла Вайолет. — Трое детей не могут просто 
так бродить по отелю и за всем наблюдать. 
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Кит улыбнулась и приподняла уголок 
покрывала. Под ним оказалось три бумаж-
ных пакета. 

— Человек, который послал мне сооб-
щение о самозванце, член Г. П. В., — ска-
зала она. — Он решил нанять вас в ка-
честве посыльных. В этих пакетах ваша 
форма. 

— Подробней опять, — сказала Со-
лнышко. 

Клаус вынул записную книжку и стал 
записывать инструкции Кит. Однако он да-
же прервал свое занятие, поскольку нужно 
было объяснить сестре, что означает это 
слово. 

— Посыльный, — сказал он, — это че-
ловек, который выполняет разные поруче-
ния постояльцев отеля. 

— Это отличная маскировка,— сказала 
Кит. — Вам придется делать все — от до-
ставки посылок до рекомендации рестора-
нов. Вам будет дозволено появляться в лю-
бом уголке отеля, от солярия на крыше до 
прачечной в подвале, и никто не заподо-
зрит, что вы за кем-то следите. Франк по-
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старается вам помочь, однако будьте осто-
рожны. После раскола брат пошел на бра-
та. Ни под каким видом не выдавайте, кто 
вы такие, коварному предателю Эрнес-
ту — брату-близнецу Франка, похожему 
на него как две капли воды. 

— Как две капли воды? — переспроси-
ла Вайолет. — Но как же нам тогда отли-
чить их друг от друга? 

Кит сделала последний глоток кофе. 
— Пожалуйста, постарайтесь быть вни-

мательными, — сказала она. — Вам при-
дется наблюдать за всеми и каждым и са-
мим делать выводы. Только так можно от-
личить волонтера от негодяя. Все ли вам 
ясно? 

Бодлеры переглянулись. Они никогда в 
жизни не оказывались в столь загадочном 
положении: Кит говорила все туманнее 
и туманнее. Клаус просмотрел заметки в 
своей записной книжке и постарался по-
дытожить, какую задачу поставила перед 
ними Кит. 

— Мы должны переодеться посыльны-
ми, — медленно и вдумчиво повторил 
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он,— стать фланерами и распознать само-
званца, который или волонтер, или враг. 

— Помогать нам будет человек по име-
ни Франк, — сказала Вайолет, — а его 
брат Эрнест постарается нам помешать. 

— В отеле есть и другие волонтеры, — 
сказал Клаус, — но и другие враги тоже. 

— Сахарница, — сказала Солнышко. 
— Отлично, — похвалила их Кит. — Ко-

гда позавтракаете, переоденьтесь в форму 
вон за тем деревом и дайте Франку знак, 
что вы уже идете. У вас найдется что-ни-
будь бросить в пруд? 

Вайолет порылась в карманах и вытащи-
ла камешек, который она подобрала на 
Брайни-Бич. 

— Мне кажется, это подойдет, — ска-
зала она. 

— Превосходно, — сказала Кит. — 
Франк будет смотреть из окна отеля, если, 
конечно, его брат Эрнест не перехватил мое 
сообщение и не будет смотреть вместо него. 
Так или иначе, бросьте камешек в воду, ко-
гда будете готовы к встрече, и он увидит 
круги и поймет, что вы идете. 
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— А вы с нами не пойдете? — спросил 
Клаус. 

— К сожалению, нет, — ответила 
Кит. — Меня ждут другие дела. Куигли пы-
тается улучшить положение в небе, а я по-
стараюсь улучшить положение на море, а 
вам придется улучшить положение здесь, 
на суше. 

— Мы одни? — спросила Солнышко. 
Она имела в виду «Неужели вы и в самом 
деле полагаете, будто трое детей могут со-
вершить подобный подвиг без посторонней 
помощи?» — и брат и сестра не замедлили 
перевести ее слова. 

— Посмотрите на себя, — сказала Кит 
и указала на гладь пруда. 

Бодлеры поднялись, подошли поближе к 
краю воды и склонились над ней, и на фо-
не крыши отеля показались их отражения. 

— Когда умерли ваши родители, — ска-
зала Кит, — ты, Вайолет, была всего лишь 
маленькой девочкой. Но ты повзрослела. 
Эти глаза принадлежат не маленькой де-
вочке. Это глаза человека, пережившего 
бесконечные горести. Ты, Клаус? У тебя 
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вид опытного исследователя, а не просто 
юного книгочея, чьи родители погибли при 
пожаре. А ты, Солнышко, твердо стоишь 
на своих ногах, а зубов у тебя теперь 
столько, что они вовсе не кажутся такими 
уж крупными, как тогда, когда ты была 
еще младенцем. Бодлеры, вы уже не дети. 
Вы волонтеры, готовые достойно встретить 
все испытания, которые готовит вам этот 
непостижимый и отчаянный мир. Вы долж-
ны отправиться в отель «Развязка», а Ку-
игли — в автономный летучий дом, постро-
енный на принципе нагретого воздуха, а 
я — на коралловый риф сомнительного ка-
чества, где меня должен ожидать непотоп-
ляемый плот. Но если Куигли сумеет сде-
лать такую большую сеть, чтобы в нее 
можно было поймать всех орлов, а я сумею 
связаться с капитаном Уиддершинсом и до-
говориться о встрече с ним у определен-
ного пучка водорослей, мы будем здесь в 
четверг. Гектор наверняка сумеет посадить 
автономный летучий дом, построенный на 
принципе нагретого воздуха, на крышу 
отеля, даже если на борту будем мы все. 
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— Гектор! — воскликнула Вайолет, 
вспомнив того человека из Города Почита-
телей Ворон, который был так добр к бод-
леровским сиротам, и исполинское изобре-
тение, которое унесло его прочь от Бодле-
ров. — Он цел и невредим? 

— Надеюсь, — тихо ответила Кит и 
поднялась. Она отвернулась от Бодлеров, 
и голос у нее задрожал. — Оставьте посу-
ду как есть, Бодлеры. Один мой соратник 
вызвался убрать все после нашего пикника. 
Он настоящий джентльмен. Если все будет 
хорошо, в четверг вы с ним познакомитесь. 
Если все будет хорошо... 

Но закончить фразу Кит не смогла. 
Вместо слов у нее вырвался всхлип, плечи 
затряслись, и Бодлеры переглянулись. Ра-
зумеется, когда кто-то плачет, задача бла-
городного человека его утешить. Но когда 
кто-то пытается скрыть слезы, вероятно, 
благородному человеку следует сделать 
вид, будто он их не заметил, чтобы не сму-
щать плачущего. На миг дети растерялись, 
не в силах выбрать между благородным по-
ступком, который заключается в попытке 
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утешить плачущую женщину, и благород-
ным поступком, который заключается в по-
пытке не смущать плачущую женщину, но 
Кит Сникет плакала все горше и горше, и 
тогда они решили ее утешать. Вайолет взя-
ла ее за руку. Клаус обнял ее за плечи. Со-
лнышко обхватила Кит за колени, посколь-
ку выше ей было не достать. 

— Почему вы плачете? — спросила 
Вайолет. — Почему вы в таком отчаянии? 

— Потому что ничего не будет хоро-
шо, — проговорила наконец Кит. — Вы и 
сами, наверное, уже поняли это, Бодле-
ры. Настали черные дни, черные, словно 
ворон, одиноко парящий в беспросветной 
ночи. Может быть, поступки наши и бла-
городны, только ничего у нас не выйдет. 
Вероятно, еще до четверга я увижу ваш 
сигнал и пойму, что все наши чаяния рас-
таяли как дым. 

— А какой сигнал? — спросил Кла-
ус. — Каким пользоваться шифром? 

— Любым, какой вы сами придумаете, — 
ответила Кит. — Мы будем наблюдать за 
небом. 
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С этими словами она высвободилась из 
рук утешающих детей и поспешила прочь 
от пруда, не сказав им на прощание ни 
слова. Вайолет, Клаус и Солнышко гляде-
ли, как она становится все меньше и мень-
ше, удаляясь от них по склону — то ли 
возвращаясь к такси, то ли собираясь при-
соединиться к какому-нибудь загадочному 
волонтеру, — и наконец исчезает за греб-
нем пологого холма. Некоторое время де-
ти молчали, а затем Солнышко нагнулась 
и взяла пакеты. 

— Переодеть? — спросила она. 
— Наверное, да, — вздохнула Вайо-

лет. — Жаль, если вся эта еда пропадет, но 
я больше не могу съесть ни кусочка. 

— Может быть, тот волонтер, который 
придет убирать, отдаст ее кому-то друго-
му, — сказал Клаус. 

— Может быть, — согласилась Вайо-
лет. — У Г. П. В. по-прежнему столько 
тайн! 

— Может быть, когда мы станем фла-
нерами, то узнаем больше, — сказал Кла-
ус. — Если мы станем наблюдать за всем, 
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что происходит вокруг, может быть, неко-
торые из этих тайн раскроются. Надеюсь. 

— И я надеюсь, — сказала Вайолет. 
— Тоже надеюсь, — сказала Солнышко, 

и больше Бодлеры ничего не говорили. 
Завтрак был окончен, и они спрятались за 

дерево, как и предложила им Кит, и растя-
нули покрывало для пикника наподобие за-
навеса, желая переодеться в относительном 
уединении. Вайолет, застегивая сверкающий 
серебряный пояс, на котором по всей дли-
не крупными черными буквами были вы-
тиснены слова «ОТЕЛЬ „РАЗВЯЗКА"», на-
деялась, что сумеет отличить Франка от его 
коварного брата Эрнеста. Клаус, надевая 
жесткую круглую фуражку с тугой резин-
кой под подбородком, надеялся, что сумеет 
распознать, кто из постояльцев волонтер, 
а кто негодяй. А Солнышко, натягивая бе-
лоснежные перчатки, удивлялась, как это 
Франку удалось раздобыть ей перчатки та-
кого маленького размера, и надеялась, что 
ей удастся вывести на чистую воду само-
званца, который выдает себя за Жака Сни-
кета. 
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Когда все трое детей надели форму, они 
вернулись на берег пруда и довершили мас-
кировку последней деталью — тремя па-
рами громадных темных очков, напоминав-
ших наряд Графа Олафа, который он но-
сил, когда притворялся детективом. Очки 
были такие большие, что закрывали не 
только глаза бодлеровских сирот, но и поч-
ти все лицо: под них целиком помещались 
даже обычные очки Клауса. Глядя сквозь 
темные очки на собственное отражение в 
пруду, дети не знали, удастся ли им при 
помощи маскировки ускользать от властей 
достаточно долго, чтобы успеть разгадать 
все тайны, которые их окружали, и не зна-
ли, не ошиблась ли Кит Сникет, сказав, 
будто они уже не дети, а волонтеры, гото-
вые достойно встретить все испытания, ко-
торые готовит им этот непостижимый и от-
чаянный мир. Бодлеры на это надеялись. 
Но когда Вайолет рукой в перчатке взяла 
камешек и бросила его в самую середину 
пруда, дети не знали, не утонут ли их на-
дежды, подобно этому камешку. Они смот-
рели, как по поверхности пруда расходятся 
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круги, искажая отражение отеля. Дети 
смотрели, как покрывается рябью сверкаю-
щая кровля и как исчезает слово «Развяз-
ка», словно чья-то рука смяла бумагу, на 
которой оно было написано. Они смотре-
ли, как сливаются ряды окон и как расплы-
ваются цветы и мох, а камешек погружает-
ся все глубже и глубже и круги бегут по 
отражению все дальше и дальше. Бодлеров-
ские сироты смотрели, как исчезает отра-
женный мир, и не знали, не суждено ли 
и их надеждам исчезнуть в странном не-
верном мире отеля «Развязка» и оге хесв 
.хакдагаз N хатеркес хыннёатоп 



На свете существуют места, где царит 
мир и покой, однако огромный вестибюль 
отеля «Развязка» к ним не относился. 
В тот день, когда Бодлеры поднялись по 
лестнице, окутанной белым дымом из тру-
бы, и ступили под гигантскую арку, на 
которой было написано ДОХВ, или, как от-
ражалось в громадном пруду, ВХОД, вес-
тибюль жужжал словно улей. Как и пред-
сказывала Кит Сникет, Бодлеры вошли в 
отель незамеченными, поскольку все бы-
ли так заняты, что не замечали абсолютно 
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ничего. Постояльцы, спеша зарегистриро-
ваться и разойтись по номерам приводить 
себя в порядок, выстроились перед контор-
кой портье, над которой почему-то красо-
вались цифры 101. Коридорные, спеша раз-
везти чемоданы по номерам и получить 
свои чаевые, грузили горы багажа на те-
лежки и катили их к лифтам, на дверцах 
которых почему-то красовались цифры 118. 
Официанты и горничные разносили еду и 
напитки людям, которые сидели в вестибю-
ле в креслах и на скамейках и желали под-
крепиться. Таксисты провожали постояль-
цев в вестибюль, где они тоже вставали в 
очередь, а собаки тащили хозяев прочь из 
вестибюля на прогулку. Заблудившиеся ту-
ристы стояли столбом, в недоумении гля-
дя на карты, а непослушные дети играли в 
прятки среди деревьев в кадках. За роялем, 
на котором красовались цифры 152, сидел 
человек в смокинге, наигрывая бодрые мо-
тивчики на радость всем, кому хотелось его 
слушать, а целый штат уборщиков и убор-
щиц отдраивал зеленый деревянный пол, 
инкрустированный цифрами 131, на радость 
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всем, кому хотелось при каждом шаге лю-
боваться отражением своих туфель. В углу 
вестибюля сверкал огромный фонтан, вода 
из которого ниспадала каскадом по цифрам 
131, врезанным в гладкую полированную 
стену, а в противоположном углу виднелась 
огромная женщина, которая стояла под 
цифрами 176 и снова и снова выкрикивала 
мужское имя, причем голос у нее становил-
ся все более и более сердитым. Бодлеры по-
старались стать фланерами и двинулись че-
рез царивший в вестибюле хаос, но им нуж-
но было сразу столько всего заметить, а 
при этом все кругом так стремительно ме-
нялось, что они не знали, удастся ли им 
даже приняться за свое благородное начи-
нание. 

— Как здесь, оказывается, людно и 
шумно, — сказала Вайолет, растерянно ос-
матривая вестибюль из-под очков. 

— И как нам выявить самозванца, когда 
у нас столько подозреваемых? — вздохнул 
Клаус. 

— Сначала Франк, — напомнила Сол-
нышко. 
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— Солнышко права, — сказала Вайо-
лет. — Приниматься за поручение Кит нуж-
но с того, чтобы найти нашего нового ра-
ботодателя. Если он видел в окно, как мы 
подали знак, то будет нас ждать. 

— Если вместо него нас не будет под-
жидать его коварный брат Эрнест, — ска-
зал Клаус. 
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— Или оба, — сказала Солнышко. 
— А как вы думаете, почему тут везде 

эти цифры... — начала Вайолет, но не ус-
пела она договорить, как к ним подскочил 
какой-то человек. Он был высокий и то-
щий, а руки и ноги у него торчали под 
странными углами, словно он был сделан 
не из плоти и крови, а из коктейльных со-
ломинок. На нем была форма, похожая на 
бодлеровскую, но на кармане куртки было 
затейливо вышито «УПРАВЛЯЮЩИЙ». 

— Вы, наверное, новые посыльные, — 
сказал он. — Добро пожаловать в отель 
«Развязка». Я здешний управляющий. 

— Франк или Эрнест? — спросила Вай-
олет. 

— Он самый, — ответил человек и под-
мигнул. — Счастлив, что вы здесь, хотя од-
ному из вас недостает роста, но нам здесь 
недостает персонала. Я ужасно занят, поэто-
му систему вам придется разведывать самим. 

— Какую систему? — спросил Клаус. 
— Это здание столь же сложное, сколь 

и огромное, — ответил Франк или, возмож-
но, Эрнест. — И наоборот. Просто страшно 
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подумать, как повернутся события, если вы 
в ней не разберетесь. 

Бодлеры пристально оглядели нового 
начальника, но выражение лица у него бы-
ло совершенно непостижимое, а это слово 
здесь означает «Такое бесстрастное, что 
Бодлеры не понимали, услышали они дру-
жеское предупреждение или вражескую 
угрозу». 

— Мы постараемся, — тихо сказала 
Вайолет. 

— Хорошо, — сказал управляющий и 
повел детей за собой через громадный вес-
тибюль.— Вы будете в полном распоряже-
нии наших постояльцев, — продолжал он, 
употребив выражение, которое означает, 
что постояльцы имеют право командовать 
Бодлерами. — Если кто-нибудь, кто угод-
но, попросит вас о помощи, вы должны 
немедленно вызваться волонтерами и по-
мочь им. 

— Извините, сэр,— перебил его какой-
то коридорный. В каждой руке у него бы-
ло по чемодану, а на лице недоумение. — 
Этот багаж прибыл на такси, но его вла-
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делец, по словам водителя, приедет только 
в четверг. Как мне поступить? 

— В четверг? — нахмурился Франк или 
Эрнест. — Простите, посыльные. Навер-
ное, я не должен объяснять вам, насколько 
это важно. Сейчас вернусь. 

Управляющий вслед за коридорным ныр-
нул в толпу, оставив Бодлеров у громадной 
деревянной скамьи, помеченной цифрами 
128. Клаус провел рукой по скамье, испещ-
ренной кругами, так как на нее ставили ста-
каны без подставок. 

— Как вы думаете, с кем мы говори-
ли, — спросил он, — с Франком или Эр-
нестом? 

— Не знаю, — сказала Вайолет. — Он 
произнес слово «волонтеры». Может быть, 
это какой-то условный знак. 

— Четвекстренно, — заметила Солныш-
ко, и в ее устах это значило «Он понимает, 
что четверг — это важный день». 

— Это правда, — сказал Клаус, — но 
почему он для него важный — потому 
что он волонтер или потому что он него-
дяй? 

71 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

Не успели сестры Бодлер догадаться с 
трех раз — это выражение здесь означает 
«попробовать верно ответить на вопрос 
Клауса»,— как рядом с ними появился вы-
сокий тощий человек. 

— Вы, наверное, новые посыльные, — 
сказал он, и дети поняли — перед ними 
другой брат. — Добро пожаловать в отель 
«Развязка ». 

— Вы, наверное, Эрнест, — попытала 
счастья Вайолет. 

— Или Франк, — уточнила Солнышко. 
— Да, — сказал управляющий, хотя бы-

ло совершенно непонятно, с кем он согла-
шается. — Я так благодарен вам за то, что 
вы здесь. Сейчас в отеле очень людно, а к 
четвергу мы ждем новых гостей. Ваш пост 
будет у стойки посыльных номер 175, вот 
здесь. За мной. 

Дети последовали за ним в дальний ко-
нец вестибюля, где под цифрами 175, нари-
сованными краской на громадном окне, 
стояла большая деревянная стойка. На ней 
имелась лампа в виде лягушки, а за окном 
дети увидели ровный серый горизонт моря. 
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— С одной стороны у 
нас пруд, — сказал Эрнест, 
если, конечно, это был не 
Франк, — ас другой море. 
Не самое безопасное мес-
тоположение, однако неко-
торые считают наш отель 
поистине безопасным при-
бежищем. — Франк, если, 
конечно, это был не Эрнест, поспешно по-
глядел по сторонам и, понизив голос, спро-
сил: — А вы как думаете? 

И снова выражение лица у управляющего 
было непостижимое, и дети не знали, кто упо-
мянул о прибежище — волонтер или негодяй. 

— Гм... — сказала Солнышко, что иног-
да сходит за ответ, хотя на самом деле это 
совсем не ответ. 

— Гм, — сказал на это Франк или Эр-
нест. — А теперь давайте я вам объясню, 
как организована работа отеля. 

— Извините, сэр, — сказала какая-то 
коридорная, лица которой не было видно 
за кипой газет. — Прибыл последний вы-
пуск «Дейли пунктилио». 
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— Дайте взглянуть, — сказал то ли Эр-
нест, то ли Франк, вытаскивая из кипы эк-
земпляр. — Я слышал, Джеральдина Жю-
льен написала о последних новостях по де-
лу Бодлеров. 

Бодлеровские сироты застыли на ме-
сте, не решаясь даже переглянуться, не 
то что посмотреть не то на волонтера, не 
то на негодяя, который вслух читал заго-
ловок. 

— «Ходят слухи, что В ГОРОД ВЕРНУ-
ЛИСЬ БОДЛЕРЫ, — сказал он. — Соглас-
но сведениям, которые наш корреспондент 
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получил, разломив печенье, Вероника, Клайд 
и Сьюзи Бодлер, печально известные убий-
цы прославленного актера Графа Омара, 
вернулись в город — вероятно, намерева-
ясь совершить новую серию чудовищных 
убийств или предаться своему последнему 
хобби — поджогам. Мы советуем горожа-
нам бдительно выслеживать этих кровожад-
ных детей, а заметив их, сообщить властям. 
Если же дети не будут замечены, мы совету-
ем горожанам ничего не предпринимать».— 
Управляющий повернулся к Бодлерам все с 
тем же непостижимым выражением лица. — 
Что вы на это скажете, посыльные? 

— Вопрос, конечно, очень интерес-
ный, — сказал на это Клаус (это выраже-
ние тоже легко сходит за ответ). 

— Я рад, что вас это интересует, — ото-
звался Эрнест или Франк, и это тоже со-
шло за ответ на ответ Клауса. Затем он 
повернулся к коридорной. — Пойдем, я по-
кажу тебе стойку для газет под номером 
168, — сказал он и вместе с газетами рас-
творился в толпе, оставив Бодлеров в оди-
ночестве глядеть в окно на море. 
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— По-моему, это был Эрнест, — сказала 
Вайолет. — Его замечание о том, что в оте-
ле безопасно, прозвучало очень зловеще. 

— Но статья в «Дейли пунктилио» его, 
кажется, совершенно не взволновала, — ска-
зал Клаус.— Если Эрнест — враг Г. П. В., он 
бы нас выслеживал. Получается, этот чело-
век — Франк. 

— Может быть, он нас просто не 
узнал, — сказала Вайолет. — В конце кон-
цов, лишь немногие узнают Графа Олафа, 
когда он маскируется, а его маскировка ни-
чем не лучше нашей. Может быть, мы боль-
ше похожи на посыльных, чем на Бодлеров. 

— А может быть, мы совсем не похожи 
на Бодлеров, — сказал Клаус. — Как гово-
рила Кит, мы больше не дети. 

— Фмефно, — вздохнула Солнышко, и 
это в ее устах означало «А по-моему, лич-
но я еще ребенок». 

— Ты права, — улыбнулся Клаус, глядя 
на сестру сверху вниз,— но чем старше мы 
становимся, тем труднее нас узнать. 

— И тем легче нам делать наше дело, — 
добавила Вайолет. 
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— Как вы сказали? — спросил знако-
мый голос: то ли Франк, то ли Эрнест вер-
нулся. 

— Моя коллега имела в виду, — нашел-
ся Клаус, — что нам тем легче будет начать 
работу посыльных, чем скорее вы объясни-
те нам, как организована работа отеля. 

— Так я и обещал вам все объяснить, — 
сказал то ли Франк с досадой, то ли Эр-
нест с раздражением. — Как только вы 
поймете, как устроен отель «Развязка», то 
сможете делать ваше дело с той же легкос-
тью, с какой нашли бы в библиотеке нуж-
ную книгу. А если вы умеете искать книги 
в библиотеке, то уже знаете, как устроен 
наш отель. 

— Подробней, — попросила Солнышко. 
— Отель «Развязка» организован со-

гласно Десятичной Системе Дьюи, — объяс-
нил либо Франк, либо Эрнест. — Точно так 
же устроены многие библиотеки. Например, 
если вам нужна книга о немецкой поэзии, 
то начать нужно с того отдела библиотеки, 
который помечен номером 800 и в котором 
хранятся книги по литературе и риторике. 
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Подобным же образом мы отвели вось-
мой этаж отеля риторическим постояльцам. 
В 800-м отделе библиотеки книги о немец-
кой поэзии помечены цифрами 831, и если 
вы подниметесь на восьмой этаж и найдете 
831-й номер, то обнаружите там компанию 
немецких поэтов. Понятно? 

— Кажется, да, — сказал Клаус. Бодлеры 
достаточно много времени провели в библи-
отеках и прекрасно знали Десятичную Сис-
тему Дьюи, однако даже обширные позна-
ния Клауса не гарантировали, что он помнит 
всю систему наизусть. И вообще, если хо-
чешь пользоваться библиотекой, знать Деся-
тичную Систему Дьюи совсем не обязатель-
но, поскольку в большинстве библиотек есть 
каталоги, в которых все книги перечислены 
на карточках или на экранах компьютеров, 
и их легко найти. — А где у вас каталог всех 
служб отеля «Развязка»? 

— Каталог? — переспросил Франк или 
Эрнест. — Каталог вам не понадобится. От-
дел библиотеки под номером 100 посвящен 
философии и психологии, как и первый 
этаж отеля от конторки портье, помеченной 
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номером 101, как теория философии, и пос-
та посыльных, который помечен номером 
175 — как этика досуга и отдохновения, 
до вон тех диванчиков, помеченных номе-
ром 135 — как мистические откровения и 
сны, — на случай, если нашим постояльцам 
захочется вздремнуть или спрятать что-ни-
будь под диванными подушками. Второй 
этаж — это отдел 200, религия, и там у нас 
церковь, синагога, мечеть, собор, храм, вер-
теп, святилище, молельный дом, крикетная 
площадка и апартаменты номер 296, кото-
рые сейчас занимает один эксцентричный 
раввин. Третий этаж отведен общественным 
наукам, и именно там мы разместили баль-
ные и конференционные залы, а четвер-
тый — языкознанию, поэтому там живут 
иностранцы. Пятисотые номера посвящены 
математике и естественным наукам, а шес-
той этаж — технике и технологии, от сауны 
в номере 613, устроенной для заботы о здо-
ровье, и до комнаты 697, где у нас центр 
управления отоплением, вентиляцией и кон-
диционерами. Итак, если седьмой этаж от-
веден искусствам, то как вы думаете, что 
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расположено в номере 792, предназначен-
ном для сценических представлений? 

Вайолет уже хотела подвязать волосы 
лентой, поскольку так ей легче думалось, 
но боялась, как бы ее не узнали. 

— Театр? — предположила она. 
— Вам, несомненно, уже приходилось 

бывать в библиотеках, — сказал управляю-
щий, но дети не поняли, комплимент это 
был или подозрение. — К сожалению, не 
обо всех наших постояльцах можно ска-
зать то же самое, и когда им нужно при-
бегнуть к нашим службам, они вызывают 
посыльного, а не ходят по отелю сами. Уже 
к завтрашнему дню вам скорее всего при-
дется побывать во всех помещениях оте-
ля — от астрономической обсерватории в 
комнате 999 до комнаты служащих в под-
вале за номером ООО. 

— Там мы будем спать? — спросил 
Клаус. 

— Рабочий день у вас двадцатичетырех-
часовой, — сказал Эрнест или, возможно, 
Франк.— Но по ночам в отеле очень тихо, 
поскольку все постояльцы спят или читают 
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до утра. Можете вздремнуть под стойкой, 
а если кто-нибудь вызовет посыльного 
звонком, вам это будет как будильник. 

Тут Франк или, возможно, Эрнест умолк 
и, быстро оглядевшись, нагнулся к Бодле-
рам поближе. Трое детей испуганно погля-
дели на Эрнеста или, вероятно, Франка 
сквозь темные очки. 

— Должность посыльного, — сказал уп-
равляющий своим непостижимым тоном, — 
это прекрасная возможность спокойно изу-
чить обстановку. К персоналу отеля обыч-
но относятся как к невидимкам, поэтому 
вам предстоит услышать и увидеть много 
интересного. Однако не забывайте — на-
блюдать будут и за вами тоже. Я понятно 
выразился? 

На этот раз выдать что-то за ответ при-
шлось Вайолет. 

— Гм, — сказала она. — Вопрос, конеч-
но, очень интересный. 

То ли Франк, то ли Эрнест прищурился 
на старшую Бодлер и, кажется, хотел что-
то добавить, но тут Бодлеры услышали 
громкий, пронзительный звон. 
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— Ага! — воскликнул управляющий. — 
Началась ваша работа! 

Вслед за Франком или Эрнестом Бодле-
ры обошли стойку, и Эрнест или Франк 
показал им ряды крошечных, не больше 
наперстка, звоночков, расположенные там, 
где у письменных столов бывают ручки от 
ящиков. На каждом звоночке был но-
мер — от CCD до 999 и еще один звоночек 

без номера. Этот звоночек как раз и зво-
нил, а вместе с ним еще и звоночек номер 
372 и звоночек номер 674. 

— Звонят! — воскликнул не то Эрнест, 
не то Франк. — Звонят! Нет нужды гово-
рить вам, что звонок — это сигнал к дей-
ствию. Нельзя заставлять наших постояль-
цев ждать ни секунды. Кто именно звонит, 
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ясно по номеру на звоночке. Если на зво-
ночке стоит номер, например 469, значит, 
в помощи нуждается один из наших гостей 
из Португалии, и вы должны сразу это по-
нять. Вы меня слушаете? Звонок номер 674 
относится к нашим союзникам из облас-
ти лесной промышленности, так как этот 
номер согласно Десятичной Системе Дьюи 
означает деревообрабатывающую промыш-
ленность и товары из дерева. Нельзя же 
превращать важных гостей во врагов! Но-
мер 372 относится к гостям из сферы об-
разования. Прошу вас и с ними быть неиз-
менно учтивыми, хотя они далеко не такие 
важные. Едва заслышав звонок, немедлен-
но спешите на помощь всем нашим гостям! 

— Но к чему относится звоночек без 
номера? — спросил Клаус. — В Десятич-
ной Системе Дьюи есть числа только до 
999! 

Управляющий нахмурился, словно сред-
ний Бодлер неверно ответил на его вопрос. 

— Это солярий на крыше, — сказал 
он. — Любители позагорать, как правило, 
библиотеками не интересуются, поэтому им 
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все равно, где находится солярий. Ну же, 
живей, живей! 

— А куда сначала? — спросила Вайо-
лет. — Ведь наша помощь потребовалась 
гостям сразу в трех местах! 

— Вам, разумеется, придется разделить-
ся, — ответил Франк либо Эрнест с преж-
ним непостижимым выражением лица. — 
Каждый посыльный должен выбрать се-
бе гостя и поспешить в нужном направле-
нии. Пользуйтесь лифтами — они помече-
ны номером 118, соответствующим энергии 
и силе. 

— Извините, сэр, — сказал еще один 
коридорный, похлопав то ли Франка, то ли 
Эрнеста по плечу. — Звонит один банкир, 
который желает немедленно переговорить 
с кем-нибудь из управляющих. 

— Надо работать, — сказал управляю-
щий. — К вам, посыльные, это тоже отно-
сится. Чао-какао! 

«Чао-какао» — это выражение, к кото-
рому прибегают люди, которым недостает 
воспитания для более вежливой формули-
ровки, например, «Если вам больше ничего 
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не нужно, мне необходимо вас оставить», 
или «К сожалению, мне придется просить у 
вас позволения уйти, если не возражаете», 
или даже «Извините великодушно, но вы 
перепутали мой дом с вашим и мое ценное 
имущество со своим, и я вынужден просить 
вас вернуть мне упомянутые предметы и, ес-
ли вас не затруднит, покинуть мой дом, 
предварительно отвязав меня от стула, так 
как самостоятельно я этого сделать не мо-
гу». Детям было неприятно, что с ними про-
стились так грубо, и им неприятно было уз-
нать, что деятельность посыльных связана с 
таким сложным методом организации рабо-
ты в огромном и непонятном отеле. Им бы-
ло неприятно, что не удалось разобраться, 
который управляющий Франк, а который — 
Эрнест, и им было неприятно узнать, что 
«Дейли пунктилио» подняла среди горожан 
тревогу по поводу их прибытия и что в 
любой момент их могут разоблачить и арес-
товать за преступления, которых они не со-
вершали. Но самым неприятным для Бодле-
ров был намек на то, что им придется раз-
делиться и выполнять в этом неимоверном 
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отеле разные поручения. Они надеялись вы-
полнять обязанности посыльных и фланеров 
вместе и с каждым шагом к лифту станови-
лись все несчастнее и несчастнее при мысли 
о предстоящей разлуке. 

— Я отправлюсь в солярий на крыше, — 
сказала Вайолет, стараясь казаться храб-
рой. — Тебе, Клаус, стоит заняться но-
мером 674, а тебе, Солнышко, — номером 
372. Когда все сделаем, встретимся у стой-
ки посыльных. 

— Так мы сможем больше наблюдать, — 
с надеждой сказал Клаус. — Если мы бу-
дем на разных этажах, то скорее найдем и 
опознаем самозванца. 

— Страшно, — сказала Солнышко, и в ее 
устах это означало «Не хотелось бы мне об-
наружить самозванца, когда я буду одна». 

— Не бойся, Солнышко, — сказал Кла-
ус. — Этот отель похож всего-навсего на 
большую библиотеку. 

— Да-да, — сказала Вайолет. — А что 
плохого может случиться в библиотеке? 

Младшие Бодлеры ничего ей не ответи-
ли, и трое посыльных несколько секунд по-
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стояли молча, глядя на табличку, привин-
ченную возле раздвижных дверей лифта. 
Когда одна пара дверей наконец открылась 
и дети вошли внутрь и нажали кнопки, со-
ответствующие местоположению постояль-
цев, которые их вызывали, и небольшая ка-
бина начала подниматься, Бодлеры вспом-
нили шахту лифта в доме номер 667 по 
Мрачному Проспекту, по которой при-
шлось несколько раз взбираться и спус-
каться. Теперь Бодлеры знали, что плохого 
может случиться в шахте лифта: это если 
тебя сбросит в нее подруга негодяя. Бод-
леры знали, что плохого может случиться 
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на лесопилке: это если тебя зловещей си-
лой гипноза заставят устроить кошмарный 
несчастный случай. И Бодлеры знали, что 
плохого может случиться в школе-интерна-
те: это если встретишь хороших друзей, а 
их тут же и увезут в длинном черном авто-
мобиле. Сироты знали, что плохого может 
случиться в доме герпетолога, и что пло-
хого может случиться в маленьком горо-
дишке, и в клинике, и на покосившейся 
башне, и на карнавале, и на горной верши-
не, и в подводной лодке, и в пещере, и в 
бурном потоке, и в багажнике автомоби-
ля, и в львиной яме, и в подземном ходе, 

и во многих-многих 
других зловещих мес-
тах, о которых они 
предпочитали не ду-
мать, и при этом во 
время всех передряг, 
которые им довелось 
пережить, и во мно-
гих других обстоя-
тельствах детям по-
стоянно попадались 
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разного рода библиотеки, где Бодлерам 
удавалось почерпнуть важнейшие сведе-
ния, позволявшие им спасти себе жизнь, — 
здесь это выражение означает «Не погиб-
нуть и получить возможность пережить 
очередную кошмарную главу своей биогра-
фии». Но теперь новый дом Бодлеров дей-
ствительно был библиотекой — конечно, 
странной, но тем не менее библиотекой, — 
и пока они бесшумно неслись в лифте на-
встречу своим разным поручениям, им не 
хотелось думать, что плохого может слу-
читься в библиотеке, особенно после того, 
как прочитали первые два слова на малень-
кой табличке, привинченной у дверей лиф-
та. «ПРИ П О Ж А Р Е » — так начиналась 
надпись на табличке, и когда бодлеровские 
сироты разошлись в разные стороны, им 
совсем не хотелось об этом думать. 



Как вы, наверное, заметили, история 
бодлеровских сирот изложена по большей 
части последовательно — это слово здесь 
означает «До сих пор события в жизни Вай-
олет, Клауса и Солнышка Бодлер были опи-
саны в том порядке, в котором они проис-
ходили». Однако на протяжении ближай-
ших трех глав история будет развиваться 
параллельно, а это означает, что эти главы 
не обязательно читать в том порядке, в ко-
тором они напечатаны. В четвертой главе 
вас ждет рассказ о путешествии Вайолет 
Бодлер в солярий на крыше и о неприятном 
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разговоре, который она подслушала. В пя-
той главе вы можете прочесть о том, как 
Клаус приобрел опыт общения с некоторы-
ми деятелями деревообрабатывающей про-
мышленности и о зловещем плане, разрабо-
танном прямо у него под носом. А в шестой 
главе сообщается о результатах моего ис-
следования ужасающих обстоятельств визи-
та, который Солнышко Бодлер нанесла в 
372-й номер и в загадочный ресторан, рас-
положенный на девятом этаже. Но посколь-
ку все это происходило одновременно, вам 
не нужно читать главы в последовательно-
сти «четвертая—пятая—шестая», а можно 
знакомиться с ними в том порядке, в каком 
вы сами пожелаете. Или, что было бы более 
благоразумно, можно пропустить все три 
главы вместе с семью последующими и по-
дыскать себе другой способ провести вре-
мя — последовательный или параллельный. 



Когда лифт доехал до крыши и двери 
открылись, у Вайолет Бодлер было сразу 
две причины радоваться, что в обмундиро-
вание посыльных входят солнечные очки. 
Во-первых, солярий на крыше был залит 
ослепительно ярким светом. Утренний ту-
ман, такой густой несколько часов назад, 
когда дети прибыли на Брайни-Бич, рассе-
ялся, и солнце залило город, отражаясь от 
всего блестящего — и от сверкающих мор-
ских волн, бившихся о берег с противопо-
ложной стороны отеля, и от поверхности 
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пруда, уже успокоившейся с тех пор, как 
Вайолет бросила туда камешек. Вдоль края 
крыши выстроились большие прямоуголь-
ные зеркала, наклоненные, как и сам отель, 
которые улавливали слепящие лучи по-
луденного солнца и направляли их на ко-
жу загоравших гостей. Десять загораю-
щих, чьи обнаженные тела были намазаны 
толстым слоем липкого крема, неподвижно 
лежали на блестящих ковриках вокруг по-
догретого бассейна, такого теплого, что 
с поверхности поднимались клубы пара. 
В углу стоял служитель, глаза у которого 
были прикрыты зелеными очками от солн-
ца, а тело — длинным мешковатым ха-
латом. В руках у него были две огромные 
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лопатки, вроде тех, которыми переворачи-
вают оладьи, и он то и дело протягивал 
руку с лопаткой и переворачивал кого-ни-
будь из загорающих, дабы животы и спины 
у них были одного оттенка коричневого 
цвета. Лопатки тоже отражали свет, как и 
зеркала, коврики и вода, и Вайолет была 
рада, что на глазах у нее защитные очки. 

Но Вайолет радовалась очкам и по дру-
гой причине, и эта причина имела отно-
шение к постоялице, которая нетерпеливо 
ждала у самых дверей лифта. На этой жен-
щине тоже были очки, но гораздо более 
оригинальной формы. Вместо стекол у них 
были два больших конуса, которые начина-
лись от глаз и становились все шире и ши-
ре, а заканчивались в нескольких футах пе-
ред лицом постоялицы, где они уже были 
величиной с тарелки. Конечно, такие очки 
маскировали того, кто их носил, однако 
Вайолет понимала — на свете есть только 
один человек, который так помешан на мо-
де, что стал бы носить такие дурацкие оч-
ки, и поэтому она была рада, что ее соб-
ственное лицо невозможно разглядеть. 
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— Ну вот наконец и вы, — сказала Эс-
ме Скволор. — Я уж думала, не дождусь. 

— Прошу прощения? — нервно спроси-
ла Вайолет. 

— Посыльная, вы что, оглохли? — кап-
ризно спросила Эсме. 

Презрительно искривленные губы бы-
ли накрашены серебряной помадой, словно 
злодейская подруга пила расплавленный ме-
талл, и она обвиняюще наставила на Вайо-
лет палец с длинным серебряным ногтем. На 
каждом из четырех ногтей было по букве, 
и каждая рука гласила «ЭСМЕ», а на боль-
ших пальцах красовалось знакомое изобра-
жение глаза. Ногти были покрашены под 
цвет сандалий Эсме, длинные сборчатые за-
вязки которых обвивали ноги злодейской 
подруги, словно сороконожки. К сожале-
нию, остальное одеяние Эсме, как я вынуж-
ден сказать, состояло из трех больших лис-
тов салата, приклеенных к телу липкой лен-
той. Если вам доводилось видеть купальный 
костюм, именуемый бикини, тогда вы дога-
даетесь, куда именно были приклеены лис-
тья салата, а если не догадаетесь, советую 
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спросить у того из ваших знакомых, кто не 
так щепетилен, как я, и готов обсуждать 
фигуры всевозможных злодеек. 

— Гламурным личностям вроде меня 
некогда любезничать с глухими! — рявк-
нула Эсме. — Я вызвала посыльного звон-
ком уже больше двух минут назад и все 
это время ждала! 

— Так и вижу заголовок, — прокаркал 
другой голос.— «НЕИМОВЕРНО ГЛАМУР-
НАЯ красавица ЖАЛУЕТСЯ НА ПЛОХОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ В ОТЕЛЕ!» Подождите, 
вот прочтут это читатели «Дейли пунктилио»! 

От радости, что ее не узнали, Вайолет 
даже не заметила, кто стоит рядом с ко-
варной подругой Графа Олафа. Безответ-
ственную журналистку, которая напечатала 
столько клеветы о Бодлерах, звали Дже-
ральдина Жюльен, и Вайолет вовсе не была 
рада обнаружить, что журналистка попала 
в число лизоблюдов Эсме — это слово 
здесь означает «Люди, которые обожают 
льстить тем, кто обожает, когда им льстят». 

— Извините, мэм, — сказала Вайолет са-
мым профессиональным тоном, на какой 
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только была способна. — Сегодня у по-
сыльных особенно много поручений. Чем 
могу вам помочь? 

— Да не мне, — сказала Эсме, — а вон 
той прелестной девчушке в бассейне! 

— И никакая я не прелестная девчуш-
ка! — со стороны бассейна донесся еще 
один знакомый голос, и Вайолет, повернув 
голову, увидела Кармелиту Спатс, избало-
ванную и препротивную девчонку, с кото-
рой Бодлеры познакомились в интернате и 
которая затем стала пособницей Графа 
Олафа и Эсме Скволор в их коварных коз-
нях. — Я футбольно-ковбойски-супергерои-
чески-солдатская пиратка! — завопила Кар-
мелита, выныривая из облаков пара. 

Наряд на ней был такой же смехотвор-
ный, как на Эсме, хотя, к счастью, не такой 
откровенный. Кармелита щеголяла в рас-
стегнутом ярко-синем кителе, покрытом ме-
далями, которые обычно дают за подвиги на 
военной службе, а под ним виднелась белая 
майка с названием какой-то спортивной ко-
манды, написанным выгнутыми синими бук-
вами. К спинке кителя был металлическими 
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скрепками приколот длинный синий плащ, а 
на ногах оказались ярко-синие сапожки со 
шпорами — это такие колесики с шипами, 
с помощью которых животных заставляют 
двигаться быстрее, чем им бы этого хоте-
лось. Один глаз закрывала синяя повязка, а 
на голову Кармелита надела синюю треугол-
ку, на которой были нарисованы череп и 
скрещенные кости — символ, который ис-
пользуют пираты, когда промышляют в от-
крытом море. Конечно, Кармелита Спатс на-
ходилась вовсе не в открытом море, но умуд-
рилась затащить в солярий на крыше отеля 
большую деревянную лодку, чтобы промыш-
лять в открытом бассейне. Нос лодки укра-
шала затейливая резная фигура — в данном 
случае это слово означает «Деревянная ста-
туя осьминога, напавшего на человека в во-
долазном костюме», а на высокой мачте раз-
дувался парус с изображением такого же 
глаза, как и на щиколотке Графа Олафа. Не-
которое время старшая Бодлер не могла от-
вести глаз от этой ужасной фигуры, а затем 
перенесла внимание на Кармелиту. Когда 
Вайолет последний раз видела несимпатич-
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ного капитана этой лодки, та была с ног 
до головы в розовом и заявляла, будто она 
балерина-чечеточница-сказочная принцесса-
ветеринар, но старшая Бодлер даже и не 
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знала, можно ли сказать, что футбольно-
ковбойски-супергероически-солдатская пи-
ратка чем-то лучше или хуже. 

— Конечно, лапочка, — промурлыкала 
Эсме и повернулась к Джеральдине Жю~ 
льен с улыбкой, с какой одна молодая мать 
могла смотреть на другую на детской пло-
щадке.— В последние дни Кармелита стала 
таким сорванцом, — сказала она, употребив 
несколько обидное словечко, которым на-
зывают девочек, чье поведение некоторые 
люди находят не совсем обычным. 

— Не сомневаюсь, это пройдет, когда 
ваша дочурка немного подрастет, — отве-

тила Джеральдина, говоря, 
как обычно, в микрофон. 

— Кармелита Спатс мне 
вовсе не дочь, — надменно 
возразила Эсме. — Собст-
венные дети у меня появят-
ся не раньше, чем я начну 
скромно одеваться. 

— А мне казалось, вы 
усыновили троих сирот, — 
сказала Джеральдина. 
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— Когда сироты были в моде, — по-
спешно уточнила Эсме. — А сейчас сироты 
не в моде. 

— А что же в моде? — с придыханием 
спросила Джеральдина. 

— Разумеется, вечеринки с коктейлями 
в отелях! — прорычала Эсме. — Зачем же 
еще я бы позволила брать у меня интервью 
такой нелепой женщине, как вы? 

— Как чудесно! — воскликнула Дже-
ральдина, которая, судя по всему, не по-
няла, как ее только что оскорбили. — Так 
и вижу заголовок: «ЭСМЕ СКВОАОР, СА-
МАЯ ГЛАМУРНАЯ ОСОБА В ИСТОРИИ 
ЧЕЛОВЕЧЕСТВА!» Подождите, вот про-
чтут это читатели «Дейли пунктилио»! Ко-
гда они узнают о вашей карьере актрисы, 
финансового советника, подруги и хозяй-
ки коктейльных вечеринок, то у некоторых 
даже может от восторга случиться сердеч-
ный приступ! 

— Надеюсь, — сказала Эсме. 
— Я уверена, мои читатели захотят уз-

нать все о вашем стильном наряде, — ска-
зала Джеральдина, поднося микрофон под 
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подбородок Эсме. — Не расскажете ли вы 
нам об этих оригинальных очках? 

— Это солнокль, — сказала Эсме, про-
ведя рукой по своим странным очкам. — 
Комбинация солнечных очков и бинокля. 
Это очень модно, к тому же в них я могу 
смотреть в небо, и меня не будет слепить 
солнце — или луна, если что-то вдруг про-
изойдет ночью. 

— А зачем вам смотреть в небо? — с 
любопытством спросила Джеральдина. 

Эсме нахмурилась, и Вайолет сразу дога-
далась: стильная красавица о чем-то про-
болталась — это выражение здесь означает 
«Сказала то, чего ей говорить не хотелось». 

— Поскольку сейчас очень модно на-
блюдать за птицами, — ответила она не-
убедительно, а это слово здесь означает 
«Так, что было очевидно: она лжет». 

— Подождите, вот прочтут это читатели 
«Дейли пунктилио»! — ахнула Джеральди-
на. — Наверное, все приглашенные на вече-
ринку с коктейлями придут в солноклях! 

— В чем будут гости, это не важно, — 
с притворной улыбкой сказала Эсме. — 
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Все равно они не смогут разглядеть, какие 
мы им готовим сюрпризы. 

— А какие сюрпризы? — тут же спро-
сила Джеральдина. 

— Если я вам расскажу, это будут уже 
не сюрпризы, — сказала Эсме. 

— Ну хотя бы намекните! — взмоли-
лась Джеральдина. 

— Нет, — сказала Эсме. 
— Ну хоть самый малюсенький на-

мек! — взмолилась Джеральдина. 
— Нет, — сказала Эсме. 
— Ну пожа-а-алуйста! — заскулила 

Джеральдина. — Ну пожа-пожа-пожа-а-а -
алуйста! 

Серебряные губы Эсме задумчиво искри-
вились. 

— Если я вам намекну, — сказала она, — 
вы обязательно расскажете еще кому-ни-
будь. Вы же журналистка, а значит, вам из-
вестны всевозможные интересные сведения. 
И прежде чем я раскрою вам некоторые 
тайны, касающееся подготовки коктейль-
ной вечеринки в четверг, я хочу, чтобы вы 
рассказали мне об одном постояльце этого 
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отеля. Он все шнырял в подвале, пыта-
ясь испортить нам праздник. Его инициа-
лы Ж. С. 

— Шнырял в подвале? — переспросила 
Джеральдина. — Но ведь Ж. С. — это... 

— Эсме! — завизжала Кармелита из 
бассейна, перебив журналистку на самом 
интересном месте. — Эта посыльная стоит 
столбом, а должна быть в полном моем 
распоряжении! Она просто кексолизка! 

Эсме повернулась к Вайолет, которая 
уже давно не обращала на «кексолизку» 
ни малейшего внимания. 

— Чего вы ждете? — зашипела она. — 
Идите и раздобудьте все, что захочется 
этой прелестной девчушке! 

Эсме развернулась и зашагала прочь, и 
тут, к радости Вайолет, в наряде злодей-
ской подруги обнаружились еще два листа 
салата, которых спереди видно не было. 
Старшей Бодлер было жаль прекращать 
деятельность фланера и приступать к обя-
занностям посыльной, но она, осторожно 
ступая и вглядываясь в облака пара, подо-
шла к краю бассейна. 

106 



Г Л А В А Ч Е Т В Е Р Т А Я 

— Чем могу помочь, мисс? — спросила 
она, надеясь, что Кармелита не узнает ее 
по голосу. 

— Хочу гарпунное ружье! — заявила Кар-
мелита.— Нельзя быть футбольно-ковбойски-
супергероически-солдатской пираткой без 
гарпунного ружья, вот и графуля так говорит! 

— Кто такой графуля? — спросила 
Джеральдина. 

— Приятель Эсме, — ответила Карме-
лита. — Он считает, что я самая милая 
и расчудесная девчушка в целом мире! 
А если я буду хорошо стрелять из гарпун-
ного ружья, он обещал научить меня пле-
ваться, как настоящая футбольно-ковбой-
ски-супергероически-солдатская пиратка! 

— Так и вижу заголовок: «Футбольно-
ковбойски-супергероически-солдатская 
пиратка учится плеваться!» Подождите, 
вот прочтут это читатели «Дейли пункти-
лио»! — завопила Джеральдина. 

— Я принесу вам гарпунное ружье, 
мисс, — пообещала Вайолет, уворачиваясь 
от лопатки служителя, который как раз 
поддел ею загорающую женщину. 
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— А ну перестань называть меня мисс, 
кексолизка! — сказала Кармелита. — Я фут-
больно-ковбойски-супергероически-солдат-
ская пиратка! 

Приносить всякие предметы людям, ко-
торые так ленивы, что не желают ходить за 
ними сами, всегда неприятно, особенно ко-
гда эти люди вас оскорбляют, однако Вай-
олет, возвращаясь к лифту и нажимая кноп-
ку, думала вовсе не о нахальном поведении 
Кармелиты. Она была слишком поглощена 
другими мыслями — это выражение здесь 
означает «Размышляла о том, с какой целью 
Кармелита Спатс и Эсме Скволор оказались 
в отеле „Развязка"». Эти премерзкие особы 
прекрасно знали и о Г. П. В., и о собрании 
в четверг, но старшая Бодлер ни на миг не 
поверила, будто они действительно затева-
ют всего-навсего вечеринку с коктейлями. 
Когда двери лифта открылись и Вайолет 
шагнула внутрь, она думала о том, зачем 
Эсме глядеть в небо сквозь свой солнокль. 
Она думала о том, зачем Кармелите потре-
бовалось гарпунное ружье. Она думала о 
том, что именно знает Эсме о самозванце 
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Ж. С., который, очевидно, шнырял в подвале 
отеля. Но больше всего она думала о том, 
где прячется Граф Олаф, или, как предпо-
читала называть его Кармелита, «графуля», 
и какие козни он строит. 

Вайолет задумалась о своих наблюдени-
ях фланера и вспомнила о своих обязан-
ностях посыльной, только когда дверцы 
лифта закрылись, — и сразу задалась во-
просом о том, где же взять гарпунное 
ружье. В обычный инвентарь отелей гар-
пунные ружья не входят, и Вайолет видела 
упомянутое устройство лишь один раз в 
жизни — в руках не кого-нибудь, а Эсме 
Скволор, когда она в Городе Почитателей 
Ворон переоделась капитаном полиции. 
Даже если предположить, что такое ору-
жие может найтись в здании отеля «Раз-
вязка», Вайолет совершенно не представ-
ляла себе, как разыскать его по Деся-
тичной Системе Дьюи без каталога. Она 
пожалела, что рядом нет Клауса, посколь-
ку сама из Десятичной Системы помни-
ла лишь номер 621, обозначавший ее лю-
бимый раздел —: «Прикладная физика». 
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С унылым вздохом старшая Бодлер нажа-
ла кнопку вестибюля. 

— Вы просите меня о помощи? — вос-
кликнул Франк или Эрнест, когда Вайолет 
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наконец его разыскала. В вестибюле отеля 
«Развязка» было еще более многолюдно, 
чем тогда, когда сюда прибыли Бодлеры, и 
Вайолет разглядела в толпе знакомую фи-
гуру то ли волонтера, то ли его негодяя 
брата лишь через несколько минут. — Это 
мне нужна помощь! — заявил он. — При-
было невообразимое количество постояль-
цев — и все раньше, чем мы ожидали! Мне 
некогда работать помощником посыльных! 

— Я понимаю, сэр, вы очень заняты, — 
сказала Вайолет. Насколько она знала, за-
частую можно получить желаемое, обратив-
шись к человеку «сэр», если, конечно, этот 
человек не женщина. — Одной нашей по-
стоялице понадобилось гарпунное ружье, а 
я не знаю, где его взять. Жаль, что у отеля 
«Развязка» нет каталога. 

— А зачем вам каталог, если вы та, кто 
я думаю? — сказал управляющий. — 
А ведь вы та, кто я думаю? 

Вайолет зажмурилась под прикрытием 
темных очков. В этом мире находятся люди, 
которые полагают, будто молчание — золо-
то, но на поверку они просто предпочитают 
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шуму и грохоту мира безмятежное спокой-
ствие тишины. Само по себе такое пред-
почтение понятно и естественно, однако 
в некоторых обстоятельствах безмятежное 
спокойствие тишины попросту невозможно. 
Например, если вы любуетесь закатом, ти-
шина позволит вам остаться наедине со сво-
ими думами, глядя на темнеющий пейзаж, 
однако, может статься, нужно будет про-
извести громкий шум и отпугнуть медведей 
гризли, которые, вероятно, решат к вам по-
добраться. Если вы несетесь в такси, то, 
возможно, предпочтете посидеть в тишине 
и спокойно изучить карту, но обстоятельст-
ва могут сложиться так, что вы волей-нево-
лей закричите: «Разворачиваемся! По-мое-
му, они проехали через вон те кусты!» А ес-
ли вы потеряли близкого человека, как это 
случилось с Бодлерами в роковой день по-
жара, вам, вероятно, отчаянно захочется 
побыть в тишине как можно дольше, дабы 
вместе с братом и сестрой как следует об-
думать сложившуюся горестную и непро-
стую ситуацию, но окажется, что вас швы-
ряет из огня да в полымя — а это выраже-
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ние здесь означает «Одна опасность в вашей 
жизни сменяет другую безо всякого про-
медления, и вам начинает казаться, будто 
больше никогда уже не удастся насладить-
ся безмятежным спокойствием тишины». 
И когда Вайолет оказалась в вестибюле, ей 
хотелось исключительно помолчать немного 
и получить возможность как следует пона-
блюдать за человеком, который стоит рядом 
с ней, и понять, кто он — волонтер, кото-
рому можно сказать «Да, я Вайолет Бод-
лер», или негодяй, которому нужно отве-
тить «Простите, сэр, я не знаю, о ком вы 
говорите». Но в хаосе отеля «Развязка» не-
чего и мечтать о безмятежном спокойствии 
тишины, и Вайолет прекрасно это знала и 
поэтому не стала молчать, а, как могла, от-
ветила на вопрос управляющего. 

— Конечно, я та, кто вы думаете, — 
сказала она, чувствуя себя так, словно го-
ворит при помощи шифра, хотя сама не 
знает, какого именно. — Я посыльная. 

— Понятно, — с непостижимым выра-
жением лица сказал не то Франк, не то 
Эрнест. — А кто требует гарпунное ружье? 
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— Одна девочка на крыше, — сказала 
Вайолет. 

— Одна девочка на крыше, — повторил 
управляющий с хитрой усмешкой. — А вы 
уверены, что в распоряжение этой девочки 
на крыше действительно следует предоста-
вить гарпунное ружье? 

Вайолет не знала, как на это ответить, 
но тут, к счастью, и настал такой мо-
мент, когда молчание — золото, посколь-
ку в ответ на молчание Франк или Эр-
нест одарил старшую Бодлер еще одной 
улыбкой, а потом развернулся на каблу-
ках — здесь это выражение означает 
«Отвернулся при помощи довольно-таки 
вычурного пируэта» — и поманил Вайо-
лет за собой в дальний угол вестибюля, 
где она увидела дверцу, помеченную циф-
рами 121. 

— Этот номер присвоен эпистемоло-
гии, — объяснил управляющий, употребив 
слово, которое здесь означает «Теория 
познания», и поспешно оглянулся, словно 
опасался, что за ним следят. — Думаю, 
это хорошее прибежище. 
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Франк или Эрнест вынул из кармана 
ключ и отпер дверь, которая с тихим скри-
пом отворилась, а за ней оказалась крошеч-
ная пустая кладовка. В кладовке хранилась 
всего одна вещь — это был большой злове-
щего вида предмет с ярко-красным курком 
и четырьмя длинными острыми крюками. 
Старшая Бодлер узнала это устройство — 
она уже видела его в Городе Почитателей 
Ворон. Это было гарпунное ружье, смер-
тоносное оружие, которое нельзя давать в 
руки никому, а особенно Кармелите Спатс. 
Вайолет и самой не хотелось к нему притра-
гиваться, но поскольку управляющий стоял 
у двери и глядел на нее, она поняла, что ей 
ничего не остается, и бережно вынесла зло-
вещий предмет из кладовки. 

— Будьте осторожны, — сказал управ-
ляющий непостижимым тоном. — Подоб-
ное оружие должно быть в руках только 
у тех, у кого надо. Благодарю за помощь, 
посыльная. Немногим достанет храбрости 
помогать в организации подобной интриги. 

Вайолет молча кивнула и молча пере-
хватила тяжелое ружье поудобнее. Молча 
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вернулась она к лифту, чувствуя, как го-
лова у нее идет кругом от загадочных на-
блюдений фланера и загадочных дел по-
сыльной, и молча встала у раздвижных 
дверей, размышляя о том, с кем из управ-
ляющих она на самом деле разговаривала 
и что именно она ему сообщила своим за-
шифрованным ответом. Но не успела она 
дождаться лифта, как ее молчаливые раз-
мышления прервал ужасный звон. 

Часы в вестибюле отеля «Развязка» дав-
но стали легендарными — в данном случае 
это слово означает «Прославились не-
обыкновенно громким боем». Расположе-
ны часы в самом центре потолка, под ку-
полом, и когда часы бьют, звон разносит-
ся по всему зданию — он гулок, глубок и 
звучит как будто некие слова, которые по-
вторяются каждый час. В эту секунду про-
било три, и все в отеле слышали рокот ко-
лоссальных колоколов, трижды повторив-
ших: «Не так! Не так! Не так!» 

Когда Вайолет Бодлер вошла в лифт, 
сжимая в обтянутых перчатками руках зло-
вещую тяжесть гарпунного ружья, чувство 
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у нее было такое, словно часы укоряют ее 
за неудачные попытки раскрыть тайны оте-
ля «Развязка». «Не так!» Она изо всех сил 

старалась быть хорошим фланером, но не 
смогла раскрыть замысел Эсме Скволор и 
Кармелиты Спатс. «Не так!» Она попыталась 
наладить связь с одним из управляющих 
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отеля, но не сумела разобраться, кто он — 
Франк или Эрнест. А главное «Не так!» — 
она несет смертоносное оружие в солярий 
на крыше, где оно послужит неведомой зло-
вещей цели. С каждым ударом часов Вайо-
лет преисполнялась уверенности, что все 
кругом идет «не так», но вот наконец она 
добралась до места назначения и вышла из 
лифта. Отчаянно надеясь, что брату и сестре 
удастся лучше справиться со своими задача-
ми, Вайолет зашагала по крыше, стараясь не 
попасть под удар лопатки, которыми служи-
тель переворачивал гостей на зеркальных 
ковриках, и вручила гарпунное ружье Кар-
мелите, дожидавшейся его с нетерпением и 
без тени благодарности, — и все это время 
думала лишь об одном: все идет не так, не 
так, не так. 



Когда лифт доехал до шестого этажа, 
Клаус попрощался с Вайолет и шагнул в 
длинный пустой коридор. В коридор вы-
ходили пронумерованные двери — четные с 
одной стороны, нечетные с другой, а в про-
стенках стояли большие расписные вазы, 
слишком большие для цветов и слишком ма-
ленькие для шпионов. На полу лежал глад-
кий серый ковер, приглушавший неуверен-
ные шаги среднего Бодлера. Хотя Клаусу до 
этого дня не доводилось бывать в отеле 
«Развязка», коридор навевал ему знакомые 
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чувства. Эти же чувства охватывали его вся-
кий раз, когда ему приходилось входить в 
библиотеку, дабы найти решение какой-то 
важной задачи, — входить, подозревая, что 
где-то в недрах собрания книг таится точ-
ный ответ на любой вопрос, занимавший в 
это время его мысли. Именно эти чувства 
возникли у Клауса, когда он с сестрами жил 
неподалеку от Паршивой Тропы и раскрыл 
убийство дяди Монти, раздобыв важнейшие 
сведения в герпетологической библиотеке. 
Эти чувства возникли у него и тогда, когда 
он с сестрами оказался глубоко в океане и 
ему удалось нейтрализовать действие яда, 
которым была отравлена Солнышко, раздо-
быв важнейшие сведения в микологической 
библиотеке, которая принадлежала Фионе, 
разбившей Клаусу сердце. И когда Клаус 
Бодлер оказался в коридоре и увидел все 
эти пронумерованные двери, у него снова 
возникли знакомые чувства. Он был уверен: 
где-то в отеле таится ответ на все бодлеров-
ские вопросы и разгадка всех бодлеровских 
тайн, которая положит конец всем бодле-
ровским несчастьям. Он так и слышал, как 
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этот ответ зовет его, словно ребенок, пла-
чущий на дне сырого колодца, или будиль-
ник, звенящий под грудой отсыревших про-
стыней. 

Однако без каталога Клаус не мог се-
бе и представить, где искать подобное ре-
шение, и поэтому направился исполнять 
обязанности посыльного в номер 674, наде-
ясь, что наблюдения фланера приблизят его 
к раскрытию пол-
ного перечня мрач-
ных тайн, которые 
причинили Бодле-
рам столько горя. 
Однако когда он ос-
тановился у двери с 
номером, оказалось, 
что он лишь добав-
ляет к этому го-
рестному перечню 
еще один пункт. Из 
щели под дверью ва-
лил дым, зловещим 
потоком расстила-
ясь по коридору. 
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— Эй! — воскликнул Клаус и постучал 
в дверь. 

— Сами вы эй, — отозвался голос — 
смутно знакомый и крайне беззаботный. — 
Вы случайно не посылка? 

— Я посыльный, — ответил Клаус, ре-
шив не объяснять, что посылка — это не 
человек, а почтовое отправление. — Вам 
нужна моя помощь? 

— Конечно нужна! — воскликнул голос. — 
Я вас за этим и вызвал! Входите скорее! 

Конечно, Клаусу не хотелось входить в 
комнату, заполненную дымом, но на рабо-
те — даже если на нее нанялись с целью 
выведать все тайны отеля — часто прихо-
дится делать то, чего делать не хочется, 
поэтому средний Бодлер открыл дверь, вы-
пустив в коридор колоссальное количество 
дыма, и сделал несколько неуверенных ша-
гов в комнату. Сквозь пелену дыма он раз-
глядел коренастого человека, облаченного 
в костюм из блестящего зеленого материа-
ла, — человек стоял в дальнем конце ком-
наты лицом к окну. За спиной он держал 
сигару, которая, очевидно, и была повин-

122 



Г Л А В А П Я Т А Я 

на в клубах дыма, выплывавших мимо Кла-
уса в коридор. Но Клаус уже не обращал 
внимания на дым. Он о нем забыл. Он гля-
дел на человека у окна — на человека, ко-
торого надеялся больше никогда не увидеть. 

Вероятно, вам доводилось слышать на-
бившее оскомину выражение «мир тесен», 
которым люди часто объясняют всякого ро-
да совпадения. Если вы, например, входите 
в итальянский ресторанчик и встречаете там 
знакомого официанта, то он, не исключе-
но, воскликнет: «Мир тесен!» — словно вы 
с ним неизбежно должны были оказаться в 
одно и то же время в одном и том же рес-
торане. Но если вам случалось хоть раз от-
правляться даже на самую пустячную про-
гулку, вы прекрасно знаете, как все обстоит 
на самом деле. Мир не тесен. Он очень про-
сторен, и по нему разбросаны итальянские 
ресторанчики, а в них работают официан-
ты, которые должны передать вам важное 
сообщение, и официанты, которые должны 
его до вас не допустить, и эти официанты 
охвачены враждой, истоки которой лежат в 
событиях многолетней давности, когда вам 
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по молодости лет еще нельзя было есть да-
же спагетти. Мир не тесен, он очень про-
сторен, и Клаус надеялся, что простора в 
нем хватит для того, чтобы постоялец отеля 

«Развязка», занятый в деревообрабатываю-
щей промышленности и остановившийся в 
674-м номере, не оказался тем ужасным че-
ловеком, на которого Клаусу с сестрами 
пришлось работать на лесопилке «Счастли-
вые Запахи». За все кошмарное время пре-
бывания в Полтривилле Бодлеры никогда не 
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видели лица этого человека, так как оно 
всегда было закрыто завесой дыма от его 
сигары, и они не знали, как его зовут на 
самом деле, поскольку никто не мог пра-
вильно произнести его имя и он заставлял 
всех называть себя просто Сэр, но о его 
алчном и жестоком поведении они узнали 
достаточно, и Клаус был совсем не рад уз-
нать, что этот просторный мир готов пре-
поднести ему вторую порцию эгоизма Сэра. 

— Ну и чего вы там стоите? — закричал 
Сэр. — Спрашивайте, чем можете помочь! 

— Чем могу помочь, Сэр? — спросил 
Клаус. 

Сэр рывком повернулся, и облако дыма 
вокруг его лица тоже повернулось рывком. 

— А откуда это вы знаете, как меня зо-
вут? — подозрительно спросил он. 

— Посыльный не знает, как вас зовут, — 
терпеливо сказал другой голос, и Клаус 
сквозь пелену дыма разглядел второго чело-
века, которого не заметил раньше: этот че-
ловек сидел на кровати, и на нем был халат с 
вышитой на спине надписью «ОТЕЛЬ „РАЗ-
ВЯЗКА"». Этого человека Бодлеры тоже 
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знали еще со времен своей работы на лесо-
пилке «Счастливые Запахи», хотя сейчас 
Клаус и сам не понимал, рад он его видеть 
или нет. Чарльз всегда был добр к детям, и 
хотя его доброта не уберегла их от опаснос-
тей, обнаружить в комнате доброго челове-
ка, которого ты раньше не заметил, — боль-

шое облегчение. С другой 
стороны, Клаусу было 
жаль, что Чарльз до сих 
пор сотрудничает с Сэ-
ром, которому нравилось 
командовать Чарльзом не 
меньше, чем Бодлерами.— 
Наверняка посыльный об-
ращается «сэр» ко всем 
мужчинам-постояльцам. 

— Конечно ко всем! — 
рявкнул Сэр. — Я не иди-
от! А теперь, посылка, мы 
требуем немедленно про-
водить нас в сауну! 

— Да, Сэр, — сказал 
Клаус, с облегчением припо-
мнив, как то ли Франк, то ли 
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Эрнест обмолвился о том, что сауна находится 
в комнате номер 613. Сауна — это каморка, 
сделанная из дерева и натопленная очень-
очень жарко, и можно сидеть там и потеть, а 
это считается очень полезным для здоровья. 
Найти такую комнату в отеле «Развязка» без 
каталога Клаусу было бы трудно. — Сауна 
должна быть на этом же этаже, дальше по 
коридору, на противоположной стороне,— 
сказал Клаус. — Если вы последуете за мной, 
джентльмены, то я вас туда провожу. 

— Как неловко получилось — мы за-
ставили вас идти так далеко только для 
того, чтобы вы проводили нас чуть дальше 
по коридору, — сказал Чарльз. 

— Ничего-ничего, это моя работа, — 
ответил Клаус. 

Как вам, не сомневаюсь, известно, если 
человек говорит «Ничего-ничего, это моя 
работа», это приблизительно означает «По-
добные занятия смертельно мне надоели», 
одйако средний Бодлер надеялся разузнать, 
почему бывший опекун Бодлеров и его ком-
паньон приехали из Полтривилля в отель 
«Развязка». 
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— Идем! Сию же секунду! — рявкнул Сэр 
и размашистым шагом направился в коридор. 

— Может быть, вам лучше переодеться 
в банный халат? — спросил Чарльз. — Ес-
ли вы будете полностью одеты, то не су-
меете насладиться целебной силой пара. 

— Наплевать мне на целебную силу па-
ра! — рявкнул Сэр. — Я не идиот! Просто 
я обожаю запах нагретой древесины! 

Чарльз вздохнул и вслед за Клаусом вы-
шел из 674-го номера в коридор. 

— Я надеялся, что мой компаньон хоть 
немного здесь развеется, но, к сожалению, 
он настоящий трудоголик. 

Слово «трудоголик» означает человека, 
который обожает свою работу и не желает 
от нее отвлекаться даже в будни,— напри-
мер, водопроводчика, который разгуливает 
по Канализационному музею, или негодяя, 
который и в выходные кем-то переодевает-
ся. Но Клаусу не верилось, что эти двое при-
ехали в отель «Развязка» отдохнуть: ведь до 
сбора Г. П. В. осталось всего два дня. Когда 
они подходили к сауне, он решил разузнать 
у Чарльза еще что-нибудь и спросил: 
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— Вы здесь по делам? 
— Не смейте ничего говорить этой по-

сылке! — закричал Сэр, упорно путая слово, 
которое означает «гостиничного служаще-
го», со словом, которое означает «почтовое 
отправление». — Он должен быть в нашем 
полном распоряжении, а не совать нос в на-
ши дела, будто шпион! 

— Извините, Сэр, — как можно спо-
койнее сказал Клаус. — Вот и сауна. 
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И действительно, Клаус, Сэр и Чарльз 
подошли к 613-му номеру. Из-под двери 
номера так и валил пар, словно зеркальное 
отражение сигарного дыма, который валил 
из-под двери 674-го номера. 

— Подождите снаружи, посылка,— ска-
зал Сэр.— Когда мы будем готовы, то позо-
вем вас, и вы проводите нас обратно в номер. 

— Нас не нужно провожать, — робко 
сказал Чарльз, открывая дверь. Внутри Кла-
усу не было видно ничего, кроме клубящего-
ся пара. — Тут же прямо по коридору. На-
верняка у посыльного много дел, ему некогда 
стоять и ждать, когда мы выйдем из сауны. 

— А кто подержит мою сигару? — взре-
вел Сэр. — Нельзя же входить в комнату, 
полную пара, с головой, полной дыма! Я не 
идиот! 

— Конечно нет, — вздохнул Чарльз и 
шагнул в сауну. 

Сэр вручил сигару Клаусу и тоже двинул-
ся в сауну, не дав даже развеяться облаку 
дыма вокруг головы. Дверь начала закры-
ваться, но Клаус сообразил сунуть в щель 
ногу. Потом он тихо-тихо открыл дверь и 
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скользнул внутрь, задержавшись, чтобы 
лишь пристроить сигару Сэра на краю рас-
писной вазы. Как он и подозревал, внутри 
сауны стоял такой густой пар, что ни Сэра, 
ни его компаньона видно не было, а значит, 
жители Полтривцлля, беседуя в натоплен-
ной сауне, в свою очередь, не видели Клауса. 
Для фланера это была превосходная воз-
можность подслушать частный разговор. 

— Напрасно вы вели себя так невежли-
во, — донесся сквозь завесу пара голос 
Чарльза. — Обвинять этого посыльного в 
шпионаже не было никаких оснований. 

— Просто старался быть поосторож-
нее! — сердито фыркнул Сэр — это слово 
здесь означает «Произнес это тоном, не 
оставлявшим никаких сомнений в том, что 
на самом деле он вовсе и не собирался ве-
сти себя вежливо». Клаус услышал хруст 
его блестящего костюма и представил се-
бе, как владелец лесопилки пожимает пле-
чами.— Вы ведь и сами постоянно тверди-
те, будто отель кишмя кишит врагами! 

— Так было написано в письме, которое 
я получил, — сказал Чарльз. — Как говорит 
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Ж. С., если хочешь найти Бодлеров, нужно 
проявить немалую бдительность. 

Клаус был рад, что облака пара скрыли 
изумленное выражение его лица. Средний 
Бодлер не понимал, зачем таинственному 
самозванцу Ж. С. помогать Чарльзу в по-
исках его самого и сестер, и если бы в са-
уне не было так жарко, Клауса прошиб бы 
холодный пот, — а это выражение здесь 
означает «Он бы очень разнервничался из-
за разговора, свидетелем которого стал». 

— Не желаю искать никаких Бодле-
ров! — заявил Сэр. — На лесопилке от этих 

сирот были сплошные 
неприятности! 

— Неприятности бы-
ли не из-за них, а из-за 
Графа Олафа, — возра-
зил Чарльз. — Разве вы 
не помните? 

— Еще бы я не по-
мнил! — взревел Сэр. — 
Я не идиот! Граф Олаф 
переоделся довольно сим-
патичной юной дамой и 
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вместе с этой жуткой гипнотизершеи устра-
ивал на моей лесопилке несчастные случаи! 
Если бы Бодлеров в банке не ожидало на-
следство, Олаф нипочем не пошел бы на все 
эти аферы! Это все сироты! 

— Возможно, вы и правы, — сказал 
Чарльз, — но мне все равно хотелось бы 
их разыскать. Если верить «Дейли пункти-
лио», Бодлеры сейчас в беде. 

— Если верить «Дейли пунктилио», Бод-
леры — убийцы! — 
сказал Сэр. — Отку-
да вы знаете, может, 
этот знайка-очкарик 
уже пролез в отель и 
вот-вот нас зарежет! 

— Дети не станут 
нас убивать, — ска-
зал Чарльз, — хотя я 
не стал бы их ви-
нить, учитывая все, 
что им пришлось пе-
ренести на лесопилке 
«Счастливые Запа 
хи». Честно говоря 
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если мне удастся их найти, то первым делом 
я принесу им свои искренние извинения. Мо-
жет быть, попросить у посыльного бинокль? 
По словам Ж. С., они могут прибыть на под-
водной лодке, поэтому можно будет посмот-
реть, не видно ли в море перископа. 

— А мне бы хотелось жить в номере с 
видом на пруд! — сказал Сэр. — Вот было 
бы славно — докуришь сигару и бросишь 
окурок в тихий омут, а там только гляди, 
какие круги побегут! 

— Может быть, пруду это вредно? — 
спросил Чарльз. 

— Да пропади он пропадом, этот 
пруд! — сварливо отозвался Сэр. — К че-
му мне заботиться о природе? У меня 
есть другие занятия! Деревья в Конечном 
Лесу на исходе, а это плохо для лесопил-
ки. Последний крупный заказ у нас был 
для строительства фабрики по переработ-
ке хрена — сто лет назад! Надеюсь, на 
вечеринке с коктейлями в четверг удастся 
продвинуть бизнес. Ведь если бы не моя 
древесина, этого отеля попросту не бы-
ло бы! 
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— Помню, — сказал Чарльз. — Древе-
сину нужно было доставить в полночь. Но, 
Сэр, вы же говорили, что больше не имели 
с этой организацией никакого дела. 

— И не имел, — подтвердил Сэр. — До 
сих пор и не имел. Не вы один получае-
те письма от этого Ж. С. Я приглашен на 
прием, который он устраивает в четверг 
вечером, и он просит захватить с собой все 
свое ценное имущество. А значит, там на-
верняка будет уйма богачей — богачей, 
которым может понадобиться древесина. 

— Если дела на лесопилке пойдут луч-
ше, — сказал Чарльз, — мы, наверное, смо-
жем платить рабочим деньгами, а не про-
сто жевательной резинкой и купонами. 

— Не будьте идиотом! — сказал Сэр. — 
Жевательная резинка и купоны — это 
честная сделка! Если бы поменьше читали, 
а побольше думали о лесопилке, вы боль-
ше заботились бы о деньгах и меньше — 
о людях! 

— Но ведь о людях обязательно надо за-
ботиться, — тихо сказал Чарльз. — Вот, на-
пример, я забочусь о вас, Сэр. И о Бодлерах. 
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Если Ж. С. пишет правду, значит, их роди-
тели... 

— Извините! — Дверь сауны отвори-
лась, и Клаус увидел, как в облака па-
ра шагнула чья-то высокая туманная фи-
гура. 

— Это что, моя посылка? — рявкнул 
Сэр. — Я же сказал ждать снаружи! 

— Нет, я управляющий отелем, — сказал 
не то Франк, не то Эрнест.— Если вас ин-
тересуют почтовые услуги, обратитесь в но-
мер 786. К сожалению, вынужден прервать 
ваш отдых, но мне придется попросить по-
стояльцев освободить сауну. Возникла не-
предвиденная ситуация, для разрешения ко-
торой нам необходимо это помещение. Если 
вас интересует пар, то он имеется в наличии 
в номере... 

— Наплевать мне на пар! — закричал 
Сэр. — Просто я обожаю запах нагретой 
древесины! А где еще нюхать нагретую 
древесину, если не в сауне? 

— Номер 547 отведен органической хи-
мии, — отвечал управляющий. — Там хра-
нятся всевозможные пахучие вещества. 
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Клаус быстро открыл дверь сауны и сде-
лал вид, будто только что вошел. 

— Буду рад проводить наших гостей в 
номер 547, — сказал он, надеясь стать сви-
детелем окончания беседы, которую вели 
Сэр и Чарльз. 

— Нет-нет, — возразил управляющий. — 
Посыльный, вы нужны здесь. По странному 
совпадению в коридоре сейчас стоит один 
человек, химик, который будет рад прово-
дить этих джентльменов в комнату 547. 

— Вот и отлично! — сказал Сэр и на-
правился из сауны в коридор, где стояла 
фигура в длинном белом халате и в маске, 
какую носят врачи и химики. 

Сэр протянул руку и взял из расписной 
вазы сигару, и не успело рассеяться обла-
ко пара, скрывавшее его лицо, как на сме-
ну ему пришло облако дыма, и вот, не ска-
зав больше ни слова, Сэр с компаньоном 
удалились вслед за химиком, оставив Кла-
уса наедине то ли с волонтером, то ли с не-
годяем. 

— Будьте осторожны, — сказал Франк 
или Эрнест, вручая Клаусу большой твердый 
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предмет. Это было что-то широкое и плос-
кое, свернутое в рулон, словно спальный 
мешок. — В развернутом виде поверх-
ность у него очень клейкая, к ней все что 
угодно прилипнет. Знаете, как это называ-
ется? 

— Липучка для мух, — ответил Клаус, 
вспомнив прочитанную когда-то книгу о по-
хождениях истребителя насекомых. — Разве 
в отеле много мух? 

— Нас волнуют не насекомые, а пти-
цы, — сказал управляющий. — Это липуч-
ка для птиц. Я попрошу вас прикрепить 
один ее конец к подоконнику в этой ком-
нате, а остальное вывесить в окно над пру-
дом. Знаете зачем? 

— Ловить птиц, — сказал Клаус. 
— Да, вы, конечно, очень начитаны, — 

сказал либо Эрнест, либо Франк, хотя по-
нять, рад он или огорчен, было невозмож-
но. — Значит, вам известно, что птицы 
способны причинить массу неприятностей. 
Например, недавно я слышал о том, как 
ста я орлов похитила целую толпу детей. 
Что вы об этом думаете? 
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У Клауса перехватило дыхание. Разуме-
ется, он прекрасно знал, что он думает об 
огромной стае орлов, которая похитила 
отряд Снежных Скаутов, когда Бодлеры 
жили на Коварной Горе. Он думал, что это 
ужасно, но выражение лица то ли у него-
дяя, то ли у волонтера было абсолютно 
непостижимое, и средний Бодлер не знал, 
думает ли управляющий так же. 
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— По-моему, это ошеломляюще, — ска-
зал наконец Клаус, тщательно подобрав 
слово, которое может значить и «чудес-
но», и «ужасно». 

— Ошеломляющий ответ, — заметил то 
ли Франк, то ли Эрнест, а затем Клаус 

услышал, как управляющий задумчиво 
вздыхает. — Скажите, вы тот, кто я ду-
маю? — спросил он. 

Клаус зажмурился под прикрытием своих 
очков и очков, которые были надеты поверх. 
Решить, как выбрать безопасный ответ на 
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вопрос, это все равно что решить, как вы-
брать безопасные продукты для бутерброда, 
поскольку если принять неверное решение, 
то изо рта могут вылететь ужасные вещи. 
Застыв на пороге сауны, Клаус страстно же-
лал решить, какой ответ будет безопасным: 
«Да, я Клаус Бодлер», если он говорит с 
Франком, или: «Извините, но я не понимаю, 
о чем вы», если он говорит с Эрнестом. Но 
поскольку решить, какой из этих ответов 
безопасный, было невозможно, Клаус от-
крыл рот и произнес единственный ответ, 
который пришел ему в голову. 

— Конечно, я тот, кто вы думаете, — 
сказал он, чувствуя себя так, словно гово-
рит при помощи шифра, хотя и не знает, 
какого именно. — Я посыльный. 

— Понятно, — с непостижимым выра-
жением лица сказал не то Франк, не то Эр-
нест. — Благодарю за помощь, посыльный. 
Немногим достанет храбрости помогать в 
организации подобной интриги. 

Не сказав больше ни слова, управляю-
щий удалился, оставив Клауса в сауне од-
ного. Клаус осторожно прошел сквозь 
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завесу дыма и нащупал окно, которое ему 
удалось открыть, откинув ставень с циф-
рой д. Произошло то, что происходит 
всегда, когда в очень жаркий комнате от-
крывают окно, а снаружи холодно: пар вы-
рвался наружу и превратился в капли во-
ды. Клаус увидел деревянные стены и ска-
мьи в сауне, и ему подумалось, как было 
бы прекрасно, если бы у него в голове про-
яснилось так же, как в комнате номер 613. 
Молча он прикрепил один конец липуч-
ки для птиц к подоконнику, чувствуя, как 
голова у него идет кругом от загадочных 
наблюдений фланера, с одной стороны, и 
загадочных обязанностей посыльного — с 
другой, и молча вывесил липучку за окно, 
где она изогнулась, словно детская гор-
ка. Молча поглядел Клаус на это стран-
ное приспособление, не понимая, зачем 
управляющий дал ему такое непонятное 
задание. Но не успел Клаус уйти из сауны, 
как его молчаливые размышления прервал 
ужасный звон. 

Часы в вестибюле отеля «Развязка» дав-
но стали легендарными, а это слово в дан-
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ном случае означает «Прославились не-
обыкновенно громким боем». Расположе-
ны часы в самом центре потолка, под ку-
полом, и когда часы' бьют, звон разносит-
ся по всему зданию — он гулок, глубок и 
звучит как будто некие слова, которые по-
вторяются каждый час. В эту секунду про-
било три, и все в отеле слышали рокот ко-
лоссальных колоколов, трижды повторив-
ших: «Не так! Не так! Не так!» 

Когда Клаус Бодлер отошел от окна и 
направился к лифту, чувство у него было 
такое, словно часы укоряют его за неудач-
ные попытки раскрыть тайны отеля «Раз-
вязка». «Не так!» Он изо всех сил старал-
ся быть хорошим фланером, но не смог 
выяснить, что же делают в отеле Сэр и 
Чарльз. «Не так!» Он попытался наладить 
связь с одним из управляющих отелем, 
но не сумел разобраться, кто он — Франк 
или Эрнест. А главное «Не так!» — он 
выполнил обязанности посыльного, и те-
перь из окна отеля «Развязка» свисает ли-
пучка для птиц, которая послужит неве-
домой зловещей цели. С каждым ударом 
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часов Клаус преисполнялся уверенности, 
что все кругом идет «не так», и задумчиво 
хмурился, входя в кабинку лифта. Отча-
янно надеясь, что сестрам удастся лучше 
справиться со своими задачами, Клаус на-
жал кнопку вестибюля, все это время ду-
мая лишь о том, что все идет не так, не 
так, не так. 



Когда лифт доехал до третьего эта-
жа, Солнышко попрощалась с Вайолет и 
Клаусом и шагнула в длинный пустой ко-
ридор. Вдоль коридора вытянулись ряды 
дверей — четные номера с одной стороны, 
нечетные с другой — и больших расписных 
ваз размером с Солнышко, но далеко не 
таких обаятельных. Младшая Бодлер нерв-
но и неуверенно ступила на гладкий серый 
ковер. Притвориться посыльным, чтобы 
стать фланером, надеясь разгадать тайну 
событий, разворачивающихся в громадном 
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непостижимом отеле, было сложной за-
дачей даже для старших брата и сестры 
Солнышка, но для того, кто лишь недавно 
вышел из младенческого возраста, эта за-
дача была сложной втройне. За несколь-
ко последних месяцев Солнышко Бодлер 
усовершенствовала навыки пешей ходь-
бы, научилась пользоваться общепринятым 
словарным запасом и даже освоила кули-
нарное искусство, но все равно сомнева-
лась, удастся ли ей сойти за гостиничную 
служащую. Приближаясь к двери, за кото-
рой скрывались постояльцы, вызвавшие по-
сыльного, Солнышко решила избрать так-
тику немногословной вежливости — здесь 
это выражение означает «Вступать в обще-
ние лишь при крайней необходимости, что-
бы не привлекать внимания к своему юно-
му возрасту и относительной неопытности 
в избранной профессии». 

Подойдя к двери номера 372, Солныш-
ко поначалу решила, будто произошла ка-
кая-то ошибка. Когда они в вестибюле 
разговаривали с Франком или Эрнестом, 
он сказал им, что в 372-м номере живут 
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гости из сферы образования, но млад-
шая Бодлер совершенно не представляла 
себе, как могут быть связаны с образова-
нием дикие звуки, доносившиеся из-за 
двери, — неужели какой-то учитель дает 
там урок, посвященный тому, как пытать 
маленьких зверюшек? Кто-то — или что-
то? — в 372-м номере издавал жуткие 
вопли, странные стоны, пронзительный 
свист, душераздирающий писк, загадочное 
бормотание и — время от времени — не-
сколько музыкальных тактов, и все эти 
звуки были такие громкие, что прошло 
некоторое время, прежде чем обитатели 
номера услышали, как колотят в дверь 
крошечные кулачки Солнышка, обтянутые 
перчатками. 

— Кто смеет прерывать гения, когда 
он репетирует? — отозвался голос, гром-
кий, рокочущий и до странности знако-
мый. 

— Посыльная! — крикнула в ответ Сол-
нышко. 

— Посыльная! — передразнил Сол-
нышко голос, на сей раз взяв высокую, 
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пронзительную ноту, которую младшая 
Бодлер прекрасно узнала, и тут, к ее ужа-
су, дверь отворилась и на пороге появился 
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человек, которого она надеялась больше 
никогда в жизни не встретить. 

Если вы где-то работали, а потом пере-
стали, то вам, конечно, известно, что есть 
три способа прекратить работу: уволиться 
по собственному желанию, быть уволен-
ным или уйти по обоюдному согласию сто-
рон. Как вы, не сомневаюсь, прекрасно 
знаете, по собственному желанию уволь-
няются в том случае, если вы недоволь-
ны своим начальником. Если вас уволили, 
значит, начальник недоволен вами. А ес-
ли вы ушли по обоюдному согласию сто-
рон, значит, и вы хотели уволиться, и ваш 
работодатель хотел вас уволить, и вы сбе-
жали из конторы, с завода или из монас-
тыря прежде, чем было решено, кто сде-
лает первый ход. Так или иначе, как бы вы 
ни прекратили работу, всегда неприятно 
случайно наткнуться на бывшего началь-
ника, поскольку обоим это напоминает о 
том унылом времени, которое вы прора-
ботали вместе. Как-то раз мне пришлось 
броситься в пролет лестницы, лишь бы ни 
на миг не оказаться лицом к лицу с одной 
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модисткои, из мастерской 
которой я уволился, когда 
обнаружил страшную 
правду касательно 
ее береток, — и что же? 
Фельдшер, который 
накладывал 
мне гипс, 
оказался 
тем человеком, 
в оркестре 
у которого 
я играл 
на аккордеоне 
и который 
уволил меня 
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после двух с половинои представлении не-
кой оперы. Трудно сказать, чем кончилась 
кратковременная занятость Солнышка — 

здесь это выражение означает «Страшное 
время в ее жизни» — в должности секре-
тарши в Пруфрокской подготовительной 
школе, — уволилась ли она сама, или ее 
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уволили, или она ушла 
с работы по обоюдно-
му согласию сторон, 
ведь Бодлеры покинули 
школу после того, как 
замысел Графа Олафа 
едва не увенчался успе-
хом, но так или иначе 
столкнуться лицом к 
лицу с завучем Ниро 
после всего этого было 
неприятно. 

— Что вам нуж-
но? — сердито спросил Ниро, размахивая 
скрипкой, которая и производила весь 
этот жуткий шум. 

Солнышко была вовсе не рада увидеть 
четыре косички Ниро — когда она позна-
комилась с завучем, косички были совсем 
коротенькие, но теперь отросли длинные 
и тонкие — и отметить, что пристрастие 
к галстукам, украшенным изображениями 
улиток, никуда не делось. 

— Вы звонили, — как можно немного-
словнее ответила Солнышко. 
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— Вы звонили! — тут же передразнил 
ее Ниро. — Подумаешь! Если вас вызвали 
звонком, это еще не повод прерывать мою 
репетицию! В четверг у меня важный скри-
пичный концерт, и я намерен все оставшее-
ся время посвятить репетициям! 

— Да ладно вам, — сказал другой зна-
комый голос, и Ниро резко повернулся, 
взмахнув сальными косицами. Солнышко 
в ужасе обнаружила, что вместе с Ниро 
в комнате обитают еще два персонажа из 
бодлеровского прошлого. — Вы говорили, 
мы сделаем перерыв на обед, — продолжал 
мистер Ремора, который в Пруфрокской 
подготовительной школе был учителем 
Вайолет, хотя чему он ее учил, трудно ска-
зать, так как он только рассказывал корот-
кие бессмысленные истории и ел один ба-
нан за другим, то и дело размазывая жел-
тую мякоть по своим густым черным усам, 
похожим на отрубленный палец гориллы. 

— Я так проголодалась, что готова съесть 
целый декаграмм риса, — заявила миссис 
Басс, которая была учительницей Клауса. 
Судя по всему, энтузиазм, с которым она все 
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измеряла согласно метрической системе, то-
же никуда не делся, однако наружность учи-
тельницы, как отметила младшая Бодлер, не-
сколько изменилась. Поверх спутанной ше-
велюры был напялен крошечный белокурый 
парик, и поэтому прическа миссис Басс ста-
ла похожа на заснеженную горную вершину, 
а еще учительница надела небольшую узкую 
полумаску с малюсенькими прорезями для 
глаз.— Я слышала, в номере 954 открыт пре-
лестный индийский ресторан. 

В нормальных обсто-
ятельствах Солнышко 
ответила бы ей «Андиа-
мо» — это слово в ее 
устах означало «С ра-
достью провожу вас ту-
да»,— но младшая Бод-
лер боялась, как бы при-
вычная манера речи не 
выдала ее, и продолжи-
ла придерживаться так-
тики немногословной 
вежливости, слегка кив-
нув троим постояльцам 
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и жестом пригласив их следовать за ней по 
коридору. Завуч Ниро скорчил раздосадо-
ванную гримасу, но тут же ехидно взглянул 
на Солнышко и обидно передразнил ее же-
сты, показав, что способен передразнивать 
даже тех, кто ничего не говорит. 

— А разве вы не возьмете с собой ваше 
добро, миссис Басс? — спросил мистер Ре-
мора, указав на дальнюю стену 372-го но-
мера. 

— Нет-нет, — быстро ответила миссис 
Басс, и через прорези в маске было видно, 
как она нервно моргает. — В номере оно 
будет сохраннее. 

Солнышко наклонила голову, чтобы по-
смотреть мимо коленей учительницы, и сде-
лала первое ценное фланерское наблюдение. 
На столе в номере, прямо у окна, которое 
выходило на море, громоздилась груда меш-
ков, украшенных надписью «СОБСТВЕН-
НОСТЬ УПРАВЛЕНИЯ Д Е Н Е Ж Н Ы М И 
ШТРАФАМИ», сделанной несмываемой 
черной краской. Младшая Бодлер никак не 
могла понять, каким образом в собственнос-
ти миссис Басс оказалось имущество банка, 
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где работал мистер По, но поскольку два 
учителя и один завуч уже нетерпеливо жда-
ли Солнышко в коридоре, у нее не было вре-
мени подумать. Сделав еще один немно-
гословный жест, Солнышко повела всех к 
лифту, радуясь, что миссис Басс знает, где 
находится ресторан. Без каталога младшая 
Бодлер нипочем не смогла бы разыскать в 
отеле «Развязка» индийский ресторан. 

— Я так волнуюсь перед концертом, — 
сказал завуч Ниро, когда кабинка от-
правилась в путь на девятый этаж. — Все 
музыкальные критики, которые соберутся 
на вечеринку с коктейлями, несомненно, 
одобрят мое исполнение. А как только все 
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узнают, что я гений, можно будет бросить 
работу в Пруфрокской подготовительной! 

— Ас чего вы решили, будто на вечерин-
ке будут музыкальные критики? — спросил 
мистер Ремора. — В моем приглашении го-
ворилось только, что бу-
дет шведский стол с ба-
нанами. 

— Ив моем тоже ни-
чего не было о музыкаль-
ных критиках, — сказала 
миссис Басс. — Там гово-
рится, что вечеринка бу-
дет устроена в честь мет-
рической системы и что я 
должна принести с собой 
как можно больше цен-
ностей, так как их необ-
ходимо срочно измерить. 
Но ведь я учительница, 
жалованье у меня малень-
кое, и ценностей взять не-
откуда, вот и пришлось 
встать на путь крими-
нала. 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

— Пришлось встать на путь кримина-
ла! — передразнил ее завуч Ниро. — Да-
же странно, как это такого гения, как я, 
пригласили на вечеринку, где будут такие 
типчики, как вы. Наверное, Эсме Скво-
лор и ее Друг выслали вам приглашения по 
ошибке. 

Солнышко задумчиво прищурилась за 
громадными темными очками. Разумеется, 
друг Эсме Скволор — не кто иной, как 
Граф Олаф. Солнышку уже давно прихо-
дилось разрушать злодейские планы Ола-
фа, и она ничуть не удивилась, узнав о но-
вых кознях негодяя, но совершенно не по-
нимала, зачем было заманивать в отель 
ее бывшего начальника. Младшей Бодлер 
очень хотелось продолжить наблюдения 
фланера, однако лифт остановился и пора 
было приступать к обязанностям посыль-
ной и произнести хотя бы одно немного-
словное слово. 

— Девятый, — сказала она. 
— Девятый! — передразнил ее Ниро, 

проталкиваясь к дверям, чтобы первым 
. выйти из лифта. 
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Солнышко побежа-
ла за ним, быстро 
подвела постояльцев 
к 954-му номеру и от-
крыла дверь с легким 
немногословным по-
клоном. 

— К вашим услу-
гам, — сказал дро-
жащий голос, и Сол-
нышко в изумлении 
узнала еще одного че-
ловека из бодлеров-
ского прошлого. Это 
был очень старый че-
ловек в очень малень-
ких очках — каждая 
линза не больше горошины. Когда дети с 
ним познакомились, он был с непокрытой 
головой, но сейчас обмотал вокруг головы 
длинную полосу ткани и скрепил ее сверка-
ющим красным камнем. Солнышко вспомни-
ла, что похожий тюрбан носил Граф Олаф, 
когда притворился учителем гимнастики, 
но не понимала, зачем этот головной убор 
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человеку, с которым они по-
знакомились в больнице. 

— К вашим услугам! — 
передразнил его Ниро.— Так 
услужите скорее! Мы умира-
ем с голоду! 

— Я не знал, что дела у вас 
идут так скверно, — сказал 
Хэл, прищурившись за очками. 

— Они пойдут совсем не 
скверно, как только вы нас 
накормите, — сказал мистер 
Ремора. 

Хэл нахмурился, словно 
мистер Ремора дал ему не-
верный ответ, но усадил 
троих посетителей за дере-
вянный столик в совершен-
но пустом ресторане. 

— Мы счастливы предло-
жить вам обширное меню из 
индийских блюд, — сказал 
он. — Кулинарная история 
этой страны весьма приме-
чательна. Когда Британия... 
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— Мне, пожалуйста, десять граммов ри-
са, — перебила его миссис Басс, — одну де-
сятую гектаграмма виндалу с креветками, 
декаграмм чана алу масала, тысячу санти-
граммов лосося, жаренного на тандуре, че-
тыре самосы с общей поверхностью в де-
вятнадцать квадратных сантиметров, пять 
децилитров мангового ласси и сада рава 
досай длиной ровно в девять сантиметров. 

Солнышко надеялась, что Хэл начнет 
рассказывать о тех блюдах, которые зака-
зала миссис Басс, и у младшей Бодлер бу-
дет больше времени на фланерские наблю-
дения, но старичок просто молча записал 
заказ и посмотрел на мистера Ремору, ко-
торый хмуро изучал меню. 

— Сорок восемь порций жареных бана-
нов, — сказал мистер Ремора по долгом 
размышлении. 

— Интересный выбор, — заметил 
Хэл. — А вы, сэр? 

— Кулек карамелей! — заявил завуч Ниро. 
Солнышко уже забыла, насколько ее 

бывший начальник обожал требовать у всех 
подряд карамель. 
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— Карамель — это не национальное ин-
дийское блюдо, — сказал Хэл. — Если вы 
затрудняетесь с выбором, позвольте поре-
комендовать вам ассорти. 

— Позвольте порекомендовать вам ас-
сорти! — передразнил его Ниро. — Ну и 
ладно! Тогда я вообще ничего есть не буду! 
Наверное, это опасно — брать конфеты у 
иностранцев! 

На этот приступ ксенофобии — это сло-
во, которому когда-то научил детей Дже-
ром Скволор, означает страх или отвраще-
ние к чужим культурам — Хэл ничего не 
ответил, только кивнул. 

— Ваш обед, господа, будет готов очень 
скоро, — сказал он. — Если вам что-то по-
надобится, я в кухне. 

— Ваш обед, господа, будет готов очень 
скоро! — немедленно передразнил Ниро Хэ-
ла, который скрылся за дверями кухни. Завуч 
со вздохом переставил бокал с водой с под-
ставки на деревянный столик, где от воды 
наверняка останется кружок, и повернулся к 
учителям.— Голова этого иностранца напо-
мнила мне об этом душке Учителе Чингизе. 
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— Чингиз — душка? — удивился мистер 
Ремора. — Если я правильно помню, он 
оказался знаменитым негодяем! 

Миссис Басс нервно подняла руку и по-
правила парик. 

— Если человек преступник, — сказала 
она, — это еще не значит, что он необая-
тельный! К тому же, когда скрываешься от 
закона, волей-неволей становишься слегка 
раздражительным! 

— Кстати о том, как скрываются от за-
кона... — начал мистер Ремора, но завуч 
свирепым взглядом оборвал его. 

— Потом поговорим, — быстро сказал 
он и повернулся к Солнышку. — Посыль-
ная, пойдите принесите нам салфетки, — 
велел он, явно изобретая повод отослать 
младшую Бодлер и не дать ей подслушать 
их разговор. — Даже если я ничего не ем, 
это еще не значит, что я стану разгуливать 
с подбородком, вымазанным соусом! 

Солнышко немногословно кивнула и на-
правилась к дверям кухни. Как фланеру, 
ей было жаль прерывать наблюдение, осо-
бенно сейчас, когда постояльцы из 372-го 
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номера как раз собирались поговорить 
о чем-то важном. Но как прирожден-
ный гурме — здесь это изысканное слово 
означает «Маленькая девочка, наделенная 
недюжинными кулинарными способностя-
ми»,— она очень хотела взглянуть на рес-
торанную кухню. Солнышко увлекалась 
искусством кулинарии с тех самых пор, 
когда судья Штраус отвела Бодлеров на 
рынок купить ингредиенты для соуса «пут-
танеска», хотя лишь недавно младшая Бод-
лер подросла настолько, чтобы иметь воз-
можность развивать свое увлечение. Если 
вам никогда не доводилось заглядывать в 
ресторанную кухню, советую попробовать, 
ведь там столько интересных принадлеж-
ностей, а забраться туда так просто, если, 
конечно, вы не обижаетесь, когда на вас 
сердито смотрят, обнаружив, что вы про-
лезли куда не следует. Но когда Солнышко 
вошла в кухню, она не заметила там ника-
ких интересных принадлежностей. Во-пер-
вых, кухня была полна пара, который под-
нимался из десятков кастрюль, кипевших 
в каждом углу. Из-за пара Солнышко по-
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чти ничего не видела, но она не обратила 
внимания на кухонные принадлежности не 
только поэтому. В кухне беседовали два 
непостижимых человека, и то, что они го-
ворили, было куда интереснее любых ин-
гредиентов и приспособлений, которые ис-
пользуются для приготовления индийских 
национальных блюд. 

— У меня новости от Ж. С., — шептал 
Хэлу то ли Франк, то ли Эрнест. Оба они 
стояли к Солнышку спиной, склонившись 
друг к другу, чтобы говорить как можно 
тише. 

Солнышко попятилась в середину осо-
бенно густого облака пара, чтобы ее не за-
метили. 

— Ж. С.? — переспросил Хэл. — Разве 
она здесь? 

— Она пришла к нам на помощь, — 
сказал управляющий. — Она наблюдала 
за небом при помощи 
Глазного Подкрепите-
ля Видения, и, к сожа-
лению, ее наблюдения 
показали, что всем нам 
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придется в ближайшем будущем сесть в 
лужу. 

— Жаль, — заметил Хэл. — В луже 
мокро, и вода грязная. 

Солнышко в недоумении почесала в за-
тылке рукой, обтянутой перчаткой. Вы-
ражение «сесть в лужу» означает просто 
«оказаться в унизительном положении», и 
младшая Бодлер слышала его от родите-
лей, когда они подшучивали друг над дру-
гом, играя в нарды. «Бертран, — говорила 
мама Солнышка, победно бросая кости, — 
я опять выиграла. Сейчас ты сядешь в лу-
жу!» И тут, сверкнув глазами, она броса-
лась на папу Солнышка и принималась его 
щекотать, а дети хохочущей кучей прыгали 
сверху. Но Хэл, судя по всему, отнесся к 
сидению в луже как к реальному будуще-
му, а не фигуре речи, и Солнышко начала 
думать, что в этом индийском ресторане 
все не так просто, как кажется. 

— Это позор, — согласился не то Франк, 
не то Эрнест. — Но эту пилюлю можно и 
подсластить. Я слышал, можно достать кое-
какие грибы... 
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— Сластить лучше сахаром, а не гриба-
ми, — с непостижимым выражением заме-
тил Хэл. 

— По нашим подсчетам, сахар подвезут 
ближе к ночи, — с не менее непостижимым 
выражением ответил управляющий. 

— Вот и хорошо, — сказал Хэл. — И так 
работать не дают. Знаете, сколько листьев 
салата мне пришлось отправить на крышу? 

То ли Франк, то ли Эрнест нахмурился. 
— Скажите, — произнес он еще ти-

ше, — вы тот, кто я думаю? 
— А вы — вы тот, кто я думаю? — так 

же тихо отозвался Хэл. 

Солнышко подкралась поближе, надеясь 
побольше подслушать и выяснить, имеет 
ли в виду Франк или Эрнест медузообраз-
ный мицелий, а Хэл — сахарницу. Но тут, 
к досаде младшей Бодлер, пол негромко 
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скрипнул, облако пара унеслось прочь, а 
Хэл и Франк или, возможно, Эрнест обер-
нулись и уставились на нее. 

— Та ли вы, кто я думаю? — хором 
спросили оба. 

У тактики немногословной вежливости 
есть то преимущество, что язык твой реже 
становится врагом твоим. Например, когда 
немногословный писатель публикует одно 
четверостишие в десять лет, это вряд ли ко-
го-то раздражает, а если кто-то за довольно 
короткое время напишет двенадцать-трина-
дцать книг, он с большей вероятностью об-
наружит, что сидит под кофейным столиком 
знаменитого негодяя, не дыша и боясь, как 
бы кто-нибудь из приглашенных на вечерин-
ку с коктейлями не заметил, что доска для 
игры в нарды отчаянно трепещет, и, глядя на 
растекающиеся по коврам чернила, задается 
вопросом, стоят ли некоторые литературные 
занятия подобных жертв. Если бы Солныш-
ко прибегла к тактике словоохотливой веж-
ливости, ей бы пришлось придумывать раз-
вернутый ответ на поставленный вопрос, и 
она и представить себе не могла, каков был 
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бы этот ответ. Если бы она была уверена, что 
управляющий в кухне — это Франк, она ска-
зала бы, например: «Солнышко Бодлер, по-
могите, пожалуйста», а это в ее устах озна-
чало бы «Да, я Солнышко Бодлер, и нам с 
братом и сестрой нужна ваша помощь, а еще 
ваша помощь нам нужна, чтобы разоблачить 
загадочную интригу, которую негодяи пле-
тут в отеле „Развязка", и сообщить о на-
ших открытиях членам Г. П. В.». Если бы она 

была уверена, что на нее смотрит Эрнест, 
она бы сказала, например: «Но хабла эспе-
ранто», а это в ее устах значило бы «Из-
вините, я не понимаю, о чем вы говорите». 
Разумеется, присутствие Хэла все только 
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усложняло, ведь дети прекратили работу в 
Хранилище Документов по обоюдному со-
гласию сторон, поскольку Хэл полагал, буд-
то это они виновны в поджоге Хранилища 
Документов, а Бодлеры были вынуждены 
поскорее бежать из больницы, и Солнышко 
не знала, точит ли Хэл на них зуб, — здесь 
это образное выражение означает «Продол-
жает ли он считать себя врагом Бодлеров», 
или же он работает в отеле в качестве во-
лонтера. Однако Солнышко избрала тактику 
немногословной вежливости, и от нее требо-
вался лишь немногословный ответ. 

— Посыльная, — сказала она, и этого 
было достаточно. Хэл поглядел на Франка, 
хотя, возможно, это был Эрнест, — а Эр-
нест, хотя, возможно, это был Франк, по-
глядел на Хэла. Оба кивнули, а затем от-
правились к сверкающему буфету в дальнем 
конце кухни. Хэл открыл буфет и вручил 
Франку либо Эрнесту большой странный 
предмет, а тот оглядел его и вручил Со-
лнышку. Предмет был похож на большого 
металлического паука, из которого во все 
стороны торчали витые провода, а там, где 
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должна была бы быть голова паука, поме-
щалась пишущая машинка. 

— Вы знаете, что это? — спросил то ли 
негодяй, то ли волонтер. 

— Да, — ответила младшая Бодлер. 
Сама Солнышко ничего подобного не ви-

дела, но брат и сестра рассказали ей о том, 
какой странный замок они обнаружили в 
тайном подземном ходе в глубине Мертвых 
Гор. Если бы не научные познания Вайолет 
и не поразительная способность Клауса за-
поминать сюжеты русских романов, от-
крыть замок не удалось бы и Солнышко на-
всегда осталась бы пленницей Графа Олафа. 

— Будьте осторожны, — сказал Франк 
или Эрнест. — Стоит вам прикрепить это 
устройство на обычную дверную ручку и на-
жать Г, П и В, дверь превратится в Глаголь-
но Перекрытый Вход. Прошу вас спуститься 
на лифте в подвал и глагольно перекрыть 
дверь в номер 025. 

— Между прочим, 
это прачечная, — ска-
зал Хэл, прищурившись 
на Солнышко из-под 
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очков. — Поэтому там есть вентиляцион-
ная шахта, которая выводит наружу пар из 
стиральных машин, и помещение не пере-
гревается. 

— Но если что-то случайно упадет с 
неба под нужным углом, — сказал не то 
Франк, не то Эрнест, — оно пролетит по 
трубе и окажется в прачечной. А если это 
что-то — вещь весьма ценная, то комнату 
нужно как следует запереть, дабы драго-
ценность не попала в руки врага. 

Солнышко Бодлер никак не могла по-
нять, о чем говорят эти взрослые, и ужас-
но жалела, что ей не удалось остаться не-
замеченной в облаке пара и подслушать 
конец разговора. Но она сжала руками в 
перчатках таинственный замок, понимая, 
что сейчас не время быть фланером. 

— Благодарю за помощь, посыльная, — 
сказал Франк, хотя, вероятно, это был Эр-
нест, а может быть, и ни тот ни другой. — 
Немногим достанет храбрости помогать в 
организации подобной интриги. 

Солнышко еще раз немногословно кивну-
ла и направилась к выходу. Она молча про-
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шла в двери и пересекла ресторанный зал, не 
остановившись даже послушать, о чем шеп-
чется завуч Ниро с мистером Реморой и мис-
сис Басс, молча открыла дверь в 954-й номер 
и направилась по коридору к лифту. И лишь 
когда она уже ехала в подвал, ее молчаливые 
размышления прервал ужасный звон. 

Часы в вестибюле отеля «Развязка» дав-
но стали легендарными — в данном случае 
это слово означает «Прославились необык-
новенно громким боем». Расположены ча-
сы в самом центре потолка, под куполом, 
и когда часы бьют, звон разносится по все-
му зданию — он гулок, глубок и звучит как 
будто некие слова, которые повторяются 
каждый час. В эту секунду пробило три, и 
все в отеле слышали рокот колоссальных 
колоколов, трижды повторивших: «Не так! 
Не так! Не так!» 

Когда Солнышко Бодлер вышла из кабин-
ки и зашагала по подвальному коридору ми-
мо расписных ваз и пронумерованных две-
рей, у нее возникло такое чувство, словно 
часы укоряют ее за неудачные попытки рас-
крыть тайны отеля «Развязка». «Не так!» 
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Она изо всех сил старалась быть хорошим 
фланером, но не смогла выяснить, зачем при-
были в отель завуч и два учителя из Пруф-
рокской подготовительной школы. «Не так!» 
Она попыталась наладить связь с одним из 
управляющих отелем, но не сумела разо-
браться, кто он — Франк или Эрнест, и кто 
такой Хэл — волонтер или враг. А главное 
«Не так!» — она исполняет поручение, дан-
ное посыльной, и превращает дверь прачеч-
ной в Глагольно Перекрытый Вход, который 
послужит неведомой зловещей цели. С каж-
дым ударом часов Солнышко преисполня-
лась уверенности, что все кругом идет «не 
так», но вот наконец она добралась до 025-го 
номера, дверь которого как раз закрывала 
за собой вышедшая оттуда прачка с длинны-
ми светлыми волосами и в мятом форменном 
платье. Торопливо кивнув, прачка удалилась 
по коридору. Солнышко отчаянно надея-
лась, что брату и сестре удастся лучше спра-
виться со своими задачами, поскольку, при-
крепляя замок на ручку двери и нажимая на 
машинке клавиши Г, П и В, она думала лишь 
о том, что все идет не так, не так, не так. 



С этого момента история бодлеровских 
сирот возвращается к прежнему последо-
вательному изложению, и если вы заинте-
ресованы в том, чтобы узнать, какой у нее 
конец, вам придется читать главы в том 
порядке, в котором они помещены в кни-
ге, хотя я от души надеюсь, что вы не 
заинтересованы в том, чтобы узнать, ка-
кой конец у этой истории, — по крайней 
мере не больше, чем история заинтересо-
вана в том, чтобы узнать, какой конец 
ждет вас. 
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В этот день с той минуты, как часы 
пробили три и каждое «Не так!» гулко 
раскатилось по огромному неверному ми-
ру отеля «Развязка», произошло очень 
многое. На девятом этаже одна женщина 
внезапно узнала одного химика, и оба рас-
хохотались. В подвале человек с равнодей-
ствующими руками доложил по рации, что 
сию секунду заметил одну странную вещь. 
На шестом этаже одна экономка сбросила 
маскировку и просверлила дрелью дыроч-
ку за расписной вазой, собираясь исследо-
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вать тросы, на которых был подвешен один 
из лифтов, и все это время прислушива-
лась к тихим звукам необычайно против-
ной песенки, которая доносилась из номе-
ра прямо у экономки над головой. В 296-м 
номере одного волонтера осенило, что чи-
тать текст на иврите нужно не слева на-
право, а справа налево и, соответственно, 
в зеркале — не справа налево, а слева на-
право, а в кофейне, расположенной в 178-м 
номере, негодяя, заказавшего кофе с са-
харом, немедленно повалили на пол, что-
бы официантка могла посмотреть, нет ли 
у него на щиколотке татуировки, а затем 
принесли ему за это искренние извинения 
и бесплатный кусок пирога с ревенем. 
В 174-м номере банкир снял телефонную 
трубку — но никто ему не ответил, а в 
594-м номере никем не замеченное семей-
ство сидело в компании чемодана с гряз-
ным бельем и в окружении аквариумов с 
тропическими рыбками, не подозревая, что 
под диванной подушкой в вестибюле ле-
жит салфеточка, за которой оно, семейст-
во, охотится вот уже девять лет. У самого 
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отеля таксист глядел на пар, валивший 
из трубы, не зная, вернется ли тот человек 
со спиной странной формы и потребует ли 
свои чемоданы, которые так и остались 
лежать в багажнике, а по другую сторо-
ну отеля женщина в водолазном шлеме и 
сверкающем костюме аквалангиста свети-
ла фонариком в воду, стараясь разглядеть 
сумрачное морское дно. На другом конце 
города длинный черный автомобиль увез 
одну женщину от человека, которого она 
любила, а в другом городе, за много миль 
от Бодлера, четверо детей играли на пля-
же, не зная, что им вот-вот предстоит уз-
нать ужасную новость, а еще в одном го-
роде, не в том, где жили Бодлеры, и не 
в том, о котором я говорил несколькими 
строчками выше, некто узнал нечто и под-
нял некоторый шум, или, по крайней мере, 
меня в этом убедили. С каждым «Не так!» 
день катился к вечеру, и происходили са-
мые разные события — не только в огром-
ном неверном мире отеля «Развязка», но 
и в том огромном неверном мире, который 
раскинулся за его кирпичными стенами, — 
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однако бодлеровские сироты о них не ду-
мали. Как ни странно, обязанности по-
сыльных удерживали их до самого вечера 
в вестибюле, и поэтому им не представи-
лось случая покататься в кабинках лифта 
и сделать новые фланерские наблюдения, 
а пришлось целые часы напролет таскать 
по вестибюлю разные вещи, но Бодлеры не 
думали ни о вещах, которые они таска-
ли, ни о постояльцах, которые их дожида-
лись, ни о высокой костлявой фигуре не 
то Франка, не то Эрнеста, который время 
от времени давал им свои личные поруче-
ния. Приближался вечер, звоночки звони-
ли все реже, а Вайолет, Клаус и Солнышко 
думали только о том, что с ними случи-
лось. Они думали только о том, что уда-
лось увидеть и услышать каждому из них, 
совершенно не понимая, как же это можно 
истолковать. 

И вот наконец, как и предсказывал то 
ли Франк, то ли Эрнест, наступила ночь, и 
в отеле стало очень тихо, и тогда сестры 
и брат устроились на полу за большой де-
ревянной стойкой, прислонившись спиной 
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к стене и вытянув усталые ноги почти до 
самых звоночков. Вайолет рассказала об 
Эсме Скволор, Кармелите Спатс и Дже-
ральдине Жюльен, которых она видела в 
солярии на крыше, и о своей беседе либо 
с Франком, либо с Эрнестом в вестибюле. 
Клаус рассказал о Сэре и Чарльзе в 674-м 
номере и о своей беседе не то с Франком, 
не то с Эрнестом в сауне. А Солнышко 
рассказала о завуче Ниро, мистере Реморе 
и миссис Басс в 372-м номере и о своей 
беседе с Хэлом и Франком или Эрнестом 
в кухне индийского ресторана в 954-м но-
мере. Клаус педантично записывал все в 
свою записную книжку, а когда настала 
его очередь рассказывать, передал книжку 
Вайолет, и три Бодлера перебивали друг 
друга вопросами и соображениями, но ко-
гда все было сказано и дети посмотрели 
на бесчисленные пометки чернилами на 
бумаге, они поняли, что все происходящее 
осталось для них такой же тайной, как и 
утром. 

— Полнейшая бессмыслица, — сказала 
Вайолет. — Зачем Эсме устраивает вече-
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ринку? Для чего Кармелите Спатс потре-
бовалось гарпунное ружье? 

— Как здесь оказались Сэр и Чарльз? — 
спросил Клаус. — Для чего из окна сауны 
вывешена липучка для птиц? 

— Для чего Ниро? — спросила Сол-
нышко. — Почему Ремора? Зачем Басс? 
Отчего Хэл? 

— Кто такой Ж. С.? — спросила Вайо-
лет. — Кто он — мужчина, который шны-
ряет в подвале, или женщина, которая на-
блюдает за небом? 

— Где Граф Олаф? — спросил Кла-
ус. — Зачем он созвал в отель столько на-
ших бывших опекунов? 

— Франкэрнест, — сказала Солнышко, 
и это, наверное, был самый сложный во-
прос. 

И Вайолет, и Клаус, и Солнышко видели 
кого-то из управляющих буквально за не-
сколько секунд до того, как часы проби-
ли три. Кит Сникет говорила, что если они 
постараются освидетельствовать всех, кого 
увидят, то сумеют отличить негодяев от во-
лонтеров, но Бодлеры не знали, кто из них 
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кого видел, и попросту не могли понять, 
как это двум людям удалось быть в трех 
местах одновременно. Вайолет, Клаус и 
Солнышко молча обдумывали сложившееся 
положение, прислушиваясь к тишине, кото-
рую нарушал лишь странный повторяющий-
ся звук, доносившийся, судя по всему, сна-
ружи. Некоторое время этот звук казался 
бодлеровским сиротам еще одной нерас-
крытой тайной, но вскоре они поняли — 
это квакают лягушки. В глубинах пруда на-
верняка обитали тысячи лягушек, и когда 
настала ночь, лягушки всплыли на поверх-
ность и переговаривались друг с другом 
гортанными кличами, свойственными их ви-
ду. Это был непостижимый звук, наводив-
ший на мысль о том, что и мир природы 
тоже изъясняется шифром, который Бодле-
ры не могут разгадать. 

— Кит сказала, что ничего не будет хо-
рошо,— вспомнила Вайолет.— Она сказа-
ла, что, хотя поступки наши и благородны, 
ничего у нас не выйдет. 

— Это правда, — кивнул Клаус. — Еще 
она сказала, что наши надежды растают 
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как дым, и, возможно, была права. Каж-
дый из нас стал свидетелем истории, и все 
они как одна лишены смысла. 

— Слон, — сказала Солнышко. 
Вайолет и Клаус удивленно посмотрели 

на сестру. 
— Стихи, — сказала та. — Папа. 
Вайолет и Клаус в недоумении перегля-

нулись. 
— Слон! — повторила Солнышко, но 

это был один из редких случаев, когда 
Вайолет и Клаус не понимали, что говорит 
их сестра. На лобике Солнышка появилась 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

глубокая морщина: малышка пыталась 
придумать, как бы объяснить брату и се-
стре, что она имеет в виду. Наконец она 
поглядела на Вайолет и Клауса и восклик-
нула: — Джон Годфри Сакс! 

Бодлеры просияли. 
Скорее всего имя Джон Годфри Сакс ни-

чего вам не говорит, если, конечно, вы не 
горячий поклонник американских поэтов-
юмористов девятнадцатого века. Таких лю-
дей в мире немного, однако отец Бодлеров 
был одним из них и знал наизусть несколь-
ко стихотворений. Время от времени на не-
го находило — как вы, наверное, понимаете, 
здесь это выражение означает «Он впадал 
в странное и импульсивное настроение»,— 
и тогда он хватал ближайшего маленького 
Бодлера, начинал качать его на коленях и 
читал ему стихотворение Джона Годфри 
Сакса про слона. В этом стихотворении рас-
сказывается о том, как шестеро слепцов впе-
рвые в жизни повстречали слона и не могли 
договориться друг с другом, как выглядит 
это животное. Первый слепец ощупал про-
сторный гладкий бок слона и решил, будто 
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слон похож на стену. Второй ощупал бивень 
и сделал вывод, что слон похож на копье. 
Третий ощупал хобот, четвертый — ногу и 
так далее и так далее, и вот все слепцы при-
нялись спорить, как выглядит слон. Когда 
Вайолет и Клаус немного подросли, они, как 
и многие дети, стали считать, что когда на 
папу находит, это не совсем удобно, поэто-
му главным слушателем декламаций мистера 
Бодлера стала Солнышко, потому-то она и 
помнила стихи лучше всех. 

— Это стихи прямо про нас, — замети-
ла Вайолет. — Каждый из нас ощупал кро-
шечный кусочек мозаики, но целую кар-
тинку никто не видел. 

— Целую картинку никто не видел, — 
подтвердил Клаус. — За каждой дверью в 
отеле «Развязка» скрывается тайна, и ни-
кто не может быть сразу везде и наблю-
дать сразу за всеми волонтерами и сразу 
за всеми негодяями. 

— А нам придется, — вздохнула Вайо-
лет. — Кит сказала, что сахарницу уже ве-
зут в отель. Нельзя допустить, чтобы она 
попала в руки самозванца. 
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— Но ведь сахарницу можно спрятать 
где угодно, — сказал Клаус. — И само-
званцем может оказаться кто угодно. Все, 
кого мы видели, говорили о Ж. С., но мы 
даже не знаем, мужчина это или женщина! 

— Хоть каждый был отчасти прав... — 
процитировала Солнышко предпоследнюю 
строчку стихотворения про слона. 

Ее брат и сестра улыбнулись и закончи-
ли стихотворение: 

— Но было все не так!1 — хором ска-
зали они, но их слова потонули в оглу-
шительном звоне. «Не так! — возвестили 
часы отеля „Развязка". — Не так! Не так! 
Не так! Не так! Не так! Не так! Не так! 
Не так! Не так! Не так! Не так!» 

— Уже поздно, — сказал Клаус, когда 
затихло двенадцатое «Не так!». — Я и не 
заметил, как мы засиделись. 

Они встали, потянулись и обнаружили, 
что в вестибюле пусто и тихо. Крышку ро-
яля опустили. Фонтан выключили. Даже за 
конторкой портье никого не было, как буд-

1 Здесь и далее стихи в пер. С. Степанова. 
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то отель «Развязка» не ожидал новых по-
стояльцев до завтра. Единственным призна-
ком жизни под громадной куполообразной 
кровлей был только свет лампы в форме 
лягушки и, разумеется, сами Бодлеры. 

— Наверное, все постояльцы спят, — 
сказала Вайолет, — или читают до утра, как 
говорил Франк. 

— Или Эрнест, — уточнила Солнышко. 
— Может быть, и нам попробовать по-

спать? — предложил Клаус. — Остался еще 
целый день на разгадку этих тайн, и когда 
он наступит, у нас должны быть ясные го-
ловы. 

— Наверное, в темноте ничего прона-
блюдать не получится, — сказала Вайолет. 

— Устала, — зевнула Солнышко. 
Ее брат и сестра кивнули, но трое сирот 

так и остались стоять. Ложиться спать, ко-
гда в отеле так и шныряют враги, строя зло-
вещие козни, было неразумно. Но ведь коз-
ни строятся каждую ночь, и не только в 
отеле «Развязка », но и во всем мире, и даже 
самые благородные из волонтеров должны 
время от времени смыкать глаза — здесь 
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это образное выражение значит «Ложиться 
на пол за большой деревянной стойкой и 
надеяться, что никто не вызовет посыльного 
до самого утра». Дети, конечно, предпочли 
бы спать в более удобной обстановке, но 
с тех пор, как у них в распоряжении была 
более удобная обстановка, прошло столько 
времени, что они без долгих разговоров по-
желали друг другу спокойной ночи, а Клаус 
протянул руку и выключил лампу в виде ля-
гушки. Несколько минут дети лежали в тем-
ноте, прислушиваясь к лягушачьему квака-
нью, доносившемуся из пруда. 

— Темно, — сказала Солнышко. Млад-
шая Бодлер не очень боялась темноты, но 
сочла этот факт достойным упоминания. 

— Да уж, темно, — зевнув, согласилась 
Вайолет. — Еще и в темных очках. Как там 
сказала Кит Сникет? Словно ворон, одино-
ко парящий в беспросветной ночи. 

— Точно! — воскликнул Клаус. 
Сестры услышали, как он встает в тем-

ноте, а затем снова включает лягушачью 
лампу, из-за чего обе девочки зажмури-
лись, несмотря на темные очки. 
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— Что случилось? — спросила Вайо-
лет. — Я думала, мы собираемся поспать. 

— Разве можно спать, когда этой самой 
ночью в отель доставят сахарницу?! — 
спросил Клаус. 

— Что? — спросила Солнышко. — Как? 
Клаус вытащил из кармана записную 

книжку и пролистал странички, на кото-
рых записывал все наблюдения Бодлеров. 

— Ее принесут вороны, — сказал он. 
— Вороны? — удивилась Вайолет. 
— Воронам не впервые приходится 

переносить важные грузы, — сказал Клаус, 
напомнив сестрам о воронах из Города По-
читателей Ворон, которые приносили Бод-
лерам весточки от Квегмайров. — Потому-
то Эсме Скволор и высматривает их Глаз-
ным Подкрепителем Видения. 

— Ж. С. тоже, — сказала Солнышко, 
вспомнив, что говорил то ли Франк, то ли 
Эрнест о наблюдении за небом. 

— Поэтому Кармелита Спатс и потре-
бовала принести ей гарпунное ружье, — 
задумчиво сказала Вайолет. — Она со-
бирается стрелять из него по воронам — 
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тогда Г. П. В. никогда не получит сахар-
ницу. 

— И поэтому не то Франк, не то Эрнест 
велел мне вывесить из окна сауны липучку 
для птиц, — сказал Клаус. — Если сбить 
ворон из гарпунного ружья, они упадут на 
липучку, и он поймет, что доставить сахар-
ницу не удалось. 

— Но кто именно велел тебе вывесить 
липучку — Франк или Эрнест? — спроси-
ла Вайолет. — Ведь если это был Франк, 
то липучка станет для волонтеров сигна-
лом о поражении. А если Эрнест — она 
станет для негодяев сигналом о победе! 

— А как же сахарница? — спросил 
Клаус. — Если гарпун попадет в ворону, 
она же выронит сахарницу. — Он с хму-
рым видом перевернул страницу в запис-
ной книжке. — Если вороны уронят такой 
тяжелый предмет, он упадет прямо в пруд. 

— Нет, наверное, — сказала Солнышко. 
— А куда ему еще падать? — спросила 

Вайолет. 
— Постирка, — сказала Солнышко, что 

означало «В прачечную». 
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— А как же она попа-
дет в прачечную? — спро-
сил Клаус. 

— В трубу, — ответила 
Солнышко. — Франк ска-
зал. Или Эрнест. 

— Потому-то тебе и 
велели повесить замок на 
дверь прачечной, — сказа-
ла Вайолет. — Тогда никто 
не сможет забрать сахар-
ницу. 

— Но кто же велел те-
бе это сделать — Франк 
или Эрнест? — спросил 
Клаус. — Ведь если это 
был Франк, сахарница ока-
жется надежно спрятана 
от негодяев, которые стре-
мятся ее заполучить. А ес-
ли Эрнест — сахарница 
окажется надежно спрята-
на от волонтеров, кото-
рые обязательно должны 
ее получить! 
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— Ж. С., — сказала Солнышко. 
— Ж. С. — ключ к разгадке этой тай-

ны, — согласилась Вайолет. — Эсме Скво-
лор считает, будто Ж. С. испортит ей вече-
ринку. Сэр считает, будто Ж. С. сам устраи-
вает эту вечеринку. Хэл думает, будто Ж. С. 
здесь, чтобы прийти на помощь. Кит думает, 
будто Ж. С. может оказаться врагом. А мы 
даже не знаем, мужчина это или женщина! 

— Как слепцы, — сказала Солнышко. — 
И слон. 

— Нужно разыскать Ж. С., — согласил-
ся Клаус. — Только как? Найти постояль-
ца в огромном отеле — это как разыскать 
книгу в библиотеке. 

— В библиотеке без каталога, — тихо 
добавила Вайолет, и трое Бодлеров при све-
те лягушачьей лампы обменялись печальны-
ми взглядами. 

Детям уже приходилось в самых отча-
янных обстоятельствах отыскивать ответы 
на свои вопросы во множестве библиотек. 
Они расшифровали сообщение в библиоте-
ке, за стенами которой бушевал ураган, и 
разыскали важные сведения, когда их вы-
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слеживала в библиотеке зловещая особа в 
жутких туфлях. Они обнаружили жизнен-
но важную информацию в библиотеке, ко-
торая состояла всего из трех книг, и раз-
добыли нужнейшую карту в библиотеке, 
которая представляла собой всего-навсего 
кипу бумаг под столом. Бодлеры умудри-
лись найти разгадки некоторых тайн даже 
в полностью сгоревшей библиотеке, от ко-
торой осталось всего несколько обрывков 
горелой бумаги и девиз на железной арке. 
Вайолет, Клаус и Солнышко на мгновение 
задержались у стойки посыльных и вспом-
нили все библиотеки, которые им доводи-
лось видеть, не зная, поможет ли им то, 
что они уже сумели узнать, в поисках од-
ной-единственной книги в этой непости-
жимой библиотеке — в отеле «Развязка». 

— «Здесь царит покой», — повторила 
Солнышко девиз, который обнаружили ее 
брат и сестра, и когда эхо ее слов затихло 
под сводами вестибюля, над головой у де-
тей послышался шорох — легчайший ше-
лест, еле различимый из-за кваканья лягу-
шек. 
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Шорох становился все громче, но в сум-
раке под куполом ничего не было видно, 
поскольку тьма была черна, словно во-
рон, одиноко парящий в беспросветной но-
чи. Наконец Вайолет подняла над головой 
лампу в виде лягушки, насколько хватило 
провода, и дети сняли темные очки. И вот 
они разглядели темную фигурку, которая 
спускалась из механизма часов на чем-то 
вроде толстой веревки. Зрелище было 
странное и даже зловещее — словно паук 
спускался из паутины, — но Бодлеры не 
могли не восхититься ловкости, с которой 
это делалось. С легчайшим шорохом фигу-
ра все приближалась, и наконец дети уви-
дели, что это человек, высокий и тощий, а 
руки и ноги у него торчат под странными 
углами, словно он сделан не из плоти и 
крови, а из коктейльных соломинок. Он 
спускался по веревке, которую сам же и 
разматывал, — я вам не рекомендую про-
делывать подобные упражнения без долж-
ной тренировки, а лучший тренер, к не-
счастью, вынужден скрываться после того, 
как некий штаб в горах подожгли негодяи, 
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и теперь он зарабатывает себе на жизнь, 
выступая с номером «Паук» в бродячем 
цирке. Почти достигнув пола, фигура про-
делала элегантный пируэт, отпустила ве-
ревку и бесшумно приземлилась. Человек 
зашагал к Бодлерам, остановившись лишь 
затем, чтобы снять пылинку со слова 
«УПРАВЛЯЮЩИЙ», затейливо вышитого 
на кармане куртки. 

— Добрый вечер, Бодлеры, — сказал 
он. — Простите, что я раньше не сказал 
вам, кто я такой, но мне надо было убе-
диться — вы те, кто я думаю. Наверное, 
было очень трудно блуждать по отелю без 
каталога. 

— Так значит, каталог существует?! — 
спросил Клаус. 

— Разумеется, существует! — ответил 
человек. — Думаете, стал бы я организо-
вывать работу всего этого здания согласно 
Десятичной Системе Дьюи, забыв при этом 
снабдить его каталогом? 

— Но где же этот каталог? — спросила 
Вайолет. 

Человек улыбнулся. 
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— Пойдемте покажу, — сказал он. 
— Капкан, — шепнула Солнышко брату 

и сестре, и старшие Бодлеры кивнули. 
— Мы никуда не пойдем, пока вы нам 

не докажете, что вам можно доверять, — 
сказала Вайолет. 

Человек снова улыбнулся. 
— Разумеется, ваша подозрительность 

вполне оправданна, — сказал он. — Когда 
я встречался с вашим отцом, Бодлеры, то, 
чтобы узнать друг друга, мы декламиро-
вали стихи одного американского поэта-
юмориста. 

Он вышел на середину вестибюля и, сде-
лав театральный жест странной костлявой 
рукой, начал читать стихи: 

Теологи в невежестве 
И в истовом запале 
Нередко так на диспутах 
Пространно рассуждали 
С ученым видом о слонах, 
Которых не видали. 

Стихи американских поэтов-юмористов 
девятнадцатого века зачастую не совсем 
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понятны, поскольку эти авторы исполь-
зуют слова вроде «истовый», что мож-
но перевести на современный язык как 
«подлинный», «диспуты», что означает по-
просту «ученые споры», «запал», который 
можно назвать и «ажиотаж», и тут уж вам 
судить, какое слово понятнее, или «про-
странно», что означает «длинно и много-
словно». Эти поэты были способны посвя-
тить целую строфу теологам, то есть лю-
дям, которые изучают то, кто во что верит. 
Поэтому даже Бодлеры, которые слышали 
стихи американских поэтов-юмористов де-
вятнадцатого века много раз и с раннего 
детства, не все понимали в этой строфе, 
хотя им, конечно, было ясно: слепцы спо-
рили понапрасну, в этом и состоит смысл 
стихотворения. Но Вайолет, Клаусу и Сол-
нышку не обязательно было знать, что оз-
начают эти строки. Им нужно было знать 
лишь то, кто их сочинил. 

— Джон Годфри Сакс, — с улыбкой 
сказала Солнышко. 

— Отлично,— сказал человек и, стянув 
веревку с потолка, свернул ее, прицепил 
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к поясу и бесшумно зашагал к выходу по 
сверкающему полу вестибюля. 

— А вы кто? — спросила Вайолет. 
— Не догадались? — спросил человек, 

остановившись под аркой. Бодлеры нагна-
ли его, и он взялся за ручку входной двери. 

— Франк? — спросил Клаус. 
— Нет, — ответил человек и начал спус-

каться по ступеням. Бодлеры шагнули за 
ним, отметив, что кваканье лягушек стало 
заметно громче, хотя самого пруда не бы-
ло видно из-за облаков пара, валившего из 
трубы. Вайолет, Клаус и Солнышко тревож-
но переглянулись и двинулись следом. 

— Эрнест? — спросила Солнышко. 
Человек улыбнулся и сошел со ступе-

ней, исчезнув в облаке пара. 
— Нет, — сказал он, и бодлеровские си-

роты вышли из отеля и тоже исчезли. 



Слово «развязка» — это не просто на-
звание отеля, особенно теперь, когда и сам 
отель, и все его тайны практически забыты, 
а уцелевшие члены семьи, которая им вла-
дела и управляла, сменили фамилию и ра-
ботают в других гостиницах — небольших 
и не таких гламурных. Слово «развязка» 
имеет отношение к распутыванию узлов 
и означает раскрытие всех тайн сложной 
и загадочной истории, например истории 
жизни бодлеровских сирот или других ва-
ших знакомых, в биографии которых мно-
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го вопросов без ответов. Раз-
вязка — это миг, в который 
развязываются все узлы, рас-
путываются все нити и все 
тайны становятся достоянием 
гласности. Но не следует пу-
тать развязку с концом истории. Так, на-
пример, развязка истории про Белоснежку 
наступает в тот миг, когда мисс Белоснежка 
пробуждается от зачарованного сна и ре-
шает покинуть гномов и выйти замуж за 
прекрасного принца, а в загадочной ста-
рушке, которая подсунула ей отравленное 
яблоко, узнают злодейку-королеву, однако 
конец истории про Белоснежку наступит 
много лет спустя, когда в результате не-
счастного случая во время прогулки верхом 
Белоснежка сляжет в лихорадке, от кото-
рой уже не оправится. Развязка истории 
про трех медведей наступает в тот миг, ко-
гда медведи возвращаются домой, обнару-
живают, что некая девочка покусилась на 
их частную собственность и беззастенчиво 
на ней спит, и либо гонятся за ней до самой 
деревни, либо съедают ее, в зависимости от 
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того, какой вариант сюжета хранится в ва-
шей библиотеке, но конец истории про трех 
медведей наступит, когда отряд юных 
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скаутов забудет затушить костер, и все уси-
лия группы пожарников-волонтеров ока-
жутся бессильными спасти лесных обитате-
лей от верной смерти. 

Разумеется, в некоторых историях раз-
вязка и конец наступают одновременно, на-
пример в опере «La Forza del Destino», когда 
персонажи узнают и убивают друг друга на 
протяжении одной-единственной арии, но 
обычно развязка истории — не последнее 
событие в жизни ее героев и не послед-
нее несчастье, которое их постигает. Часто 
она становится предпоследней передрягой. 
И когда бодлеровские сироты вслед за та-
инственным незнакомцем покинули отель и 
сквозь клубы пара вышли на берег зеркаль-
ного пруда, развязка их истории стреми-
тельно приближалась, в то время как конец 
еще поджидал в отдалении, словно тайна, 
покрытая мраком, или одинокий остров по-
среди бурного моря, чьи волны бьются о го-
родские набережные и о стены непостижи-
мого отеля. 

— Должно быть, Бодлеры, у вас накопи-
лась тысяча вопросов, — сказал человек. — 
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Только подумайте — вы получите ответы 
на них прямо здесь и сейчас! 

— Кто вы такой? — спросила Вайолет. 
— Я Дьюи Денуман, что по-французски 

значит «развязка»,— ответил Дьюи Дену-
ман. — Третий тройняшка. Неужели вы 
обо мне не слышали? 

— Нет, — сказал Клаус. — Мы думали, 
есть только Франк и Эрнест. 

— Франку и Эрнесту достается все внима-
ние,- сказал Дьюи.— Они носятся по отелю 

и всем управляют, а 
я таюсь в тени и заво-
жу часы. — Он тяжко 
вздохнул и мрачно ус-
тавился в глубины пру-

да.— Это-то мне и не 
нравится в Г. П. В., — 
сказал он.— Очень уж 
любят подпустить ту-
ману. 

— Туману? — 
спросила Солнышко. 

— «Подпустить ту-
ману» — значит ис-
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пользовать всевозможные уловки, дабы 
скрыть истинное положение дел, — объяс-
нил Клаус. — Но какое это имеет отношение 
к Г. П. В.? 

— До раскола Г. П. В. была как публич-
ная библиотека, — сказал Дьюи. — При-
мкнуть к нам и получить доступ ко всем све-
дениям, которыми мы располагали, мог вся-
кий желающий. Волонтеры всего земного 
шара читали исследования друг друга и бра-
ли друг у друга книги. Тогда казалось, будто 
мы можем сделать так, чтобы целый мир 
стал уютным, безопасным и начитанным. 

— Наверное, прекрасные были време-
на, — заметил Клаус. 

— Я их почти не помню, — сказал 
Дьюи. — Когда случился раскол, мне было 
четыре года. Я был такой маленький, что не 
мог дотянуться даже до моей любимой пол-
ки в семейной библиотеке — до книг, поме-
ченных индексом «ноль двадцать». Но од-
нажды ночью, пока родители развешивали 
по всему дому воздушные шары, готовясь к 
нашему пятилетию, нас с братьями забрали. 

— Куда забрали? — спросила Вайолет. 
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— Кто забрал? — спросила Солнышко. 
— Ваша любознательность меня восхи-

щает, — сказал Дьюи. — Женщина, кото-
рая меня забрала, говорила, что можно ос-
таться в живых даже после конца света, 
если не бояться перемен, обладать нена-
сытной научной любознательностью, ин-
тересоваться большим и довольствоваться 
малым. И она доставила меня в убежище 
в горах, где, как она говорила, в детях раз-
вивают подобные качества. 

Клаус открыл записную книжку и при-
нялся лихорадочно записывать. 

— Штаб на Главном Перекрестке Вет-
ров, — сказал он. 

— Наверное, родители по вам скуча-
ли, — сказала Вайолет. 

— Они погибли в ту ночь, — сказал 
Дьюи, — во время ужасного пожара. Дьюи 
не нужно рассказывать вам, каково мне бы-
ло, когда я об этом узнал. 

Бодлеры вздохнули и уставились на пруд. 
На гладкой поверхности воды виднелись 
одинокие огоньки окон, но по большей ча-
сти отель был темный, так что и пруд тоже 

212 



Г Л А В А В О С Ь М А Я 

был темный. Конечно, не нужно было рас-
сказывать Бодлерам, каково это — поте-
рять родителей так внезапно и в таком 
юном возрасте. 

— Не всегда дела обстояли так печаль-
но, Бодлеры, — сказал Дьюи. — Раньше 
убежища были устроены по всему земному 
шару, и сиротам вроде вас не приходилось 
скитаться, пытаясь найти благородных лю-
дей, готовых им помочь. С каждым поко-
лением раскол усугубляется. Если справед-
ливость не победит, скоро не останется ни 
одного убежища и ни одного человека, ко-
торый помнит, каким должен быть мир. 

— Не понимаю, — сказала Вайолет, — 
почему нас не забрали в убежище, как вас? 

— Как же, вас забрали, — сказал 
Дьюи. — Вас забрал Граф Олаф и пытался 
удержать у себя, как ни старались благо-
родные люди ему помешать. 

— Но почему же никто нам ничего не 
объяснил?! — спросил Клаус. — Почему нам 
до всего приходилось докапываться самим?! 

— К сожалению, таков этот злобный 
мир, — сказал Дьюи, покачав головой.— 
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Везде напущено туману, Бодлеры. С момента 
раскола все исследования, все наблюдения, 
даже книги оказались разбросаны по свету. 
Это как слон в любимом стихотворении ва-
шего папы. В руках у каждого крошечная 
крупица истины, а целостной картины нет ни 
у кого. Однако скоро все изменится. 

— В четверг, — сказала Солнышко. 
— Точно, — сказал Дьюи, с улыбкой по-

глядев на младшую Бодлер сверху вниз. — 
Все благородные люди, как встарь, собе-
рутся вместе — и тогда можно будет со-
поставить все их исследования, все их на-
блюдения, все улики, которые им удалось 
собрать, и все книги, которые они прочи-
тали. Подобно тому как библиотечный ка-
талог показывает, где расположена каждая 
книга, этот каталог покажет местополо-
жение и поведение каждого волонтера и 
каждого негодяя. — Он указал на отель и 
продолжил: — Долгие годы, которые бла-
городные люди провели, скитаясь по зем-
ле и наблюдая коварство и предательство, 
мы с коллегой неотлучно находились здесь, 
и к нам поступала вся информация. Мы 
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скопировали все до единой записи из каж-
дой записной книжки каждого волонтера и 
свели их в каталог. Иногда, когда волонте-
ры гибли или наши убежища бывали раз-
рушены, нам приходилось самим собирать 
утраченные сведения. Мы получили доку-
менты Жозефины Энуистл с озера Лакри-
мозе и тщательно их скопировали. Мы сло-
жили обгорелые обрывки архивной библи-
отеки Мадам Лулу и записали все, что 
обнаружили. Мы обыскали дом, где провел 
свое детство мужчина с бородой, но без 
волос, и расспросили учительницу матема-
тики, которая учила женщину с волосами, 
но без бороды. Мы вызубрили наизусть 
важные статьи из подшивок полтривилль-
ских газет и выбросили важные предметы 
из окон сожженного штаба, чтобы потом 
найти их где-нибудь на морском дне. Каж-
дое преступление, каждую кражу, каждую 
грубость и каждый неблаговидный посту-
пок, совершенный с начала раскола, мы 
свели в каталог, создав целую библиотеку 
злоключений. И поэтому в моем каталоге 
есть место всякой животрепещущей тайне. 
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Это дело всей моей жизни. И жизнь эта 
была непроста, зато содержательна. 

— Вы не просто волонтер, — сказала 
Вайолет. — Вы библиотекарь. 

— Ах нет, в библиотечной иерархии я 
стою гораздо ниже, — скромно ответил 
Дьюи. — Ваши родители всегда шутили, что 
моя библиотечная деятельность протекает 
в глубоком подполье. Ведь каждый негодяй 
на свете спит и видит, как бы уничтожить 
все улики, поэтому мне пришлось как сле-
дует спрятать дело всей моей жизни. 
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— Но как же можно спрятать такой 
громадный каталог? — удивился Клаус. — 
Это все равно что спрятать слона. Ведь ваш 
каталог, наверное, размером с отель! 

— Так оно и есть, — с хитрым видом 
кивнул Дьюи. — Честно говоря, мой ката-
лог размером в точности с отель. Тютелька 
в тютельку. 

Вайолет и Клаус отвели глаза от Дьюи, 
чтобы недоуменно переглянуться, но Сол-
нышко смотрела не на библиотекаря и не 
на брата с сестрой, а на зеркальную по-
верхность пруда. 

— !агА — сказала она, показывая ма-
ленькой рукой на спокойную гладкую воду. 

— Именно, — подтвердил Дьюи. — Ис-
тина была у всех под носом — нужно толь-
ко видеть чуть глубже поверхности. О том, 
что отель «Развязка» — наше последнее 
прибежище, знают и волонтеры, и негодяи, 
но никто ни разу не задался вопросом, по-
чему его вывеска написана задом напе-
ред. Они приезжают в «акзявзаР» алэто, 
но подлинное убежище — каталог — на-
дежно спрятан на дне пруда, в подводных 

217 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

номерах — зеркальном отражении отеля. 
И пусть враги сожгут здание дотла — 
главные тайны все равно уцелеют. 

— Но если местонахождение каталога 
так важно таить от всех, зачем вы нам о 
нем рассказываете? — спросила Вайолет. 

— Вам положено знать, — сказал 
Дьюи.— Вам пришлось скитаться по земле 
и стать свидетелями стольких злодеяний и 
собрать столько улик, сколько большинст-
ву людей не удается за всю жизнь. Улики 
и наблюдения, собранные в ваших запис-
ных книжках, станут, несомненно, ценней-
шим вкладом в каталог. И кому, как не 
вам, можно со спокойной душой доверить 
самые важные тайны на свете? — Он по-
смотрел на пруд, а затем на каждого Бод-
лера по очереди. — Начиная с четверга вам 
больше не придется скитаться по воле 
волн! — Дети понимали, что под словами 
«скитаться по воле волн» Дьюи имел в виду 
«Чувствовать себя одинокими и потерян-
ными», и от этих слов у них на глаза на-
вернулись слезы. — Надеюсь, вы согласи-
тесь навсегда поселиться здесь. Мне нужен 
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кто-то наделенный изобретательным во-
ображением — он улучшит подводный ди-
зайн каталога. Мне нужен кто-то наде-
ленный исследовательским даром — он до-
ведет каталог до идеального состояния и 
сделает его самым точным на свете. И ра-
зумеется, нам нужно будет питаться, а я 
слышал самые хвалебные отзывы о Сол-
нышкиных кулинарных талантах. 

— Эфхаристо,— потупилась Солнышко. 
— Честно говоря, стряпня Хэла совер-

шенно несъедобна, — с горькой улыбкой 
продолжал Дьюи. — Не понимаю, зачем ему 
понадобилось открывать ресторан в номере 
954, когда в его распоряжении было столько 
удобных помещений. Невкусная пища в лю-
бом случае неприятна, но хуже невкусной 
индийской пищи, пожалуй, ничего не бывает. 

— Хэл волонтер? — спросил Клаус, 
вспомнив, что видела Солнышко, выполняя 
поручения посыльной. 

— Некоторым образом, — ответил Дьюи, 
употребив выражение, которое здесь озна-
чает «Приблизительно». — Когда больни-
ца, где он работал, сгорела, моя коллега 

219 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

прибыла на место событий, чтобы каталоги-
зировать все уцелевшие сведения. Хэл был в 
полнейшем отчаянии. От Хранилища Доку-
ментов остался жалкий пепел, и Хэлу негде 
было жить. Моя коллега предложила ему 

должность в отеле «Развязка», и теперь он 
помогает нам в исследованиях и учится го-
товить. К сожалению, удается ему лишь пер-
вое. 

— А Чарльз? — спросила Вайолет, вспом-
нив, что видел Клаус, когда работал посыль-
ным. 

— С тех пор как вы уехали с лесопил-
ки, Чарльз искал вас повсюду, — ответил 
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Дьюи.— Его заботит ваша судьба, Бодлеры, 
хотя компаньон его ведет себя непроститель-
но и эгоистично. Вам, Бодлеры, пришлось ви-
деть предостаточно мерзавцев, но вам повез-
ло встретить предостаточно и благородных 
людей — таких же благородных, как вы сами. 

— Не уверен, что мы такие уж благо-
родные, — тихо проговорил 
Клаус, листая записную 
книжку. — Из-за 
нас произошли 
несчастные 
случаи на 
лесопилке. 
Из-за нас 
случился 
пожар 
в больнице. 
Отчасти 
из-за нас 
сгорела 
архивная 
библиотека 
Мадам Аулу. 
Из-за нас... 
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— Не надо. — Дьюи остановил Клауса, 
мягко положив ему руку на плечо. — Вы 
достаточно благородны, Бодлеры. В этом 
мире большего и желать нельзя. 

Средний Бодлер склонил голову, присло-
нившись к библиотекарю, а его сестры при-
жались к нему, и все четыре волонтера на 
миг безмолвно замерли в темноте. Из глаз 
сирот — всех четырех — хлынули слезы, и, 
как часто случается, когда плачут в ночи, 
волонтеры и сами не знали, почему они пла-
чут, хотя я-то знаю, почему я плачу, печатая 
эти строки на машинке, и плачу я вовсе не 
из-за того, что в соседней комнате один че-
ловек режет лук, и не из-за того, какое зло-
вещее карри он намерен с этим луком при-
готовить. Я плачу потому, что Дьюи Денуман 
ошибался. 

Нет, он не ошибался, когда говорил, что 
Бодлеры достаточно благородны, хотя, по-
лагаю, многие бы с этим поспорили, особен-
но сидя в уютной комнате за карточной иг-
рой или с хорошей книгой. Дьюи ошибался, 
когда говорил, что в этом мире нельзя же-
лать ничего, кроме достаточного благород-
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ства, так как пожелать можно чего угодно. 
Можно пожелать вторую порцию торта, да-
же если нам ясно дали понять, что мы ее не 
получим. Можно пожелать новую коробку 
акварельных красок, даже если нам скажут, 
что старую мы еще не изрисовали и все крас-
ки в ней ссохлись и растрескались. Можно 
пожелать, чтобы в спальне у нас стоял аква-
риум с японской бойцовой рыбкой — тогда 
нам будет не так страшно долгими зимними 

ночами,— и можно пожелать такой фотоап-
парат, который снимает даже в темноте, по 
понятным причинам он нам насущно необ-
ходим, и можно утром пожелать еще один 
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кусочек сахара в кофе, а вечером — еще од-
ну подушку под голову. 

Желать можно справедливости, счастли-
вого пути, маленьких кексиков и того, что-
бы все солдаты на свете сложили оружие 
и вместе с нами бодро спели хором «Не 
уходи, побудь со мною», если это наш лю-
бимый романс. Но можно желать и вполне 
достижимых вещей — например, чтобы в 
скитаниях нам встретилось два-три челове-
ка, которые сказали бы, что мы достаточно 
благородны, даже если это и не так. Моле-
но пожелать, чтобы кто-нибудь сказал нам 
«Вы достаточно благородны» — и напо-
мнил нам о добродетелях, которые мы по-
забыли или в которых усомнились. 

Конечно, у большинства из нас есть ро-
дители и друзья, которые и говорят нам 
подобные слова, если нам случится проиг-
рать турнир по бадминтону или не схва-
тить знаменитого фальшивомонетчика, ко-
торого мы разоблачили на борту некоего 
катера. Но ведь родителей у бодлеровских 
сирот не было, а ближайшие друзья пре-
бывали, можно сказать, на небесах — в 

224 



Г Л А В А В О С Ь М А Я 

автономном летучем доме, построенном на 
принципе нагретого воздуха, — и сража-
лись с орлами и с ужасным негодяйским 
приспешником, у которого вместо рук бы-
ли крюки, поэтому знакомство с Дьюи Де-
нуманом и его утешительные слова были 
для сирот настоящим подарком. 

Бодлеры стояли вокруг библиотекаря, 
благодаря его за этот подарок, а когда они 
услышали шум приближающегося автомо-
биля, то, оглянувшись, увидели, что такси 
привезло им еще два подарка, и снова пре-
исполнились благодарности. 

— Бодлеры! — воскликнул знакомый го-
лос. 

— Бодлеры! — воскликнул другой зна-
комый голос. 

Бодлеры всмотрелись в темноту и, разли-
чив две фигуры, не поверили своим глазам. 
На прибывших были необычные очки, сде-
ланные из двух больших конусов, привязан-
ных к голове длиннющими перепутанными 
веревками. Такие очки превосходно скрыва-
ют лицо, но Бодлеры без труда узнали тех, 
кто бежал к ним, хотя и не видели их очень 
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давно и были уверены, что не увидят больше 
никогда. 

— Судья Штраус! — воскликнула Вайолет. 
— Джером Скволор! — воскликнул 

Клаус. 
— Наконец-то я нашла вас, — сказала 

судья и, сняв очки, промокнула глаза и об-
няла всех сирот по очереди.— Я боялась, 
что никогда больше вас не увижу. И как 
это я позволила этому скудоумному бан-
киру вас забрать? Никогда себе не прощу! 

— А я никогда не прощу себе, что ушел 
от вас, — сказал Джером, которому не по-
везло быть женатым на Эсме Скволор. — 
Плохой из меня опекун. 

— А из меня вообще никакой, — сказа-
ла судья Штраус. — Когда вас увезли в том 
автомобиле, я сразу поняла, как виновата 
перед вами, а когда узнала о страшной 
судьбе доктора Монтгомери, то принялась 
вас искать. Потом мне довелось встретить 
и других людей, которые сражались с не-
годяями и мерзавцами этого мира, но мне 
так хотелось найти вас самой — хотя бы 
ради того, чтобы извиниться. 
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— И я хочу извиниться,— сказал Дже-
ром. — Как только я услышал о том, какая 
беда случилась с вами в Городе Почита-
телей Ворон, то начал собственное волон-
терское расследование. Волонтеры повсю-
ду оставляли послания для Ж. С., и я ду-
мал, они адресованы мне... 

— А я думала, они адресованы мне, — 
сказала судья Штраус. 

— Но как же так? — удивилась Вайо-
лет. — Ведь ваши инициалы вовсе не Ж. С.! 

— Французск! — воскликнула Солнышко. 
Старшие Бодлеры переглянулись. Их се-

стра, как всегда, была права: ведь по-фран-
цузски Джерома звали Жером, а судью 
Штраус — Жюстис Строе. 

— На свете очень много людей с иници-
алами Ж. С., — улыбнулась судья, — и мы 
причисляли себя к ним. 

— Хотя я чувствовал себя самозван-
цем, — сказал Джером. 

— Вы не самозванцы, — сказал Дьюи. — 
Вы волонтеры. — Он посмотрел на Бодле-
ров. — Эти люди оказали нам безмерную 
помощь, — сказал он, имея в виду «Сделали 
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нам много хорошего».— Судья Штраус из-
ложила подробности вашего дела другим 
судьям в Верховном Суде. А Джером Скво-
лор провел критическое исследование не-
справедливости и написал всеобщую ее ис-
торию. 

— Меня вдохновила супруга, — при-
знался Джером, снимая Глазной Подкре-
питель Видения. — Где бы я ни искал вас, 
Бодлеры, всюду натыкался на эгоистичные 

планы завладеть вашим 
состоянием. Я читал кни-
ги о несправедливости во 
всех библиотеках, где вы 
побывали, и в результа-
те сам написал книгу. 
«Отвратительные и Ли-
цемерные Аферисты-Фи-
нансисты» — книга о 
ненасытных негодяях, ве-
роломных подругах, не-
умелых банкирах и всех 
прочих людях, из-за ко-
торых на свете столько 
несправедливости. 
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— Но что бы мы ни делали, — сказала 
судья Штраус, — мы не в состоянии испра-
вить тот ущерб, который нанесли вам, Бод-
леры. 

— Судья права, — сказал Джером. — 
Нам следовало бы быть такими же благо-
родными, как вы. 

— Вы достаточно благородны, — сказа-
ла Вайолет, и ее брат и сестра согласно 
кивнули, а судья и специалист по неспра-
ведливости снова их обняли. 

Когда кто-то вас разочаровал, как судья 
Штраус и Джером Скволор — Бодлеров, 
продолжить знакомство с ним может ока-
заться трудным, даже если за истекшее 
время этот человек совершил тысячу доб-
рых дел. Кое-кто станет твердить, что нуж-
но прощать всех, даже того, кто безмерно 
вас разочаровал. Еще кое-кто скажет, что 
нельзя прощать никого и нужно хлопнуть 
дверью, как бы перед вами ни извинялись. 
Вторая из этих точек зрения сулит, не-
сомненно, гораздо больше развлечений, но 
хлопать дверью всякий раз, когда вас кто-
то разочарует, может быть утомительно, 
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ведь все всех постоянно разочаровывают, а 
хлопать дверью каждую секунду не полу-
чится. Когда Бодлеры вспоминали, какой 
ущерб нанесли им оба Ж. С., у них возни-
кало такое чувство, будто когда-то их уда-
рили и синяк почти исчез, но трогать его 
еще больно, и когда его трогаешь, то хо-
чется хлопнуть дверью. Но тем вечером — 
или, точнее, тем ранним утром среды — 
сиротам не хотелось громко хлопать две-
рью отеля и будить безмятежно спящих не-
годяев. Сироты решили простить двоих 
Ж. С. и обнять их, несмотря на разочаро-
вание. 

— Не хочу мешать вашей радостной 
встрече, — сказал Дьюи, — но у нас много 
дел, волонтеры. Как давным-давно сказал 
один из первых волонтеров, «хотя маль-
чишки бросаются в лягушек камнями по-
нарошку, лягушки гибнут не понарошку, а 
по-настоящему ». 

— Кстати, о лягушках, — сказала судья 
Штраус. — К сожалению, вынуждена со-
общить, что другую сторону пруда мне со-
всем не видно. Эти Глазные Подкрепители 
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Видения прекрасно действуют при дневном 
свете, но после заката смотреть через со-
лнечные очки — это как высматривать во-
рона, одиноко парящего в беспросветной 
ночи, а его-то мы и ищем. 

— Мы ждем ворон, а не воронов, но в 
остальном судья Штраус совершенно пра-
ва, — печально заметил Джером. — Мы не 
можем с уверенностью утверждать ни что 
вороны прибыли, ни что их задержали в 
пути. 

— Мы даже не видим, не попалась ли 
в ловушку одна-единственная ворона и не 
упала ли сахарница в трубу, — сказала 
судья Штраус. 

— В трубу? — переспросил Дьюи. 
— Да-да, — кивнула судья Штраус. — 

Вы нам сказали, если враги застрелят во-
рон, они упадут на липучку для птиц. 

— А если вороны упадут на липучку для 
птиц, — подхватил Джером, — то сахарница 
упадет в прачечную, правда? 

Дьюи с хитрым видом поглядел на пар, 
валивший из трубы, а затем на поверхность 
пруда. 
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— Создастся такая видимость, — ска-
зал он. — Но если наши враги захватят са-
харницу, это будет так же неприятно, как 
то, что они захватили медузообразный ми-
целий. 

— Так значит, вы уже знаете, что него-
дяи задумали перестрелять ворон и захва-
тить сахарницу?! — поразилась Вайолет. 

— Да, — сказал Дьюи. — судья Штраус 
узнала, что в солярий на крыше доставили 
гарпунное ружье. Джером заметил, как из 
окна сауны в номере 613 вывесили липучку 
для птиц. А я дал Солнышку замок и велел 
закрыть прачечную в номере 025. 

— Неужели вам известно обо всех не-
годяях, которые шныряют по отелю? — не 
меньше сестры поразился Клаус. 

— Да-да, — сказала судья Штраус. — 
Мы обследовали всю деревянную мебель и 
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взяли на учет все круги, которые оставили 
своими стаканами люди, преступно прене-
брегающие подставками. Негодяев в отеле, 
несомненно, очень много. 

— Мицелий? — спросила Солнышко, по-
разившись лишь ненамного меньше, чем ее 
брат и сестра. 

— Да, — сказал Джером. — Нам ста-
ло известно, что Олаф получил в свое рас-
поряжение несколько спор, которые были 
герметично закрыты в водолазном шлеме. 

Бодлеры посмотрели на записную книж-
ку в руках Клауса, а затем снова подняли 
глаза на библиотекаря. 

— Мне кажется, наши сведения вряд ли 
окажутся такими уж ценными, — сказала 
Вайолет. — Ведь все тайны, с которыми мы 
столкнулись в отеле, уже разгаданы. 

— Не важно, Бодлеры, — сказал Дже-
ром.— Олаф не отважится распространить 
медузообразный мицелий, если не запо-
лучит сахарницу, а ее он никогда не най-
дет. 

— Какие слова откроют Глагольно Пе-
рекрытый Вход, знаю только я, — сказал 
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Дьюи, подталкивая детей обратно ко вхо-
ду в отель. — На всем земном шаре нет 
ни одного негодяя, который был бы на-
столько начитан, чтобы отгадать их до 
четверга. А к этому времени все волонте-
ры представят суду свои исследования де-
ятельности Графа Олафа и его сообщни-
ков, и его злодействам будет положен ко-
нец. 

— Джером Скволор будет важным сви-
детелем, — сказала судья Штраус. — Его 
всеобщая история несправедливости помо-
жет Верховному Суду вынести приговор. 

— Суд? — спросила Вайолет. 
— Свидетель? — спросил Клаус. 
— Приговор? — сказала Солнышко. 
Трое взрослых улыбнулись сначала друг 

другу, а затем Бодлерам. 
— Об этом мы и хотели вам расска-

зать, — мягко сказал Дьюи. — Г. П. В. уда-
лось составить и исследовать полный ката-
лог преступлений Олафа. В четверг судья 
Штраус и другие члены Верховного Су-
да выслушают всех волонтеров до единого. 
Граф Олаф, Эсме Скволор и все прочие 

234 



Г Л А В А В О С Ь М А Я 

негодяи, собравшиеся в отеле, будут нако-
нец отданы в руки правосудия. 

— Вам больше никогда не придется 
прятаться от Олафа и бояться, как бы кто-
нибудь не украл ваше состояние, — сказал 
Джером. 

— Нужно дождаться завтрашнего дня, 
Бодлеры, и нашим бедам конец, — сказала 
судья Штраус. 

— Как говорит моя коллега, добро, по-
терпевшее временное поражение, сильнее 
победоносного зла, — сказал Дьюи. 

«Не так!» 
Бой часов возвестил, что уже час но-

чи, и Дьюи безмолвно взял за руку Вайо-
лет, судья Штраус взяла за руку Клауса, а 
Джером Скволор нагнулся и взял за руку 
Солнышко, и трое взрослых повели тро-
их сирот по ступеням, ведущим в отель, и 
прошли мимо такси, которое по-прежне-
му стояло на месте, урча двигателем, а за 
стеклом еле угадывалась фигура водителя. 
Взрослые улыбались детям, и дети улыба-
лись им в ответ, но ведь Бодлеры не вчера 
родились — а здесь этот оборот означает 
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«Были уже не настолько юны и неопытны, 
чтобы безоговорочно верить всему, что го-
ворят некоторые люди». Если бы Бодлеры 
действительно родились вчера, они были 
бы достаточно неопытны, чтобы поверить, 
будто все их горести и вправду вот-вот за-
кончатся, а Граф Олаф и его мерзкие при-
спешники предстанут перед Верховным 
Судом и будут приговорены к заслужен-
ному наказанию за все свои неблагород-
ные дела, сами же дети проведут остаток 
дней, вместе с Дьюи Денуманом работая 
над колоссальным подводным каталогом, и 
ради всего этого надо просто дожить до 
завтра. Но Бодлеры родились не вчера. 
Вайолет родилась за пятнадцать с лишним 
лет до этой среды, а Клаус — примерно 
два года спустя, и даже Солнышко, кото-
рая едва вышла из младенческого возраста, 
родилась не вчера. И вы тоже — если, ко-
нечно, я не впал в преступное заблужде-
ние, а тогда добро пожаловать в мир, ма-
лютка, и поздравляю с тем, что вы столь 
рано обучились грамоте. Но если вы роди-
лись не вчера и читали все книги о жизни 
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бодлеровских сирот, то вряд ли удивитесь, 
что счастью Бодлеров практически сразу 
был положен конец, поскольку в тот миг, 
когда детей провели сквозь облако па-
ра, валившего из трубы, ко входу в отель 
«Развязка», а единственное «Не так!» рас-
таяло в ночи, — в этот самый миг прибыл 
самый нежданный гость на свете. Этот 
гость стоял посреди вестибюля, театраль-
но изогнув высокую тонкую фигуру, слов-
но ждал восторженных аплодисментов пуб-
лики, и вы не удивитесь, когда узнаете, ка-
кая татуировка была у него на щиколотке 
и что даже в сумраке вестибюля дети уви-
дели эту татуировку сквозь дыру на носке. 
Вероятно, вы родились не вчера и вас не 
удивит, когда окажется, что знаменитый 
негодяй снова — в предпоследний раз — 
вошел в жизнь Бодлеров, и Бодлеры тоже 
родились не вчера и поэтому не удивились. 
Они родились не вчера, но когда Граф 
Олаф повернулся к ним и посмотрел на 
них своими сверкающими глазами, бодле-
ровские сироты пожалели, что вообще ро-
дились на свет. 
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— Ха! — закричал Граф Олаф, указы-
вая на бодлеровских сирот костлявым 
пальцем, но дети были рады, обнаружив в 
бочке дегтя ложку меда. 

Ложка меда в бочке дегтя — это та 
малость, которая радует душу, когда все 
на свете идет не так, например веточка ду-
шистой петрушки на бутерброде с протух-
шей рыбой или прелестный одуванчик в 
саду, поеденном зловредными козами. Про-
ку от ложки меда в бочке дегтя, как вы 
сами понимаете, никакого, но тем не менее 
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Бодлеры, хотя новая встреча с Олафом 
и преисполнила их ужасом и омерзением, 
были рады, обнаружив в бочке дегтя лож-
ку меда: негодяй потерял интерес к свое-
му новообретенному смеху. В последний 
раз сироты видели его на борту загадоч-
ной подводной лодки в форме осьминога, 
и тогда он взял себе в привычку смеяться 
странным смехом, полным фырканья, пи-
ска и всевозможных слов на букву X. Но 
когда негодяй шагнул к детям и ко взрос-
лым, стиснувшим им руки, было ясно, 
что смех он теперь предпочитал лаконич-
ный — здесь это слово означает «Состоя-
щий лишь из слова „Ха"». 

— Ха! — вскричал он. — Так я и знал, 
что снова найду вас, сироты! Ха! И теперь 
вы в моих руках! Ха! 

— И вовсе мы не в ваших руках, — ска-
зала Вайолет. — Просто по воле случая мы 
оказались с вами в одной комнате. 

— Это ты так думаешь, сирота, — оска-
лился Олаф. — К сожалению, тот, кто дер-
жит тебя за руку, — мой союзник. Давай-
ка ее сюда, Эрнест! Ха! 
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— Сами вы ха, граф, — сказал Дьюи. 
Голос у него был спокойный и твердый, но 
Вайолет почувствовала, как дрожит его 
рука. — Я не Эрнест, и я вам ее не дам! 

— Ладно, давай-ка ее сюда, Франк! — 
сказал Олаф. — Стриглись бы, что ли, по-
разному, в самом деле, а то никак вас не 
различишь! 

— Я и не Франк, — сказал Дьюи. 
— Не морочь мне голову! — зарычал 

Граф Олаф. — Я, знаешь ли, не вчера родил-
ся! Ты один из этих дурацких двойняшек! 

Уж мне ли не знать! 
Ведь это моими стара-
ниями вас из всей семьи 
осталось только двое! 

— В моем роду бы-
вают не двойняшки, а 
тройняшки, — сказал 
Дьюи. — Я Дьюи Дену-
ман. 

При этих словах един-
ственная бровь Графа 
Олафа изумленно вздер-
нулась. 
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— Дьюи Денуман? — пробормотал 
он. — Так он не выдумка! А я-то всегда 
думал, будто вы мифический персонаж 
вроде единорогов или Джузеппе Верди. 

— Джузеппе Верди не мифический пер-
сонаж! — возмутился Клаус. — Он компо-
зитор, автор опер! 

— Тише, ты, знайка-зазнайка! — велел 
Олаф. — Когда взрослые спорят, дети 
должны помалкивать! А ну, взрослые, да-
вайте-ка сюда сирот! 

— Никто вам Бодлеров не сдаст! — 
сказала судья Штраус, стиснув руку Кла-
уса. — По закону вы не имеете права 
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притязать ни на них самих, ни на их со-
стояние! 

— Нельзя же хватать детей, словно 
мандарины с блюда! — воскликнул Дже-
ром Скволор. — Это несправедливо, и мы 
этого не допустим! 

— О себе лучше подумайте, — проши-
пел Олаф, сощурив сверкающие глаза. — 
В этом отеле у меня повсюду союзники! 

— И у нас тоже, — сказал Дьюи. — 
Многие волонтеры уже прибыли, а через 
несколько часов улицы будут запружены 
такси, на которых в отель съедутся чест-
ные и благородные люди. 

— С чего вы так уверены, будто они 
честные и благородные? — спросил Граф 
Олаф. — Такси везет любого, кто его вы-
зовет. 

— Эти люди — наши союзники! — 
яростно возразил Дьюи. — Они нас не под-
ведут! 

— Ха! — сказал Граф Олаф. — Никог-
да не полагайтесь на союзников. Меня 
предало столько союзников, что и не со-
считать. Между прочим, не далее как вчера 
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меня провели Крюкастый и Фиона, помог-
ли вам бежать, гнусные отродья! А потом 
они еще раз меня провели и угнали под-
водную лодку! 

— Мы можем положиться на наших 
друзей, а вы на своих не можете, — тихо 
сказала Вайолет. 

— Да что ты говоришь? — спросил 
Граф Олаф и с алчной улыбкой шагнул к 
детям. — Неужели все ваши приключения 
так ничему вас и не научили? Все бла-
городные люди предавали вас, Бодлеры. 
Только поглядите на тех идиотов, которые 
стоят рядом с вами! Судья, которая выдала 
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Вайолет за меня замуж, человек, который 
вовсе от вас отказался, и библиотекарь-
подпольщик, который тратит жизнь на вы-
сматривание и вынюхивание! Вот уж дей-
ствительно — честные и благородные! 

— Здесь находится Чарльз с лесопилки 
«Счастливые Запахи»,— сказал Клаус.— 
Его заботит наша судьба. 

— Здесь находится Сэр, — возразил 
Олаф. — Его ваша судьба не заботит. Ха! 

— Хэл! — сказала Солнышко. 
— Завуч Ниро и мистер Ремора, — про-

должил Олаф, при упоминании каждого 
мерзавца загибая грязные пальцы. — И еще 
та пакостная репортерша из «Дейли пунк-
тилио», которая приехала сюда писать ду-
рацкие статьи про мою коктейльную вече-
ринку. И дурацкий мистер По, который 
приехал несколько часов назад, чтобы рас-
следовать ограбление банка. Ха! 

— Они не считаются, — сказал Кла-
ус. — Они вам не союзники. 

— Все равно что союзники, — отве-
тил Олаф. — Они мне здорово помогли. 
И с каждой секундой к вам приближается 
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все больше и больше моих единомышлен-
ников! 

— И наших друзей, — сказала Вайо-
лет. — Пока мы тут разговариваем, они 
летят над морем, и к завтрашнему дню их 
автономный летучий дом, построенный на 
принципе нагретого воздуха, сядет на кры-
шу отеля. 

— Только если они сумеют улизнуть от 
моих орлов, — с усмешкой заметил Граф 
Олаф. 

— Сумеют, — сказал Клаус. — Мы же 
сумели улизнуть от вас. 

— Вы — улизнули? Да что ты гово-
ришь? — снова оскалился Олаф. — «Дей-
ли пунктилио» полна репортажей о ва-
ших преступлениях. Вы лгали. Вы крали. 
Вы бросали друзей в беде. Вы устраива-
ли пожары. Ради того, чтобы улизнуть от 
опасности, вы снова и снова шли на под-
лость — как и все люди на свете. По-на-
стоящему благородных людей в этом мире 
нет. 

— Наши родители! — воскликнула Сол-
нышко. 
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Граф Олаф, судя по всему, удивился, 
когда Солнышко высказалась, а потом на-
градил троих Бодлеров ухмылкой, от ко-
торой те передернулись. 

— Ну конечно, этот библиотекарь-под-
полыцик не рассказал ту историю про ва-
ших родителей и коробку отравленных 
дротиков, — протянул он. — Спросите-ка 
его, сироты! Спросите вашего мифическо-
го библиотекаря про тот вечер в опере! 

Бодлеры повернули головы и посмот-
рели на Дьюи, который начал краснеть. 
Но не успели они ничего у него спро-
сить, как раздвижные двери бесшумно 
раскрылись и из-за них донесся еще один 
голос. 

— Не спрашивайте его об этом! — ска-
зала Эсме Скволор. — У меня есть вопрос 
гораздо важнее! 

Злодейская подруга с глумливым смеш-
ком вышла из лифта, стуча по полу сереб-
ряными сандалиями и шелестя листьями 
салата, приклеенными к голой коже. За ней 
выбежала Кармелита Спатс, на которой 
по-прежнему был наряд футбольно-ков-
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бойски-супергероически-солдатской пират-
ки, а в руках — гарпунное ружье, кото-
рое доставила ей Вайолет. Следом из лиф-
та появились еще три человека. Сначала 
показался служитель из солярия на кры-
ше — по-прежнему в зеленых очках и 
длинном мешковатом халате. За ним вышел 
загадочный химик, который был в коридо-
ре рядом с сауной, — тоже облаченный в 
халат, но в длинный белый, какие носят 
врачи и химики, и в хирургическую ма-
ску, — а последней покинула лифт прачка 
с длинными светлыми волосами и в мя-
том форменном платье. Бодлеры сразу уз-
нали тех, кого заметили во время фланер-
ских наблюдений, но когда служитель снял 
мешковатый халат и стало видно его спину 
и горбик на плече, а химик снял хирурги-
ческую маску, но сделал это не рукой, а 
ногой, а прачка сняла длинный белый па-
рик, но сделала это обеими руками, под-
няв их в точности одновременно, — сиро-
ты в очередной раз узнали приспешников 
Олафа. 

— Хьюго! — воскликнула Вайолет. 
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— Кодетт! — воскликнул Клаус. 
— Кевин! — воскликнула Солнышко. 
— Эсме! — воскликнул Джером. 
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— А почему меня никто не приветству-
ет? — обиженно завопила Кармелита, топ-
нув ярко-синим сапожком. 

Она вприпрыжку подбежала к Вайолет, 
которая заметила, что в ружье не хватает 
двух из четырех длинных острых крюков. 
Для фланера это наблюдение было бы про-
сто важным, но для всякого читателя этой 
книги оно поистине ужасно, так как чита-
тель, вероятно, вовсе не хочет знать, куда 
вонзятся оставшиеся гарпуны. 

— Я футбольно-ковбойски-супергерои-
чески-солдатская пиратка! — рявкнула она 
на старшую Бодлер. — А ты всего-навсего 
кексолизка! А ну поприветствуй меня, а то 
я застрелю тебя из гарпунного ружья! 

— Кармелита! — воскликнула Эсме, 
скривив губы, чтобы выразить потрясе-
ние. — Не направляй ружье на Вайолет! 

— Эсме права, — сказал Граф Олаф. — 
Береги гарпуны. Они нам понадобятся. 

— Да! — воскликнула Эсме. — Перед 
вечеринкой с коктейлями всегда столько 
хлопот, особенно если хочешь, чтобы она 
была самой модной на свете! Нужно надеть 
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на кушетки чехлы и спрятать под ними на-
ших союзников! Нужно поставить на рояль 
вазы с цветами и выпустить в фонтан элект-
рических угрей! Нужно повесить под по-
толком вымпелы и волонтеров! Нужно 
организовать музыку, чтобы гости могли 
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потанцевать, и перекрыть выходы, чтобы 
они не могли убежать! А главное — нужно 
приготовить модное угощение и смешать 
модные коктейли! Ведь еда и напитки — 
важнейший аспект любого общественного 
мероприятия, а наши модные рецепты... 

— Важнейший аспект любого обществен-
ного мероприятия — это совсем не еда и на-
питки! — возмущенно перебил ее Дьюи.— 
Это беседа! 

— Это вам пора думать о побеге! — ска-
зала судья Штраус. — Вашу вечеринку с 
коктейлями отменят, так как хозяин и хо-
зяйка предстанут перед Верховным Судом! 

— С тех пор как мы были соседями, вы 
ничуть не изменились — такая же дура, — 
сказал Граф Олаф. — Верховный Суд нам 
не помеха. И Г. П. В. нам не помеха. В этом 
отеле спрятаны споры самого смертоносно-
го гриба на свете. Когда наступит четверг, 
споры вылетят из тайника и уничтожат 
всех и каждого! А я наконец смогу завла-
деть состоянием Бодлеров и всласть пре-
даться всем злодействам, какие только ни 
выдумаю! 
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— Вы не посмеете применить медузо-
образный мицелий, пока сахарница у ме-
ня, — сказал Дьюи. 

— Как мило с вашей стороны вспом-
нить о сахарнице, — сказала Эсме Скво-
лор, хотя Бодлеры ясно видели, что это 
ничуть не кажется ей милым. — Мы как 
раз собирались вас о ней спросить. 

— Сахарница? — вскинулся Граф Олаф, 
и глаза его ярко вспыхнули. — Где она? 

— Уроды тебе скажут, — сказала Эсме. 
— Это правда, начальник, — сказал 

Хьюго. — Может быть, я и простой гор-
бун, но я видел, как Кармелита застрелила 
ворон из гарпунного ружья, которое дала 
ей Вайолет. 

Судья Штраус в изумлении посмотрела 
на Вайолет. 

— Так это ты дала Кармелите гарпун-
ное ружье? — ахнула она. 

— Э-э-э... да, — призналась Вайолет. — 
Я была вынуждена исполнять обязанности 
посыльной для маскировки. 

— Гарпунное ружье не полагается да-
вать негодяям, его нужно всячески от них 

254 



Г Л А В А Д Е С Я Т А Я 

оберегать, — сказала судья. — Почему же 
Франк тебя не остановил? 

Вайолет вспомнила свой непостижимый 
разговор с Франком. 

— Кажется, он пытался,— тихо сказала 
она. — Но мне пришлось отнести гарпунное 
ружье на крышу. Что же мне было делать? 

— Я застрелила двух ворон! — похвас-
талась Кармелита Спатс. — А значит, гра-
фуля научит меня плеваться, как настоя-
щую футбольно-ковбойски-супергероичес-
ки-солдатскую пиратку! 

— Не волнуйся, лапочка, — сказала Эс-
ме. — Научит-научит. Правда, Олаф? 

Граф Олаф вздохнул, словно у него бы-
ли занятия и получше, чем учить малень-
кую девочку выталкивать слюну изо рта. 

— Да, Кармелита, — сказал он. — Я на-
учу тебя плеваться. 

Колетт встала в первую позицию, что 
здесь — и только здесь — означает «Шаг-
нула вперед и затейливо изогнулась». 

— Даже женщина-змея вроде меня по-
нимает, как повернулись события после то-
го, как Кармелита подстрелила ворон, — 
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сказала она из-под локтя. — Вороны упали 
прямо на липучку для птиц, которую Клаус 
вывесил из окна. 

— Так это ты вывесил липучку для птиц из 
окна? — спросил Джером у среднего Бодлера. 

— Мне велел Эрнест, — сказал Клаус, 
поняв наконец, с кем из управляющих он 
разговаривал в сауне. — Пришлось послу-
шаться для маскировки. 

— Нельзя же слушаться всех и каждо-
го! — сказал Джером. 

— А что мне было делать? — сказал Клаус. 
— Когда вороны упали на липучку для 

птиц, они выронили сахарницу, — сказал 
Кевин, показывая, как это было, сначала 
одной рукой, а потом другой. — Куда она 
упала, я не видел ни правым глазом, ни 
левым, а видят они у меня, как ни горько 
об этом говорить, одинаково. Зато я видел, 
как Солнышко превращает дверь прачеч-
ной в Глагольно Перекрытый Вход. 

— Ага! — воскликнул Граф Олаф. — 
Значит, сахарница упала в трубу! 

— И все равно я не понимаю, зачем мне 
было переодеваться прачкой, — робко 
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продолжил Кевин. — Я мог быть просто 
уборщиком и обошелся бы без этого уни-
зительного парика. 

— А могли быть благородным челове-
ком, — не сдержалась Вайолет, — и не 
шпионить за отважным волонтером! 

— А что мне было делать? — спросил 
Кевин и пожал обоими плечами, подняв их 
одинаково высоко. 

— Самому стать волонтером, — сказал 
Клаус, поглядев на своих бывших коллег 
по карнавалу. — Все вы могли бы теперь 
стоять за нас, а не помогать Графу Олафу 
строить козни. 

— Разве я могу стать благородным че-
ловеком? — печально ответил Хьюго. — 
У меня же горб! 

— А я — женщина-змея, — сказала Ко-
летт. — Тот, кто способен так изгибаться, 
не может быть волонтером. 

— Г. П. В. нипочем не примет в свои ря-
ды человека с равнодействующими рука-
ми, — сказал Кевин. — У меня на роду на-
писано быть негодяем. 

— Галиматья! — воскликнула Солнышко. 
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— Чушь! — сказал Дьюи, который сра-
зу понял, что Солнышко имеет в виду. — 
У меня и у самого руки равнодействую-
щие, а я сумел кое-чего добиться в жизни! 
Если вы и негодяй, это вовсе не написано 
у вас на роду! Это ваш выбор! 

— Хорошо, что вы так думаете, — ска-
зала Эсме Скволор. — Сейчас вам самому, 
Франк, придется сделать кое-какой выбор. 
А ну скажите мне, где сахарница, а не то 
пожалеете! 

— Это не выбор, а я не Франк, — ска-
зал Дьюи. 

— Тогда сейчас вам самому, Эрнест, 
придется сделать кое-какой выбор, — на-
хмурилась Эсме. — А ну скажите мне, где 
сахарница, а не то... 

— Дьюи, — сказала Солнышко. 
Эсме прищурилась на младшую Бодлер, 

и та заметила, что и ресницы у злодейской 
подруги тоже были накрашены серебря-
ным. 

— Че-го? — спросила Эсме. 
— Точно-точно, — сказал Граф Олаф. — 

Он самый. Библиотекарь-подпольщик. Ока-
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залось, он не мифический персонаж. Как 
Верди. 

— Правда? — спросила Эсме. — Так 
значит, кто-то действительно каталогизи-
ровал все, что происходило между нами? 

— Это дело всей моей жизни. В моем 
каталоге есть место всякой животрепещу-
щей тайне, — подтвердил Дьюи. 

— Тогда вы знаете все о сахарнице, — 
сказала Эсме, — и что у нее внутри. Вы 
знаете, как это важно и сколько жизней 
положено в поисках этого предмета. Вы 
знаете, как трудно было найти для него 
надежное, безопасное и аккуратное вмес-
тилище. Вы знаете, что этот предмет зна-
чит для Бодлеров и что он значит для Сни-
кетов. 

Топнув сандалией, злодейская подруга 
приблизилась к Дьюи на шаг и вытянула 
серебряный ноготь — тот, на котором бы-
ла буква С, — едва не вонзив его библио-
текарю в глаз. 

— И вы знаете, — ужасным голосом за-
кончила она, — что он принадлежит мне! 

— Уже нет, — ответил Дьюи. 
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— Беатрис украла его у меня\ — завиз-
жала Эсме. 

— На свете есть вещи похуже воровст-
ва, — сказал Дьюи. 

При этих словах злодейская подруга яз-
вительно засмеялась библиотекарю в лицо, 
и у Бодлеров кровь застыла в жилах. 

— Еще бы, — сказала она и шагнула к 
Кармелите Спатс. Вытянув острый ноготь, 
тот, на котором была буква М, она пере-
двинула ствол гарпунного ружья и наце-
лила его прямо в Дьюи. — А ну скажите 
мне, как открыть дверь, а не то эта малень-
кая девочка вас загарпунит! 

— И никакая я не маленькая девочка! — 
противным голосом напомнила ей Кармели-
та. — Я футбольно-ковбойски-супергерои-
чески-солдатская пиратка! А стрелять я не 
буду, пока графуля не научит меня пле-
ваться! 

— А ну делай как говорят, Кармели-
та! — зарычал Граф Олаф. — Я уже купил 
тебе этот дурацкий наряд и лодку, чтобы 
промышлять в открытом бассейне. Немед-
ленно целься в Дьюи! 
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— Научи меня плеваться! — возразила 
Кармелита. 

— Целься в Дьюи! 
— Научи меня плеваться! 
— Целься в Дьюи! 
— Научи меня плеваться! 
— Целься! 
— Плеваться! 
— Целься! 
— Плеваться! 
Граф Олаф скрипуче взревел и вырвал 

гарпунное ружье у Кармелиты из рук, так 
что она шлепнулась на пол. 

— Никогда в жизни не буду учить тебя 
плеваться! — заорал злодей. — Ха! 

— Милый! — ахнула Эсме. — Нельзя 
же нарушать обещание, которое мы дали 
этой прелестной девчушке! 

— И никакая я не прелестная девчуш-
ка! — заверещала Кармелита. — Я футболь-
но-ковбойски-супергероически-солдатская пи-
ратка! 

— Ты избалованная малявка! — возра-
зил Олаф. — Вот уж чего я в жизни не хо-
тел — так это чтобы поблизости ошивалось 
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это гнусное отродье! Пора вбить тебе ума 
в голову! 

— Но ум сейчас не в моде! — сказала 
Эсме. 

— А мне наплевать, что в моде и что не 
в моде! — заорал Олаф. — Мне надоела по-
друга, у которой один гламур на уме! С утра 
до вечера только и торчишь в соляриях на 
крышах, а всю работу сваливаешь на меня! 

— Если бы я не бы-
ла на крыше, — обиде-
лась Эсме, — сахарни-
ца попала бы в лапы 
Г. П. В.! Кроме того, я 
охраняла... 

— Что ты там делала, 
это не важно, — заявил 
Олаф. — Ты уволена! 

— Ты не имеешь пра-
ва меня увольнять! — 
зашипела Эсме. — Я 
увольняюсь по собствен-
ному желанию! 

— Ладно, тогда ты 
уходишь по обоюдному 
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согласию сторон, — проворчал Олаф, а за-
тем, издав еще одно лаконичное «Ха!», 
вскинул гарпунное ружье и прицелился в 
Дьюи Денумана. — Говорите, какие три 
фразы мы должны напечатать на замке, 
чтобы открыть Глагольно Перекрытый 
Вход и обыскать прачечную! 

— В прачечной вы не найдете ничего, 
кроме груды грязного белья, нескольких 
стиральных и сушильных машин и некото-
рого количества крайне горючих химика-
лий, — ответил Дьюи. 

— Может быть, вид у меня свежий и цве-
тущий, но это не значит, будто я вчера ро-
дился! Ха! — прорычал Граф Олаф. — Если 
в прачечной ничего нет, зачем же вы превра-
тили ее дверь в Глагольно Перекрытый Вход? 

— А если это просто приманка? — ска-
зал Дьюи, но Вайолет по-прежнему чувст-
вовала, как дрожит его рука. 

— Приманка? — переспросил Олаф. 
— У слова «приманка» 

несколько значений, — 
объяснил Дьюи. — Это 
может быть кусочек сыра 
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в мышеловке или чучело утки или друго-
го животного, которое привлекает живую 
особь. А может быть и предмет, с помощью 
которого отвлекают людей, например осо-
бый замок на двери комнаты, за которой 
нет некой сахарницы. 

— Но если замок — это просто при-
манка, то почему бы тебе, подпольщик, не 
сказать нам, как ее открыть? — оскалился 
Граф Олаф. 

— Хорошо, — ответил Дьюи, по-преж-
нему с трудом сохраняя спокойствие. — 
Первое словосочетание — это медицинское 
описание состояния, в котором одновре-
менно находятся все три младших Бодлера. 

Все три младших Бодлера одновременно 
улыбнулись. 

— Второе словосочетание — это ору-
жие, из-за которого вы, Олаф, остались 
сиротой, — продолжал Дьюи. 

Все три младших Бодлера одновременно 
нахмурились. 

— А третье словосочетание — это зна-
менитый непостижимый вопрос в самом из-
вестном романе Ричарда Райта. 
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Сестры Бодлер одновременно в изумле-
нии переглянулись, а затем с надеждой 
взглянули на Клауса, который медленно 
покачал головой. 

— Мне некогда устраивать медицин-
ское обследование Бодлеров и совать нос 
в известные романы! — закричал Олаф. 

— Злодеям вечно некогда читать, — ска-
зал Дьюи. — Отчасти поэтому они и стано-
вятся злодеями. 

— Хватит мне ваших фокусов! — взре-
вел Граф Олаф. — Ха! Если я не услышу в 
точности все слова, которые открывают 
дверь в прачечную, за то время, пока Эсме 
считает до десяти, я выстрелю из гарпун-
ного ружья и разнесу вас в клочки! Эсме, 
считай до десяти! 

— А вот и не буду считать до десяти, — 
надулась Эсме. — Я вообще больше ничего 
не буду для тебя делать! 

— Я знал! Я знал, что ты снова станешь 
благородным человеком, Эсме! — восклик-
нул Джером. — Тебе незачем расхаживать 
по ночам в неприличном бикини и угрожать 
библиотекарям-подпольщикам! Ты можешь 
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встать на нашу сторону, под знамена спра-
ведливости! 

— Без крайностей, — сказала Эсме. — 
Если я хочу проучить приятеля, это не зна-
чит, что я собираюсь стать паинькой вроде 
тебя. Справедливость не в моде. Неспра-
ведливость в моде. И точка. 

— Но в этом мире нужно делать то, что 
правильно, а не только то, что модно, — 
сказала судья Штраус. — Я понимаю ваше 
положение, Эсме. В ваши годы я несколь-
ко лет промышляла конокрадством, преж-
де чем поняла... 

— Не желаю слушать ваши занудные 
рассказы, — зарычал Граф Олаф. — Мне 
нужны только три точные фразы, кото-
рые скажет нам Дьюи, а если нет, то, как 
только я произнесу «десять», судьбе будет 
угодно, чтобы он был застрелен из гарпун-
ного ружья. Раз! 

— Не надо! — воскликнула судья Штра-
ус. — Во имя закона! 

— Два! 
— Не надо! — взмолился Джером Скво-

лор. — Во имя несправедливости! 
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— Три! 
— Прекратите! — приказала Вайолет, а 

ее брат и сестра согласно кивнули. 
Бодлеры, как, я полагаю, и вы сами, по-

няли, что стоящие рядом с ними взрослые 
не станут предпринимать абсолютно ничего, 
чтобы помешать Графу Олафу сосчитать до 
десяти и нажать курок гарпунного ружья, 
судья Штраус и Джером Скволор в очеред-
ной раз подведут их, как подводили уже 
столько благородных людей. Но еще Бод-
леры понимали, что, если их сейчас подве-
дут, плохо будет не им, по крайней мере не 
сразу. Плохо будет Дьюи Денуману. И без 
дальнейших слов трое детей выпустили руки 
взрослых и встали перед библиотекарем-
подпольщиком, заслонив его собой. 

— Загарпунить этого человека вам не 
удастся,— сказал Клаус Графу Олафу, сам 
себе не веря. — Сначала вам придется за-
гарпунить нас. 

— Или бросить оружие, — сказала Со-
лнышко. 

Дьюи Денуман, судя по всему, онемел от 
изумления, но Граф Олаф лишь перевел 
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презрительный взгляд с библиотекаря-под-
польщика на троих детей. 

— А почему бы мне вас не загарпу-
нить? — сказал он, и глаза его ярко 
вспыхнули. — Когда речь идет об убийст-
вах, я проявляю поразительную гибкость! 
Ха! Четыре! 

Вайолет шагнула к Графу, нацелившему 
гарпун прямо ей в грудь. 

— Бросайте оружие, Олаф, — сказала 
старшая Бодлер. — Неужели вы пойдете 
на такое злодейство? 

Граф Олаф моргнул, но ружье не опустил. 
— Конечно пойду, — сказал он. — Если 

этот подпольщик не скажет мне, как раз-
добыть сахарницу, я нажму на курок, кто 
бы передо мной ни стоял! Ха! Пять! 

Клаус тоже шагнул вперед и оказался 
рядом с сестрой. 

— У вас есть выбор, — сказал он. — Вы 
можете решить не нажимать на курок! 

— А ты можешь решить погибнуть от 
гарпуна! — закричал Граф Олаф. — Шесть! 

— Пожалуйста! — взмолилась Солныш-
ко, присоединяясь к брату и сестре. 
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Негодяй не шевельнулся, но трое Бод-
леров, встав плечом к плечу, подходили все 
ближе и ближе к гарпунному ружью, все 
время закрывая собой Дьюи. 

— Семь! 
— Пожалуйста, — снова произнесла 

младшая Бодлер. 
Бодлеры медленно, но уверенно шли на-

встречу гарпунам, и в тишине вестибюля 
были слышны лишь их шаги, не считая виз-
гливого голоса Олафа, который выкрики-
вал следующие числа. 

— Восемь! 
Они подошли еще ближе. 
— Девять! 
Дети сделали последний шаг и молча по-

ложили руки на гарпунное ружье, которое 
даже сквозь белые перчатки было холодное 
как лед. Они попытались выдернуть оружие 
из рук Графа Олафа, но их первый опекун 
держал его крепко, и несколько долгих се-
кунд и дети, и взрослый молча и неподвиж-
но стояли вокруг ужасного оружия. Вайо-
лет глядела на крюкообразный наконечник 
гарпуна, притиснутый к ее груди. Клаус 
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глядел прямо перед собой — на ярко-крас-
ный курок, который мог податься в любой 
момент, а Солнышко глядела в сверкающие 
глаза Олафа, пытаясь высмотреть хоть ма-
лейший проблеск благородства. 

— А что мне делать? — спросил негодяй 
таким тихим голосом, что дети даже не 
знали, верно ли они расслышали его слова. 

— Отдайте ружье, — сказала Вайо-
лет. — Судьбе не угодно, чтобы вы совер-
шили это злодеяние. 

— Отдайте ружье, — сказал Клаус. — 
Судьбе не угодно, чтобы вы были негодяем. 

— La Forza del Destino, — сказала Со-
лнышко, и больше никто ничего не сказал. 
В вестибюле стало так тихо, что Бодлеры 
слышали, как Олаф набирает в грудь воз-
дух, чтобы выкрикнуть слово «десять». 

Но тут все внезапно услышали другой 
звук, а именно очень громкий кашель, — и 
в одно мгновение все изменилось, как часто 
бывает в этом жестоком мире. В одно мгно-
вение можно зажечь спичку и запалить по-
жар, который унесет бесчисленное множе-
ство жизней. В одно мгновение можно вы-
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пирог очень велик, а гости не очень го-
лодны. В одно мгновение можно поменять 
несколько слов в стихотворении Роберта 
Фроста и посредством Гармонически-Поэ-
тической Версификации передать сообще-
ние союзникам, и в одно мгновение можно 
понять, где спрятан определенный предмет, 
и решить, пойти ли его раздобыть или пока 
оставить в тайнике, где его никогда не най-
дут и постепенно забудут о нем — все, кро-
ме нескольких крайне начитанных и крайне 
отчаявшихся людей, о которых, в свою оче-
редь, тоже все постепенно забудут, и так 
далее, и так далее, и так далее, и еще не-
сколько и так далее. Все это может про-
изойти в одно мгновение, словно одно мгно-
вение — это бездонная бочка, в которой 
надежно, безопасно и аккуратно сокрыто 
множество животрепещущих тайн, напри-
мер животрепещущие тайны отеля «Развяз-
ка» или громадного подводного каталога, 
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спрятанного за его подернутым рябью от-
ражением. Но в это конкретное мгновение 
бодлеровские сироты услышали кашель, не 
менее знакомый, чем громкий, и в это мгно-
вение Граф Олаф повернул голову посмот-
реть, кто идет, и поспешно сунул гарпунное 
ружье в руки Бодлерам, как только увидел 
человека в пижаме, сплошь расписанной 
изображениями денежных купюр, и с изум-
ленным выражением лица. В это мгновение 
Бодлеры вцепились в ружье, чувствуя его 
массивную мрачную тяжесть, и в это же 
мгновение ружье выскользнуло у них из рук 
и загремело, ударившись о зеленый дере-
вянный пол, и в это мгновение они услыша-
ли «клац!» красного курка, и в это мгно-
вение предпоследний гарпун со свистящим 
шелестом вылетел из ствола и, промчавшись 
по громадному вестибюлю под куполом, на-
шел свою жертву — а здесь это выражение 
означает «Убил одного из находившихся в 
вестибюле». 

— Что здесь происходит? — сурово 
спросил мистер По, поскольку судьбе было 
угодно, чтобы это не он погиб, пронзенный 

272 



Г Л А В А Д Е С Я Т А Я 

гарпуном, по крайней мере не в ту ночь со 
вторника на среду. — Мне в 174-м номере 
было прекрасно слышно, что здесь спорят. 
Так что же... — Ив это мгновение он ос-
тановился и в ужасе уставился на троих 
сирот. — Бодлеры! — ахнул он. 

И не он один ахнул. Вайолет тоже ахну-
ла, и Клаус ахнул, и Солнышко ахнула, и 
судья Штраус и Джером Скволор ахнули, и 
Хьюго, Колетт и Кевин — которые привы-
кли к жестокости еще во время работы на 
карнавале и в качестве подручных него-
дяя — ахнули, и Кармелита Спатс ахнула, и 
Эсме Скволор ахнула, и даже Граф Олаф 
ахнул, хотя негодяи обычно не ахают, разве 
что раскрыв животрепещущую тайну или от 
очень сильной боли. Но громче всех ахнул 
Дьюи Денуман — громче даже, чем двойное 
«Не так!», которое разнеслось по отелю, ко-
гда часы пробили два. «Не так! Не так!» — 
прогремели часы, но все Бодлеры услышали 
полное боли, задыхающееся «ах!», и Дьюи 
начал пятиться к выходу, прижав одну руку 
к груди, а другой схватившись за хвост гар-
пуна, торчавшего из его тела под странным 
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углом, словно коктейльная соломинка или 
отражение тощей руки Дьюи. 

— Дьюи! — закричала Вайолет. 
— Дьюи! — закричал Клаус. 
— Дьюи! — закричала Солнышко, но 

библиотекарь-подпольщик не ответил и, по-
шатываясь, вышел из отеля. 

Некоторое время дети от потрясения не 
могли двигаться и лишь смотрели, как он 
исчезает в облаке дыма, валившего из тру-
бы прачечной, но потом, услышав доне-
сшийся со стороны пруда всплеск, помча-
лись по ступеням. Однако когда Бодлеры 
добежали до Дьюи, он уже тонул, и от тре-
пещущего тела по поверхности пруда бе-
жали круги. Иногда говорят, будто мир — 
это тихий омут и будто совершить даже са-
мый крошечный поступок — это все равно 
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что бросить в этот омут камень, пустив по 
воде круги во все стороны, и поэтому да-
же незначительное деяние меняет целый 
мир, но Бодлерам невыносима была самая 
мысль о незначительном деянии красного 
курка и о том, как изменился мир в одно 
мгновение. Думать об этом они не стали, 
а подбежали к краю пруда как раз тогда, 
когда библиотекарь-подпольщик начал то-
нуть. Клаус схватил его за одну руку, Сол-
нышко за другую, а Вайолет стала гладить 
его по лицу, как будто утешая плачущего. 

— Все будет хорошо! — закричала Вайо-
лет. — Только дайте мы вытащим вас из 
воды! 

Дьюи покачал головой и страшно на-
хмурился, как будто пытался говорить, но 
не мог найти слов. 

— Вы поправитесь,— сказал Клаус, хо-
тя и из прочитанных книг об ужасных со-
бытиях, и по собственному ужасному опы-
ту знал, что это попросту неправда. 

Дьюи снова покачал головой. Теперь над 
поверхностью пруда осталась лишь его го-
лова и дрожащие руки. Его тела и гарпуна 
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детям видно не было, и это можно считать 
ложкой меда в бочке дегтя. 

— Мы вас подвели,— сказала Солнышко. 
Дьюи еще раз покачал головой, на сей 

раз очень яростно, чтобы показать, на-
сколько он не согласен. Он открыл рот и, 
вытащив руку из воды, указал за спины 
Бодлеров в темное-темное небо и выдавил 
то единственное слово, которое ему хоте-
лось произнести сильнее всего. 

— О моя Кит, — произнес он наконец 
и, выскользнув из бодлеровских рук, исчез 
в темной воде, и сироты в одиночестве оп-
лакали свое погибшее будущее и бесконеч-
ную злобу мира. 



— Что это было? — послышался чей-то 
голос. 

— Как будто стреляли из гарпунного 
ружья! — воскликнул другой голос. 

— Из гарпунного ружья? — спросил 
третий голос. — Здесь отель, а не 
тир! 

— Я слышал всплеск! — крик-
нул кто-то. 

— И я! — крикнул еще кто-
то. — Как будто кто-то упал в 
пруд! 
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Бодлеровские сироты по-
смотрели на почти уже успоко-
ившуюся гладь пруда и увидели 
отражения ставней и окон, ко-
торые распахивались на каждом 
этаже отеля «Развязка». Заго-
рались огни, появлялись силуэ-

ты людей, которые вывешивались из окон и 
показывали на плачущих детей, 
но сироты от горя не обращали 
внимания на весь этот гвалт. 

— Что за гвалт? — спросил 
еще один голос. — Только я за-
снула! 

— Прямо посреди ночи! — 
возмутился еще кто-то. — Почему все во-
пят? 

— А я вам скажу, почему все вопят! — 
завопил кто-то в ответ. — Кого-то застре-

лили из гарпунного ружья и 
сбросили в пруд! 

— Ложился бы ты спать, 
Брюс, — сказал еще кто-то. 

— Какой может быть сон, 
когда убийцы разгуливают на 
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свободе? — воскликнул другой постоя-
лец. 

— Аминь, брат! — сказал кто-то тре-
тий. — Совершено преступление, так что 
теперь наш долг оцепить эту местность 
прямо в пижамах — во имя справедливо-
сти! 

— Мне все равно не уснуть! — пожало-
вался еще один голос. — Из-за этой пар-
шивой индийской кухни я 
даже лечь и то не смог! 

— Эй, кто-нибудь, рас-
скажите мне, что происхо-
дит! — послышался другой 
голос. — Читатели «Дейли 
пунктилио» хотят быть в 
курсе последних новостей! 
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При звуке голоса Дже-
ральдины Жюльен и вос-
поминании о ее лживых 
публикациях дети даже 
перестали плакать, хоть и 
ненадолго. Они понима-
ли: сейчас следует отло-
жить скорбь на потом — здесь эти слова 
означают «Оплакать смерть Дьюи Денумана 
в более подходящий момент» — и поза-
ботиться, чтобы в газете напечатали правду. 

— Произошел несчастный случай! — 
крикнула Вайолет, не отводя глаз от по-
верхности пруда. — Ужасная трагедия. 

— Погиб один из управляющих оте-
лем, — сказал Клаус. 

— Который? — спросил 
кто-то с верхнего этажа. — 
Франк или Эрнест? 

— Дьюи,— сказала Сол-
нышко. 

— Никакого Дьюи не 
существует, — сказал Дру-
гой постоялец. — Это ми-
фический персонаж. 
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— Он не мифический пер-
сонаж! — возмутилась Вайо-
лет. — Он биб... 

Клаус дотронулся до руки 
сестры, и Вайолет умолкла. 

— Каталог Дьюи — это 
тайна, — шепнул средний 

Бодлер. — Нельзя, чтобы о нем написали 
в «Дейли пунктилио». 

— Но как же истина? — шепнула Сол-
нышко. 

— Клаус прав, — сказала Вайолет. — 
Дьюи просил нас сохранить тайну, и нель-
зя его подводить. — Она печально погля-
дела на пруд и вытерла слезы. — Хоть это 
мы можем сделать. 

— Какое, оказывается, печальное собы-
тие! — сказал еще кто-то. — 
Мы должны тщательно изучить 
обстановку, вмешиваясь в ход 
событий лишь тогда, когда это 
совершенно необходимо. 

— Я против! — скрипуче 
проревел кто-то другой.— Мы 
должны немедленно вмешаться, 
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а изучать обстановку будем лишь тогда, ко 
гда это станет совершенно необходимо! 

— Надо вызвать полицию! — восклик 
нул кто-то еще. 

— Надо вызвать управляющего! 
— Надо вызвать посыльного! 
— Надо вызвать мою мамочку! 
— Надо поискать улики! 
— Надо поискать оружие! 
— Надо поискать мою мамочку! 
— Надо поискать подо-

зрительных типов! 
— Подозрительных ти-

пов? — переспросил другой 
голос.— Но мы же в прилич-
ном отеле! 
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— Подозрительные ти-
пы в приличных отелях 
просто кишмя кишат, — за-
метил кто-то другой. — 
Я видел прачку в подозри-
тельном парике! 

— Я видел посыльного с 
подозрительным предметом 
в руках! 

— Я видел такси с подозрительным пас-
сажиром 

— Я видел повара, который готовил по-
дозрительную пищу! 

— Я видел служителя, который держал 
огромную подозрительную лопатку! 
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— Я видел человека 
с подозрительным об-
лаком дыма! 

— Я видел младенца 
с подозрительным зам-
ком! 

— Я видел управляющего в подозри-
тельной форме! 

— Я видел женщину в 
подозрительных листьях са-
лата! 

— Я видела мою мамочку! 
— А я вообще ничего не 

вижу! — завопил кто-то. — 
Словно ворон, одиноко па-
рящий в беспросветной ночи! 

— А я кое-что вижу прямо сейчас! — 
воскликнул другой го-
лос. — На краю пруда 
стоят трое подозритель-
ных типов! 

— Это они разговари-
вали с журналисткой! — 
закричал третий голос. — 
Они прячут свои лица! 
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— Наверное, они убийцы! — завизжал 
четвертый голос. — Разве честные люди 
стали бы вести себя так подозрительно? 

— Побежали-ка вниз, пока они не улиз-
нули! — предложил еще один гость. 

— Ух ты! — заверещал другой голос.— 
Погодите, вот прочтут читатели «Дейли пунк-
тилио» заголовок «ЖЕСТОКОЕ УБИЙСТВО 
В ОТЕЛЕ „РАЗВЯЗКА"»! Это гораздо увлека-
тельнее, чем просто несчастный случай! 

— Психология толпы, — сказала Со-
лнышко, вспомнив термин, которому ее на-
учил Клаус незадолго до того, как млад-
шая Бодлер сделала свои первые шаги. 

— Солнышко пра-
ва, — сказал Клаус, вы-
тирая слезы. — Толпа 
становится все разъ-
яреннее и разъяреннее. 
Еще немного — и они 
поверят, будто мы дей-
ствительно убийцы. 

— А может быть, 
так оно и есть, — тихо 
сказала Вайолет. 

289 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

— Реникса! — решительно возразила 
Солнышко, что приблизительно означало 
«ерунда». — Несчастный случай! 

— Да, несчастный случай, — сказал Кла-
ус, — но по нашей вине. 

— Отчасти,— поправила его Солнышко. 
— Это не нам решать, — сказала Вайо-

лет. — Мы должны вернуться в вестибюль 
и поговорить с судьей Штраус и прочими. 
Они знают, как нам быть. 

— Возможно, — сказал Клаус. — А воз-
можно, пора бежать. 

— Бежать? — спросила Солнышко. 
— Бежать нельзя, — сказала Вайо-

лет. — Если мы убежим, все решат, будто 
мы убийцы. 

— А может быть, так оно и есть, — на-
помнил ей Клаус. — Все благородные лю-
ди, которые остались в вестибюле, уже нас 
подводили. Откуда мы знаем, что на этот 
раз все будет иначе? 

Вайолет тяжело вздохнула, и вздох ее 
прервался от слез. 

— И куда нам бежать? — прошептала 
она. 
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— Куда угодно ,— просто ответил Кла-
ус. — Туда, где никто никогда не слышал 
ни про Графа Олафа, ни про Г. П. В. На 
свете наверняка есть и другие благородные 
люди, и мы их разыщем. 

— На свете действительно есть и другие 
благородные люди, и они едут сюда, — 
сказала Вайолет. — Дьюи велел нам подо-
ждать до завтра. По-моему, нужно остать-
ся здесь. 

— Завтра будет поздно, — возразил 
Клаус. — По-моему, надо бежать. 

— О двух концах, — заметила Солныш-
ко. Это означало «У обоих планов, на-
сколько я понимаю, есть свои преимущест-
ва и недостатки». Но не успели ее брат и 
сестра ничего ответить, как почувствовали, 
как над ними нависла тень, и, подняв глаза, 
увидели высокую тощую фигуру. Лица ее 
дети в темноте не разглядели — лишь изо 
рта торчала тоненькая тлеющая сигарета. 

— Такси не желаете? — спросил незна-
комец, указывая на автомобиль, который 
привез ко входу в отель судью Штраус и 
Джерома Скволора. 
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Дети переглянулись, а затем прищури-
лись на таксиста. Им померещилось, что у 
него знакомый голос, — хотя, может быть, 
дело было в непостижимом тоне, который 
они с момента прибытия в отель слышали 
столько раз, что все казалось им одновре-
менно и знакомым, и непостижимым. 

— Пока не знаем, — немного помедлив, 
ответила Вайолет. 

— Не знаете? — спросил таксист. — Ког-
да вы видите человека в такси, то знаете, что 
он скорее всего едет по важному делу. У вас 
наверняка есть дела, которые нужно делать, 
и места, в которые нужно отправиться. Одна 
великая американская романистка написала, 
что в наши дни человек научился путешест-
вовать быстрее, чем раньше, хотя она сомне-
вается, научился ли он чему-то еще. Может 
быть, если бы вы в эту минуту путешество-
вали, вы бы научились еще чему-нибудь. 

— У нас нет денег, — сказал Клаус. 
— Вам не нужно тревожиться о день-

гах, если вы те, кто я думаю, — сказал так-
сист и нагнулся поближе к Бодлерам. — 
Те ли вы, кто я думаю? 
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Дети снова переглянулись. Конечно, они 
не знали и знать не могли, кто этот так-
сист — волонтер или враг, злодей или 
человек честный и благородный. Вообще го-
воря, незнакомец, который пытается зама-
нить вас в автомобиль, может быть, раз-
умеется, кем угодно, только не честным и 
благородным человеком, и, вообще говоря, 
человек, который цитирует великих амери-
канских романистов, может быть кем угод-
но, только не злодеем, и, вообще говоря, 
человек, который говорит, будто вам не 
нужно тревожиться о деньгах, или курит 
сигареты, это скорее всего нечто среднее. 
Но выражение «вообще говоря» было не 
для Бодлеров. Бодлеры в нерешительности 
стояли у входа в отель «Развязка», на краю 
пруда, скрывавшего великую тайну, а толпа 
постояльцев преисполнялась все более и бо-
лее серьезными подозрениями касательно 
ужасной трагедии, которая произошла все-
го несколько минут назад. Дети подумали о 
Дьюи и вспомнили, как невыносимо страш-
но было смотреть, как он медленно тонет в 
пруду, и вдруг поняли, что не знают и знать 
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не могут, кто же они сами — люди злые или 
добрые, — не говоря уж о загадочном не-
знакомце, который навис над ними. 

— Не знаем, — сказала наконец Сол-
нышко. 

— Бодлеры! — послышался с лестницы 
резкий голос, за которым последовал при-
ступ кашля, и сироты обернулись и увиде-
ли мистера По, который глядел на них, 
прикрывая рот белым платком. 

— Что случилось? — спросил мистер 
По. — Где тот человек, которого вы загар-
пунили? 

Бодлеры были так измучены и расстро-
ены, что не стали даже оспаривать точку 
зрения мистера По. 

— Он погиб, — сказала Вайолет, чувст-
вуя, как на глаза опять наворачиваются 
слезы. 

Мистер По снова закашлялся от изум-
ления, а затем спустился со ступеней и 
встал перед детьми, за благополучие кото-
рых должен был отвечать. 

— Погиб? — спросил он. — Как это 
случилось? 
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— Трудно сказать, — ответил Клаус. 
— Трудно сказать? — нахмурился мис-

тер По. — Но я же видел вас, Бодлеры. Вы 
держали оружие. Кто же, если не вы, мо-
жет сказать, как это случилось? 

— Анрибергсон, — сказала Солнышко, 
имея в виду «все не так просто, как кажет-
ся», но мистер По лишь покачал головой, 
словно с него было довольно. 

— Идите-ка в отель, дети, — прогово-
рил он с усталым вздохом. — Вынужден 
сказать, что я очень в вас разочарован. Ко-
гда я заведовал вашими делами, то сколько 
бы домов я для вас ни находил, всегда про-
исходили ужасные вещи. А затем, когда 
вы решили сами заниматься своими дела-
ми, в «Дейли пунктилио» ежедневно стали 
печатать все новые и новые репортажи о 
ваших злодействах. И стоило мне снова 
вас найти, как я выясняю, что произошел 
еще один скверный инцидент — и опять 
погиб ваш опекун. Постыдились бы! 

Бодлеры не ответили. Разумеется, Дьюи 
Денуман не был их официальным опекуном 
в отеле «Развязка», но он заботился о них 
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даже тогда, когда они об этом не подозре-
вали, и он изо всех сил старался защитить 
их от негодяев, которые шныряли вокруг их 
дома. И даже хотя он не был настоящим 
опекуном, но он был хорошим опекуном, и 
детям действительно было стыдно, ведь они 
были косвенно виновны в его нелепой смер-
ти. Сироты молча ждали, пока мистер По 
справится с очередным приступом кашля, а 
затем банкир положил им руки на плечи и 
подтолкнул детей ко входу в отель. 

— Иногда говорят, что дети из разру-
шенных семей самой судьбой обречены 
на преступное будущее, — сказал мистер 
По. — Возможно, они правы. 

— Наша судьба совсем не такая, — воз-
разил Клаус, но возразил не очень-то уве-
ренно, и мистер По лишь смерил его суро-
вым и печальным взглядом и подтолкнул 
дальше. 

Если когда-нибудь вас пытался подталки-
вать за плечо человек, который гораздо вы-
ше вас, то вы сами знаете, что это не самый 
приятный способ путешествовать, но Бодле-
рам было уже все равно — так они расстро-
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ились и запутались. Они побрели вверх по 
ступеням, а банкир в своей уродливой пи-
жаме плелся сзади, и лишь когда сироты 
дошли до облака пара, который по-прежне-
му застилал вход, им пришло в голову обер-
нуться и посмотреть на загадочного незна-
комца, который предложил их подвезти. 
К этому времени незнакомец уже скрылся 
в автомобиле, и дети, не зная, хороший 
он человек или нет, не знали и того, рады 
ли они его уходу или, наоборот, огорчены, 
и далее после долгих месяцев, посвященных 
всякого рода исследованиям, и после долгих 
бессонных ночей, и после множества страш-
ных дней, проведенных перед огромным 
прудом за бросанием в него камней в тщет-
ной надежде, что кто-то заметит бегущие по 
воде круги, я так и не додумался, стоило ли 
Бодлерам радоваться его уходу или, наобо-
рот, огорчаться. Я-то знаю, кто был этот 
человек, и я знаю, куда он отправился по-
том, и я знаю имя женщины, прятавшейся 
в багажнике, и название музыкального ин-
струмента, аккуратно положенного на зад-
нее сиденье, и ингредиенты бутерброда, 
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засунутого в перчаточный ящик, и даже ка-
кой небольшой предмет лежал на переднем 
сиденье, еще не успев просохнуть после то-
го, как его вынули из тайника, но я не могу 
сказать вам, стали бы Бодлеры счастливее в 
обществе этого человека или даже лучше, 
что он уехал от двух сестер и брата, погля-
дывая на них в зеркало заднего вида и стис-
нув в дрожащей руке салфетку с монограм-
мой. Я-то знаю, что если бы Бодлеры сели 
в его такси, то горести, постигшие их в оте-
ле «Развязка», не стали бы предпоследней 
передрягой в их жизни, так как впереди их 
ожидало бы множество новых горестных 
событий, для описания которых, вероятно, 
потребовалось бы еще тринадцать книг, но 
я совсем не знаю, было бы это лучше для 
сирот, как и не знаю, было ли бы лучше для 
меня, если бы я решил закончить дело своей 
жизни, а не брался за расследование бодле-
ровской истории, и было ли бы лучше для 
моей сестры, если бы она решила остать-
ся с детьми в отеле «Развязка», а не ехала 
на водных лыжах к капитану Уиддершин-
су, а впоследствии — на тех же водных лы-
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жах — от него, и было ли бы лучше для вас, 
если бы вы сели в то такси, которое про-
ехало мимо вас не так давно, и встретили 
собственные тридцать три несчастья, а не 
продолжали вести привычный образ жиз-
ни. Ничего нельзя знать наверняка. А если 
нельзя знать наверняка, приходится давать 
волю воображению, и я, дав волю вообра-
жению, предполагаю, что бодлеровские си-
роты были и в самом деле очень напуганы, 
когда вошли в отель и увидели целую толпу, 
поджидавшую их в вестибюле. 

— Вот они! — взревел кто-то в дальнем 
конце зала. 

Кто это был, дети не видели, поскольку 
в вестибюле было так же многолюдно, как 
и тогда, когда они впе-
рвые вошли в непости-
жимый отель. Но утром 
Бодлерам было даже 
странно идти по огром-
ному залу под куполом и 
чувствовать, что в форме 
посыльных их никто не 
замечает, а на этот раз 
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все до единого взгляда были нацелены 
прямо на них. Дети были потрясены, уви-
дев великое множество знакомых лиц из 
каждой главы их жизни и много-много 
людей, которых они то ли знали, то ли нет. 
Все были в пижамах, ночных рубашках и 
другой подобной одежде, и все смотре-
ли на Бодлеров, прищурясь из-за того, что 
пришлось встать посреди ночи. Наблюдать, 
как одеты люди по ночам, всегда интерес-
но, однако можно найти и более приятные 
способы делать подобные наблюдения, не-
жели оказаться обвиненными в убийстве. 

— Это убийцы! 
— Это не просто убийцы! — закричала 

Джеральдина Жюльен, одетая в желтую 
ночную сорочку и с шапочкой для душа на 
голове. — Это бодлеровские сироты! 

По ночной толпе пробежала волна 
изумления, и дети пожалели, что не поду-
мали надеть темные очки. 

— Бодлеровские сироты? — закричал 
Сэр, на кармане пижамы которого были 
намалеваны краской буквы «С.З.», кото-
рые, по всей видимости, означали «Сча-
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стливые Запахи». — Помню-помню! Из-за 
них у меня на лесопилке произошло не-
сколько несчастных случаев! 

— Они не виноваты! — воскликнул 
Чарльз, который был одет в такую же пи-
жаму, как и его компаньон. — Это все Граф 
Олаф! 

— Граф Олаф — одна из их жертв! — 
воскликнула женщина, закутанная в ярко-
розовый халат. Бодлеры узнали миссис 
Морроу, жительницу Города Почитателей 
Ворон. — Его убили в нашем городке! 

— Это был Граф Омар! — напомнил 
другой житель этого города, мужчина по 
имени мистер Леско, который, судя по все-
му, спал в тех же клетчатых брюках, в ко-
торых ходил днем. 

— Я уверен, Бодлеры вовсе не убий-
цы! — сказал Джером Скволор. — Я был 
их опекуном и не сомневаюсь, что они де-
ти вежливые и добрые! 

— Если я правильно помню, они пре-
красно учились, — добавил мистер Ремора, 
на голове которого был ночной колпак в 
виде банана. 
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— Если я правильно помню, они пре-
красно учились! — передразнил его завуч 
Ниро.— Ничего подобного. Вайолет и Кла-
ус завалили все контрольные, а Солнышко 
была худшей секретаршей в моей жизни! 

— Я бы сказала, что они преступники, — 
сказала миссис Басс, поправляя паричок, — 
а преступников следует наказывать. 

— Да! — сказал Хьюго. — Преступни-
ки — такие уроды, что их нельзя остав-
лять на свободе! 

— Они не преступники, — твердо ска-
зал Хэл. — Уж я-то знаю! 

— И я знаю! — возразила Эсме Скво-
лор. — Я должна сказать, что на них про-
сто клейма негде ставить! — Ее пальцы с 
длинными серебряными ногтями легли на 
плечо Кармелите Спатс, которая свирепо 
глядела на Бодлеров, когда мистер По 
провел их мимо. 

— По-моему, они даже хуже! — заявил 
какой-то коридорный. 

— По-моему, они даже хуже, чем по-
твоему! — воскликнул другой коридор-
ный. 
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— По-моему, с виду они славные ре-
бята! — сказал кто-то, кого дети не уз-
нали. 

— По-моему, с виду они отпетые мо-
шенники! — сказал кто-то еще. 

— По-моему, с виду они благородные 
волонтеры! — сказал кто-то третий. 

— По-моему, с виду они коварные не-
годяи! 

— По-моему, с виду они посыльные! 
— Одна из них с виду совсем как моя 

мамочка! 
«Не так! Не так! Не так!» 
Часы пробили три часа ночи, и вести-

бюль содрогнулся. Когда отзвуки последне-
го «Не так!» в огромном зале затихли, мис-
тер По уже провел детей через весь вес-
тибюль к двери, помеченной цифрами 121, 
у которой их поджидал Франк или Эрнест 
с угрюмым выражением лица. 

— Дамы и господа! 
Дети обернулись и увидели судью 

Штраус — она встала на деревянную ска-
мью, чтобы все ее видели, и захлопала в 
ладоши, призывая к вниманию. 
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— Прошу вас, успокойтесь! Не вам ре-
шать, виновны Бодлеры или нет! 

— Сдается мне, это нечестно, — заме-
тил человек в пижаме, расписанной изо-
бражениями лосося, плывущего против те-
чения. — В конце концов, они разбудили 
нас среди ночи! 

— Это дело будет рассмотрено в Вер-
ховном Суде, — продолжала судья Штра-
ус. — Власти уже оповещены, и сюда едут 
другие судьи Верховного Суда. Заседание 
может начаться уже через несколько ча-
сов! 

— А я думала, суд назначен на чет-
верг, — сказала женщина в пеньюаре, ук-
рашенном танцующими клоунами. 

— Благородным людям свойственно 
всегда прибывать заранее, — сказала судья 
Штраус. — Как только прибудут остальные 
благородные судьи, мы вынесем по этому 
делу — и по другим, не менее важным, — 
окончательный и бесповоротный вердикт. 

По толпе пронесся заинтересованный 
ропот. 

— Правильно, — пробормотал кто-то. 
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— Правильно? — воскликнула Дже-
ральдина Жюльен. — Да это просто восхи-
тительно! Так и вижу заголовок: «Верхов-
ный Суд счел Бодлеров виновными!» 

— Никого нельзя считать виновным до 
окончания суда, — сказала судья Штраус 
и впервые поглядела сверху вниз на детей 
и ласково им улыбнулась. Эта улыбка была 
для них не более чем ложкой меда в бочке 
дегтя, но перепуганные Бодлеры улыбну-
лись в ответ. 

Судья Штраус спустилась со скамейки и 
направилась к ним сквозь взволнованную 
толпу, а Джером Скволор шел за ней. 

— Не беспокойтесь, Бодлеры, — сказал 
Джером. — Судя по всему, вам не придет-
ся дожидаться справедливого решения до 
завтра. 

— Надеюсь, — сказала Вайолет. 
— А я думал, судьям не разрешают су-

дить знакомых, — сказал Клаус. 
— В обычных обстоятельствах так оно 

и есть, — сказала судья Штраус. — Закон 
должен быть честным и беспристрастным. 
Но мне кажется, я способна быть честной 
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и беспристрастной во всем, что касается 
Графа Олафа. 

— Кроме того, в Верховном Суде есть 
еще двое судей, — сказал Джером. — Мне-
ние судьи Штраус — не единственное. 

— Я доверяю моим коллегам, — сказала 
судья Штраус. — Я знаю их вот уже много 
лет, и всякий раз, когда я докладывала им 
о вашем деле, они выражали озабоченность. 
Но на время, пока мы их дожидаемся, я 
попросила управляющих выделить вам но-
мер 121, чтобы укрыть от гнева толпы. 

Франк или Эрнест без единого слова от-
пер дверь, а за ним оказалась та самая кро-
шечная пустая кладовка, откуда Вайолет 
взяла гарпунное ружье. 

— Нас запрут? — испуганно спросил 
Клаус. 

— Ради вашей же безопасности, — от-
ветила судья Штраус, — и только до суда. 

— Да-да! — воскликнул голос, который 
дети не могли забыть. Толпа расступилась 
и пропустила Графа Олафа, который ша-
гал к Бодлерам, победно сверкая глаза-
ми. — Заприте их! — сказал он. — Нельзя, 

306 



Г Л А В А Д Е С Я Т А Я 

чтобы по отелю разгуливали негодяи! Здесь 
собрались честные и благородные люди! 

— Да что вы говорите! — воскликнула 
Колетт. 

— Ха! — сказал Граф Олаф. — То есть 
конечно! Верховный Суд разберется, кто 
тут благородный, а кто злодей. А пока за-
прем сирот в кладовку! 

— Правильно! Правильно! — воскликнул 
Кевин, подняв в равнодействующем привет-
ствии сначала одну руку, а потом другую. 

— Они не единственные обвиняемые, — 
сурово сказала судья Штраус. — Вы, сэр, 
обвинялись во всякого рода кознях, и Вер-
ховный Суд интересует и ваше дело. Вас 
до начала суда запрут в номере 165. 

Человек, который был не Франк, а Эр-
нест — или наоборот, — с суровым видом 
вышел из толпы и взял Олафа под локоть. 

— Отлично, все по справедливости, — 
сказал Олаф. — С нетерпением ожидаю 
вердикта Верховного Суда. Ха! 

Брат и сестры посмотрели друг на друга, 
а потом на толпу в вестибюле, встретив 
ее ответный яростный многоликий взгляд. 
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Бодлерам не хотелось сидеть под замком в 
тесной каморке, под каким бы предлогом их 
туда ни заперли, и к тому же они не пони-
мали, почему Граф Олаф рассмеялся при 
известии о том, что его будет судить Вер-
ховный Суд. Но сироты понимали, что спо-
рить с толпой напрасно (здесь это слово оз-
начает «может навлечь на них новые бедст-
вия»), и молча шагнули в кладовку. Джером 
и судья Штраус помахали им на прощание, 
а мистер По кашлянул, и то ли Франк, то 
ли Эрнест подошел к двери запереть ее. При 
виде управляющего дети вдруг подумали не 
о Дьюи, а об оставшихся его родственниках, 
вспомнив, как сами Вайолет, Клаус и Сол-
нышко получили ужасное известие на Брай-
ни-Бич и превратились в оставшихся родст-
венников своих родителей. 

— Простите нас, — сказала Солнышко, 
и управляющий поглядел на младшую Бод-
лер сверху вниз и моргнул. 

Возможно, это был Франк, и он решил, 
будто Бодлеры совершили что-то скверное, 
а возможно, это был Эрнест, и он решил, 
будто Бодлеры совершили что-то благород-
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ное, но так или иначе сиротам показалось, 
что управляющий удивился, услышав, как 
они просят прощения. На миг он замер, а 
затем еле заметно кивнул, но потом он за-
пер дверь, и Бодлеры остались одни. Дверь 
121-го номера оказалась на удивление тол-
стой, и хотя под дверью отчетливо видне-
лась полоса света из вестибюля, гул толпы 
превратился в еле различимое жужжание, 
как будто поблизости вился пчелиный рой 
или работала какая-то машина. Сироты 
рухнули на пол, окончательно вымотавшись 
после тяжелого дня и ужасной, ужасной 
ночи. Они сняли обувь и прижались друг к 
другу, стараясь устроиться поудобнее и по-
слушать, как жужжит в вестибюле возбуж-
денная толпа. 

— Что с нами будет? — спросила Вайо-
лет. 

— Не знаю, — ответил Клаус. 
— Наверное, Клаус, надо было послу-

шаться тебя и бежать, — сказала Вайолет. 
— Наверное, теперь негодяев наконец 

отдадут в руки закона, — сказал средний 
Бодлер. 
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— Олафа или нас? — спросила Сол-
нышко. 

Разумеется, Солнышко хотела спросить, 
кто будет тот негодяй, которого отдадут в 
руки закона — Олаф или три Бодлера, — 
однако брат и сестра ничего не сказали. 
Вместо ответа старшая Бодлер наклони-
лась и поцеловала сестру в макушку, а Кла-
ус наклонился и поцеловал в макушку Вай-
олет, а Солнышко повернулась сначала на-
право, а потом налево и поцеловала обоих. 
Если бы вы находились в вестибюле отеля 
«Развязка», вы бы не расслышали ни звука 
из-за толстой двери 121-го номера, но Бод-
леры закончили разговор тяжким преры-
вистым вздохом и еще теснее прижались 
друг к другу в крошечной каморке. А вот 
если бы вы были по другую сторону двери 
и сами прижались к ней, вы бы услышали 
тихие-тихие всхлипы — это бодлеровские 
сироты плакали, пока не уснули, не зная, 
что ответить на Солнышкин вопрос. 



Старинная пословица, созданная еще до 
раскола, гласит, что широкой публике нель-
зя присутствовать при процессе изготовле-
ния сосисок и законов. В этом есть свой 
смысл, так как для изготовления сосисок 
берут различные части всевозможных жи-
вотных и придают им такую форму, чтобы 
не стыдно было подать к завтраку, для из-
готовления законов берут различные части 
всевозможных мыслей и придают им такую 
форму, чтобы не стыдно было подать к за-
втраку, а широкая публика предпочитает за 
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завтраком поглощать пищу и читать газеты 
и не иметь отношения ни к каким процес-
сам. 

Подобно большинству судов, Верховный 
Суд не был задействован в процессе из-
готовления законов, однако имел отноше-
ние к их толкованию, а это дело такое же 
непостижимое и запутанное, как и про-
цесс их изготовления, и не предназначен-
ное для посторонних глаз в той же сте-
пени, что и толкование колбасы. Если бы 
вам пришлось отложить эту книгу и отпра-
виться к тому пруду, который теперь не 
отражает ничего, кроме небес и обгорелых 
балок, и если бы вам удалось найти потай-
ной ход, который ведет к подводному ка-
талогу, который спустя столько лет все 
еще цел и невредим, то вы смогли бы про-
читать отчет о крайне неудачной попыт-
ке толкования сосисок, которая привела 
к уничтожению важнейшего батискафа, и 
все потому, что я решил, будто сосиски на 
блюде выложены в виде буквы Е, но офи-
циант выкладывал их в виде буквы Ш, а 
также и отчет о крайне неудачной попытке 
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толкования закона, ради которого не сто-
ило предпринимать столь далекое путеше-
ствие, достаточно было прочитать остав-
шиеся главы этой книги. Если же у вас 
есть хоть малая толика здравого смысла, 
вы поняли бы, что нужно изо всех сил за-
жмуриться и не смотреть на подобные 
толкования, так как читать о них слишком 
страшно. Пока Вайолет, Клаус и Солныш-
ко маялись за толстой дверью, что здесь 
означает «Пытались поспать урывками в 
121-м номере, больше похожем на кладов-
ку», — были сделаны все приготовления 
для заседания суда, во время которого три 
судьи Верховного Суда должны были ис-
толковать законы и вынести решение о 
благородстве и коварстве Графа Олафа и 
Бодлеров, однако, когда детей разбудили 
резким стуком в дверь, они с удивлением 
узнали, что процесс толкования им видеть 
не положено. 

— Держите повязки, — сказал один из 
управляющих, и сироты решили, что это 
Эрнест, поскольку он даже не пожелал им 
доброго утра. 
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— Зачем? — спросила Вайолет. 
— На заседаниях Верховного Суда всем 

завязывают глаза, кроме, конечно, судей, — 
ответил управляющий. — Разве вы не слы-
шали выражения «слепое правосудие»? 

— Слышали, — кивнул Клаус, — но я 
думал, это значит, что правосудие должно 
быть честным и беспристрастным. 

— По решению Верховного Суда это 
выражение следует понимать буквально, — 
сказал управляющий, — поэтому всем, кро-
ме судей, еще до начала заседания нужно 
завязать глаза. 

— Чушики, — сказала Солнышко. Она 
имела в виду «Кажется, бук-
вальное значение лишено 
смысла», однако ее брат и се-
стра сочли за лучшее не пере-
водить ее реплику. 

— Еще я принес вам чаю, — 
сказал управляющий и поста-
вил перед детьми поднос с 
чайником и тремя чашками. — 
Я решил, что это подкрепит 
вас перед заседанием. 
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Управляющий имел в виду, что несколь-
ко глотков чаю дадут детям силы, столь 
необходимые для тяжких испытаний, и де-
ти решили, что это, наверное, Франк, раз 
он оказал им подобную любезность. 

— Вы так добры, — сказала Вайолет. 
— Извините, что без сахара, — сказал 

управляющий. 
— Ничего-ничего, — сказал Клаус и, 

быстро перелистав записную книжку, на-
шел запись разговора с Кит Сникет. — 
«Чай должен быть горьким, словно по-
лынь, и острым, словно шпага»,— прочи-
тал он. 

Управляющий коротко и непостижимо 
улыбнулся Клаусу. 

— Пейте чай, — сказал он. — Через не-
сколько минут я зайду забрать вас на за-
седание. 

Франк, если, конечно, не Эрнест, за-
крыл дверь и оставил Бодлеров одних. 

— Почему ты процитировал слова Кит 
про чай? — спросила Вайолет. 

— Я подумал — вдруг он использует 
шифр, — ответил Клаус. — И решил дать 
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ему правильный ответ — вдруг что-нибудь 
да будет. 

— Непостижимый, — заметила Сол-
нышко. 

— Здесь все непостижимое, — вздохну-
ла Вайолет, наливая чаю брату и сестре. — 
Дошло до того, что я не могу отличить 
благородного человека от негодяя. 

— Кит говорила, что единственный спо-
соб отличить негодяя от волонтера — это 
за всеми наблюдать, — сказал Клаус, — но 
нам это совсем не помогло. 

— Сегодня нас будет судить Верховный 
Суд, — сказала Вайолет. — Может быть, 
судьи нам помогут. 

— Или подведут, — сказала Солнышко. 
Старшая Бодлер улыбнулась и стала по-

могать Солнышку обуться. 
— Жаль, родители не видят, как ты 

подросла, — сказала она. — Мама всегда 
говорила: тот, кто начал ходить, готов по-
видать мир. 

— Вряд ли при этом она имела в виду 
кладовку в отеле «Развязка»,— сказал Кла-
ус и подул на чай, чтобы он быстрее остыл. 
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— Что она имела в виду, неизвестно, — 
сказала Вайолет. — Это еще одна загадка, 
которую нам не разгадать. 

Солнышко отпила чаю, который был и в 
самом деле горьким, словно полынь, и ост-
рым, словно шпага, хотя у младшей Бодлер 
пока имелось мало опыта по части метал-
лического оружия и серебристых аромати-
ческих растений семейства сложноцветных, 
которые добавляют в некоторые тонизи-
рующие напитки. 

— Мамочка и папочка, — сказала она, 
помедлив, — и отравленные дротики? 

У старших Бодлеров не оказалось времени 
на ответ, поскольку в дверь снова постучали. 

— Допивайте чай,— велел не то Франк, 
не то Эрнест, — и завязывайте себе глаза. 
Скоро начнется заседание. 

Бодлеры поспешно последовали указани-
ям то ли волонтера, то ли негодяя и быстро 
допили чай, завязали шнурки и закрыли гла-
за кусками ткани. В следующий миг они ус-
лышали, как дверь 121-го номера открылась 
и к ним шагнул либо Франк, либо Эрнест. 

— Вы где? — спросил он. 
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— Тут,— ответила Вайолет.— Разве вы 
не видите? 

— Нет, конечно, — ответил управляю-
щий. — У меня тоже глаза завязаны. Бери-
те меня за руку, и я отведу вас на суд. 

Старшая Бодлер пошарила перед собой и 
нащупала большую грубую ладонь. Клаус 
взял за свободную руку Вайолет, а Солныш-
ко — Клауса, и таким манером детей выве-
ли из 121-го номера. Выражение «слепой 
слепца ведет», как и выражение «слепое 
правосудие», обычно не понимают букваль-
но, поскольку оно в простых словах обри-
совывает сложную ситуацию, когда те, кто 
облечен властью, знают не больше тех, кем 
они руководят. Однако, как выяснили Бод-
леры, пока их вели через вестибюль, если 
человек с завязанными глазами ведет людей 
с завязанными глазами, ситуация оказыва-
ется столь же сложной. Детям из-за повя-
зок ничего не было видно, а в зале стоял 
оглушительный гвалт, так как все искали 
знакомых, натыкались друг на друга, нале-
тали на мебель и стены. Кто-то ткнул Вай-
олет в глаз корявым пальцем. Еще кто-то 
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принял Клауса за некоего Джерри и страст-
но обнял, прежде чем понял свою ошибку. 
А кто-то третий наткнулся на голову Сол-
нышка, решил, будто это расписная ваза, и 
попытался засунуть ей в рот зонтик. Бодле-
ры услышали, как, перекрывая гул толпы, 
часы пробили двенадцать настойчивых «Не 
так!» — и поняли, что проспали довольно 
долго. Уже настал полдень среды, а значит, 
до четверга, а с ним и до прибытия благо-
родных друзей и союзников Бодлеров оста-
лось совсем немного. 

— Внимание! — Голос судьи Штраус по-
слышался совсем близко и прозвенел над 
толпой, сопровождаемый стуком судейско-
го молотка, при помощи которого судьи до-
биваются всеобщего внимания. — Внимание! 
Сейчас начнется заседание! Прошу всех за-
нять свои места! 

— А как нам занять свои места, — 
спросил какой-то мужчина, — если мы их 
не видим? 

— Пошарьте руками! — посоветовала 
судья Штраус. — Правее. Дальше. Дальше. 
Дальше. Даль... 
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— Ой! 
— Не так далеко, — сказала судья. 

Вот! Садитесь! Остальные делайте, как он! 
— А как же нам делать, как он, — спро-

сил другой мужчина, — если мы его не ви-
дим? 

— Можно подсмотреть? — спросил еще 
кто-то. 

— Ни в коем случае! — сурово ответи-
ла судья Штраус. — Наша система право-
судия несовершенна, но другой у нас нет. 
Напоминаю, что три судьи Верховного Су-
да не завязывают себе глаза, и если вы ста-
нете подсматривать, то будете виновны в 
неуважении к суду! Кстати, слово «неува-
жение» означает принижение или отказ от 
признания достоинств... 

— Я знаю, что значит слово «неуваже-
ние»! — сказал голос, который Бодлеры 
не узнали. 

— Я разъяснила значение этого слова 
ради Бодлеров, — сказала судья Штраус, и 
дети склонили головы в том направлении, 
откуда доносился голос судьи, хотя сиро-
ты прекрасно знали, что означает слово 
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«неуважение», с тех самых пор, когда Дя-
дя Монти водил их в кино. — Бодлеры, три 
шага направо. Еще три. Еще один. Ага! Вот 
и ваша скамья. Садитесь, пожалуйста. 

Бодлеры сели на одну из деревянных 
скамей, которые стояли в вестибюле, и ус-
лышали шаги управляющего, который ос-
тавил их одних и нырнул в толпу рассажи-
вавшихся постояльцев. Наконец, судя по 
гулу, все так или иначе уселись, и после 
нескольких ударов молоточка и призывов 
к вниманию толпа умолкла. Судья Штраус 
начала заседание. 

— Добрый день, дамы и господа и все 
прочие слушатели, — сказала она. Ее голос 
доносился откуда-то спереди и справа от 
Бодлеров. — До сведения Верховного Суда 
дошло, что некие злодеяния остались без-
наказанными и что злодейство продолжа-
ется и достигло настораживающих масшта-
бов. Мы планировали провести заседание в 
четверг, однако после смерти мистера Де-
нумана стало ясно, что в интересах право-
судия и всех благородных людей суд дол-
жен состояться раньше. Мы выслушаем 
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всех до единого свидетелей и раз и навсег-
да установим, кто несет ответственность за 
вышеупомянутые злодеяния. Виновные бу-
дут переданы в руки властей, которые до-
жидаются нашего решения у входа в отель 
и обязаны следить, чтобы во время заседа-
ния никто не сбежал. 

— Да, кстати, — добавил Граф Олаф, — 
после заседания все приглашаются на мою 
остромодную вечеринку с коктейлями! 
Я буду особенно рад состоятельным дамам! 

— Это моя вечеринка! — зашипел голос 
Эсме Скволор. — Модным мужчинам — 
бесплатные подарки! 

— Подарки всегда бесплатные, — ска-
зал не то Франк, не то Эрнест. 

— Тишина в зале! — сказала судья Штра-
ус, постучав молоточком. — Мы будем об-
суждать общественную справедливость, а не 
общественные мероприятия. А теперь прошу 
обвиняемую сторону встать и сообщить для 
протокола свои имена и род занятий. 

Бодлеры, помедлив, поднялись. 
— И вы тоже, Граф Олаф, — твердо 

сказала судья Штраус. 
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Деревянная скамья рядом с Бодлерами 
скрипнула, и они поняли, что знаменитого 
злодея тоже посадили на эту скамью и 
сейчас он стоит рядом с ними. 

— Имя? — спросила судья. 
— Граф Олаф, — ответил Граф Олаф. 
— Род занятий? 
— Антрепренер,— ответил Олаф, упот-

ребив вычурное слово, которым называют 
тех, кто устраивает театральные представ-
ления. 

— Признаете ли вы себя виновным? — 
спросила судья Штраус. 

Дети подумали, что они так и слышат, 
как губы Графа Олафа трутся о его гряз-
ные зубы, растягиваясь в улыбке. 

— Как можно, ваша честь, я несказанно 
невиновен, — заявил он, и по толпе, слов-
но круги по поверхности пруда, пробежал 
ропот. 

— Можете садиться, — сказала судья 
Штраус, постучав молоточком. — Теперь 
вы, дети. Имена? 

— Вайолет Бодлер, — сказала Вайолет 
Бодлер. 
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— Клаус Бодлер, — сказал Клаус Бод-
лер. 

— Солнышко Бодлер, — сказала Сол-
нышко Бодлер. 

Дети услышали скрип пера и поняли, 
что судья записывает все их слова. 

— Род занятий? 
Как отвечать на этот вопрос, Бодлеры не 

знали. Я думаю, вы понимаете, что в подоб-
ных обстоятельствах слово «занятия» обыч-
но означает работу, но Бодлеры работали 
лишь урывками — здесь это выражение оз-
начает «У них было очень много разных за-
нятий, но занимались ими сироты лишь ко-
роткое время и в крайне необычной обста-
новке». Правда, это слово может относиться 
и к тому, как человек вообще проводит до-
суг, но детям совсем не хотелось вспоминать 
все те ужасы, которые занимали их в пос-
леднее время. Бодлеры все думали и думали, 
и наконец каждый дал тот ответ, который 
казался ему подходящим. 

— Волонтер, — сказала Вайолет. 
— Посыльный, — сказал Клаус. 
— Ребенок, — сказала Солнышко. 
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— Протестую! — сказал рядом Олаф. — 
Основное их занятие — быть сиротами или 
наследниками крупного состояния! 

— Протест принят, — сурово сказала 
судья Штраус. — Признаете ли вы себя ви-
новными, Бодлеры? 

И на этот вопрос Бодлеры ответили не 
сразу. Судья Штраус не уточнила, в чем 
именно они виновны или невиновны, а не-
терпеливый гул толпы заставлял их воздер-
жаться от того, чтобы попросить судью по-
яснить свой вопрос. Разумеется, в целом 
Бодлеры считали себя невиновными, хотя, 
вообще говоря, они, как и все мы, были, 
конечно, повинны в некоторых поступках, 
которые никак нельзя назвать благородны-
ми. Но слова «вообще говоря» были к Бод-
лерам неприменимы. Из всех троих именно 
Клаусу удалось найти слова, которые по-
зволяли наглядно сравнить виновность и 
невиновность бодлеровских сирот с винов-
ностью и невиновностью человека, который 
заявил, будто он несказанно невиновен, и 
после паузы средний Бодлер ответил на во-
прос судьи. 
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— Мы сравнительно невиновны, — ска-
зал он, и по толпе снова побежали круги. 

Дети снова услышали скрип пера судьи 
Штраус и бойкий голосок Джеральдины 
Жюльен. 

— Так и вижу заголовок! — воскликнула 
та.— «ВСЕ НЕВИНОВНЫ!» Подождите, вот 
прочтут это читатели «Дейли пунктилио»! 

— Все виновны,— сказала судья Штра-
ус.— По крайней мере пока. А теперь есть 
ли в зале суда лица, располагающие сви-
детельствами и уликами, которые они хо-
тели бы представить на рассмотрение су-
да? Прошу подойти к судьям! 

В зале началось настоящее столпотворе-
ние, что здесь означает «Целая толпа лю-
дей с завязанными глазами ринулась пред-
ставлять улики на рассмотрение трех су-
дей». Бодлеры сидели на скамье и слушали, 
как люди натыкаются друг на друга, стара-
ясь представить Верховному Суду резуль-
таты своих исследований. 

— Я представляю на рассмотрение га-
зетные статьи! — объявил голос Джераль-
дины Жюльен. 
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— Я представляю на рассмотрение до-
говоры о найме! — объявил Сэр. 

— Я представляю на рассмотрение ис-
следования окружающей среды! — объявил 
Чарльз. 

— Я представляю на рассмотрение класс-
ный журнал! — объявил мистер Ремора. 

— Я представляю на рассмотрение пла-
ны банковских хранилищ! — объявила 
миссис Басс. 

— Я представляю на рассмотрение ад-
министративные отчеты! — объявил завуч 
Ниро. 

— Я представляю на рассмотрение де-
ловые документы! — объявил Хэл. 

— Я представляю на рассмотрение фи-
нансовые сметы! — объявил мистер По. 

— Я представляю на рассмотрение ус-
тавные книги! — объявил мистер Леско. 

— Я представляю на рассмотрение кон-
ституцию! — объявила миссис Морроу. 

— Я представляю на рассмотрение кар-
навальные плакаты! — объявил Хьюго. 

— Я представляю на рассмотрение ана-
томические схемы! — объявила Колетт. 
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— Я представляю на рассмотрение кни-
ги, — объявил Кевин. — И правой, и левой 
рукой! 

— Я представляю на рассмотрение чис-
тую бумагу, инкрустированную рубина-
ми! — объявила Эсме Скволор. 

— Я представляю на рассмотрение кни-
гу о том, какая я замечательная! — объ-
явила Кармелита Спатс. 

— Я представляю на рассмотрение за-
писную книжку! — объявил не то Франк, 
не то Эрнест. 

— И я тоже! — объявил не то Эрнест, 
не то Франк. 

— Я представляю на рассмотрение мою 
мамочку! 

Этот последний голос оказался первым 
в параде голосов, который Бодлеры не уз-
нали. Казалось, всем присутствующим в за-
ле есть что представить на рассмотрение 
Верховного Суда, и Бодлеры почувствова-
ли, как их накрывает лавина наблюдений, 
исследований и прочих свидетельств, часть 
из которых была реабилитирующей, — это 
слово здесь означает «Должна была дока-
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зать невиновность бодлеровских сирот», — 
а часть — осуждающей, и это слово за-
ставляло детей дрожать при одной мысли 
о нем. 

— Я представляю на рассмотрение фо-
тографии! 

— Я представляю на рассмотрение ис-
тории болезни! 

— Я представляю на рассмотрение 
журнальные статьи! 

— Я представляю на рассмотрение те-
леграммы! 

— Я представляю на рассмотрение куп-
леты! 

— Я представляю на рассмотрение карты! 
— Я представляю на рассмотрение по-

варенные книги! 
— Я представляю на рассмотрение бу-

мажки! 
— Я представляю на рассмотрение сце-

нарии! 
— Я представляю на рассмотрение об-

ратные словари! 
— Я представляю на рассмотрение лю-

бовные письма! 

331 



П Р Е Д П О С Л Е Д Н Я Я П Е Р Е Д Р Я Г А 

— Я представляю на рассмотрение либ-
ретто опер! 

— Я представляю на рассмотрение сло-
вари синонимов! 

— Я представляю на рассмотрение брач-
ные лицензии! 

— Я представляю на рассмотрение тал-
мудические комментарии! 

— Я представляю на рассмотрение за-
вещания! 

— Я представляю на рассмотрение ка-
талоги аукционов! 

— Я представляю на рассмотрение таб-
лицы шифров! 

— Я представляю на рассмотрение ми-
фологические энциклопедии! 

— Я представляю на рассмотрение меню! 
— Я представляю на рассмотрение рас-

писания паромов! 
— Я представляю на рассмотрение те-

атральные программки! 
— Я представляю на рассмотрение ви-

зитные карточки! 
— Я представляю на рассмотрение па-

мятки! 
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— Я представляю на рассмотрение ро-
маны! 

— Я представляю на рассмотрение пи-
рожные! 

— Я представляю на рассмотрение раз-
розненные улики, которые я не желаю сис-
тематизировать! 

Наконец Бодлеры услышали оглушитель-
ное «Бум!» и победный голос Джерома 
Скволора. 

— Я представляю на рассмотрение все-
общую историю несправедливости! — объ-
явил он, и вестибюль наполнился аплоди-
сментами и шиканьем — так волонтеры и 
негодяи ответили на это известие. 

Чтобы утихомирить толпу, судье Штра-
ус пришлось довольно долго стучать моло-
точком. 

— Прежде чем Верховный Суд рассмот-
рит эти свидетельства, — сказала судья, — 
мы просим каждого из обвиняемых высту-
пить с речью, объясняющей их поступки. 
Излагать свою историю вы можете сколь 
угодно долго, лишь бы не упустить ничего 
важного. Сначала вы, Граф Олаф. 
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Негодяй поднялся, деревянная скамья 
снова скрипнула, и Бодлеры услышали вздох 
Графа Олафа и почувствовали его зловонное 
дыхание. 

— Дамы и господа, — сказал он, — я 
настолько невероятно невиновен, что сло-
во «невиновен» нужно написать крупными 
буквами у меня на лбу. Буква «Н» означа-
ет «Ничего плохого» — это про мои по-
ступки. Буква «И» означает... 

— «Невиновен» пишется иначе,— пере-
била его судья Штраус. 

— При чем здесь олафография? Какая раз-
ница, как пишется? — заворчал Граф Олаф. 

— Очень большая,— сурово сказала судья. 
— Значит, «невиновен» пишется «О-Л-

А-Ф»,— заявил Граф Олаф,— и на этом 
моя речь кончается. 

Скамья скрипнула — Олаф уселся об-
ратно. 

— Больше вы ничего не хотите ска-
зать? — удивленно спросила судья Штраус. 

— Ага, — ответил Граф Олаф. 
— Я велела вам не упускать ничего 

важного, — напомнила судья. 
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— На свете нет ничего важного, кроме 
меня,— уперся Олаф,— а я совсем-совсем 
невиновен. В этой куче вещественных дока-
зательств, не сомневаюсь, гораздо больше 
свидетельств моей невиновности, чем улик 
против меня. 

— Ладно, — с сомнением сказала 
судья. — Теперь, Бодлеры, расскажите нам 
свою часть истории. 

Бодлеры поднялись, пошатываясь, так 
как ноги у них дрожали от тревожных пред-
чувствий, и снова оказалось, что они не зна-
ют, какие подобрать слова. 

— Говорите, — ласково сказала судья. — 
Мы слушаем. 

Бодлеровские сироты стиснули руки. Хо-
тя о предстоящем суде детям сообщили все-
го несколько часов назад, они чувствовали 
себя так, словно всю жизнь ждали, когда им 
наконец будет можно встать й рассказать 
свою историю тем, кто будет их слушать. Хо-
тя их история по большей части была изло-
жена мистеру По и законспектирована в за-
писной книжке Клауса и сироты обсужда-
ли ее с тройняшками Квегмайр и с другими 
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благородными людьми, которые повстреча-
лись им во время странствий, Бодлерам ни-
когда не выпадала возможность рассказать 
ее целиком — с того ужасного дня на Брай-
ни-Бич, когда мистер По сообщил им страш-
ную весть о гибели родителей, до этого са-
мого часа, когда сироты предстали перед 
Верховным Судом, надеясь, что все негодяи 
в их жизни наконец-то будут переданы в ру-
ки закона. То ли им всегда было некогда рас-
сказать свою историю так, как им хотелось, 
то ли история эта была так печальна, что они 
не решались посвятить кого бы то ни было 
во все ее мрачные подробности. А может 
быть, Бодлерам просто не встретился чело-
век, который выслушал бы их так же внима-
тельно, как сделали бы это их родители. Стоя 
перед Верховным Судом, Бодлеры представ-
ляли себе лица отца и матери и выражение, 
которое появлялось на этих лицах, когда ро-
дители слушали рассказы детей. Иногда кто-
то из младших Бодлеров рассказывал роди-
телям какую-то историю, но что-то им ме-
шало — телефонный звонок, вой сирены, 
доносившийся с улицы, или даже замечание 
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брата или сестры. «Тише, — говорили тогда 
старшие Бодлеры, обращаясь к досадной по-
мехе. — Тебе слова не давали», — и снова 
смотрели на того Бодлера, которого слуша-
ли, и кивком показывали, что можно гово-
рить дальше. Но сейчас сиротам наконец-то 
дали слово, и они стояли плечом к плечу и, 
слушая поскрипывание скамьи, начали рас-
сказ о своей жизни, который всю эту жизнь 
дожидался того, чтобы его рассказали. 

— В общем, — сказала Вайолет, — од-
нажды мы с братом и сестрой были на 
Брайни-Бич. Я обдумывала устройство, ко-
торое возвращало бы камушек, брошенный 
в океан. Клаус исследовал живность в лу-
жах, оставшихся после отлива. А Солныш-
ко увидела, что к нам идет мистер По. 

— Гм, — сказала судья Штраус, но это 
было вовсе не задумчивое «гм». 

Вайолет решила, что судья говорит «гм» 
так же, как она сама говорила «гм» Фран-
ку или Эрнесту, — надеясь выдать это сло-
вечко за ответ. 

— Продолжайте , — сказал глубокий 
низкий голос, принадлежавший кому-то из 
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остальных судей. — Судья Штраус выра-
жает задумчивость. 

— Мистер По сказал нам, что был ужас-
ный пожар, — продолжил Клаус. — Наш 
дом сгорел, а родители погибли. 

— Гм, — снова сказала судья Штраус, 
но это было вовсе не сочувственное «гм». 
Клаус подумал, будто судья, вероятно, 
отхлебнула чаю, решив набраться сил, пе-
ред тем как выслушать историю сирот. 

— Пожалуйста, продолжайте,— сказал 
другой голос. Этот голос был очень хриплый, 
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словно третий судья несколько часов кричал 
и теперь едва мог говорить. — Судья Штраус 
выражает сочувствие. 

— Бильдунгсроман,— сказала Солнышко. 
В ее устах это означало «С того самого 

дня наша жизнь была непрерывным и ужас-
ным процессом изучения всего несовершен-
ства мира и загадочных тайн, сокрытых в 
каждом его уголке», но не успели ее брат и 
сестра перевести ее слова, как судья Штраус 
снова произнесла «гм», и это было самое 
странное «гм» из всех. Это было не задум-
чивое «гм», и сойти за ответ оно не могло, 
и сочувствия в нем не было ни на грош, и 
оно отнюдь не напоминало тот звук, кото-
рый издает человек, решивший отхлебнуть 
чаю. Солнышку показалось, будто этот звук 
был похож на тот, который она слышала до-
вольно давно, вскоре после того дня на 
Брайни-Бич, который дети начали описы-
вать. Младшая Бодлер слышала, как тот же 
самый звук сорвался с ее собственных губ, 
когда она висела на башне Графа Олафа в 
клетке, а рот у нее был заклеен липкой лен-
той. Солнышко ахнула, узнав этот звук, в тот 
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самый миг, когда Вайолет узнала голос вто-
рой судьи, а Клаус узнал голос третьего. 
Бодлеры в панике нащупали руки друг друга. 

— Что будем делать? — как можно ти-
ше спросила Вайолет. 

— Подсмотр, — шепотом ответила Со-
лнышко. 

— Если мы будем подсматривать, нас 
обвинят в неуважении к суду, — напомнил 
Клаус. 

— Чего вы ждете, сироты? — спросил 
глубокий низкий голос. 

— Да-да, — сказал хриплый. — Про-
должайте рассказ. 

Но бодлеровские сироты понимали — 
продолжать рассказ они не смогут, сколько 
бы им ни пришлось дожидаться возмож-
ности это сделать. При звуке знакомых го-
лосов им ничего не оставалось, кроме как 
снять повязки. Дети не беспокоились о том, 
что их обвинят в неуважении к суду, по-
скольку они знали: если те два судьи — 
именно те, кто они думают, значит, Верхов-
ный Суд не обладает никакими достоин-
ствами, которые они могли бы принизить 
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или отказаться признать, и поэтому без 
дальнейших разговоров сироты размотали 
черную ткань, которая закрывала им глаза, 
и посмотрели на судей. 

Их ожидало ошеломляющее и обескура-
живающее зрелище. Прищурившись от ярко-
го света, Бодлеры посмотрели прямо вперед, 
туда, откуда доносились голоса судьи Штра-
ус и двух остальных судей. Как выяснилось, 
дети смотрели на стойку посыльных, на ко-
торой громоздились все улики, в том числе 
газетные статьи, договоры о найме, исследо-
вания окружающей среды, классный жур-
нал, планы банковских хранилищ, адми-
нистративные отчеты, деловые документы, 
финансовые сметы, уставные книги, консти-
туция, карнавальные плакаты, анатомиче-
ские схемы, книги, чистая бумага, инкрус-
тированная рубинами, книга о том, какая 
замечательная Кармелита Спатс, записные 
книжки, фотографии, истории болезни, жур-
нальные статьи, телеграммы, куплеты, кар-
ты, поваренные книги, бумажки, сценарии, 
обратные словари, любовные письма, либ-
ретто опер, словари синонимов, брачные 
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лицензии, талмудические комментарии, за-
вещания, каталоги аукционов, таблицы шиф-
ров, мифологические энциклопедии, меню, 
расписания паромов, театральные про-
граммки, визитные карточки, памятки, рома-
ны, пирожные, разрозненные улики, кото-
рые кто-то не пожелал систематизировать, 
и чья-то мамочка — все свидетельства, кото-
рые Дьюи Денуман рассчитывал внести в 
свой каталог. При этом за стойкой явно не 
хватало судьи Штраус, а осмотрев вести-
бюль, Бодлеры поняли, что не хватает еще 
одного человека, поскольку, кроме них, на 
деревянной скамье никого не было и вид-
нелось лишь несколько круглых отпечатков, 
которые оставили своими стаканами люди, 
преступно пренебрегающие подставками. 
Дети лихорадочно оглядели толпу, которая 
слепо ожидала, когда же они продолжат 
рассказ, и наконец заметили Графа Олафа в 
дальнем конце вестибюля. При нем находи-
лась и судья Штраус — Олаф зажал ее го-
лову у себя под мышкой, как носят зонтик, 
когда обе руки заняты. Впрочем, обе гряз-
ные руки Графа Олафа были свободны, од-
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нако в некотором смысле задействованы, а 
это слово здесь означает, что одной рукой 
негодяй залеплял судье Штраус рот липкой 
лентой — именно поэтому бедняжка не мог-
ла произнести ничего, кроме «гм»,— а дру-
гой торопливо жал на кнопку вызова лифта. 
К стене, поближе к коварному злодею, было 
прислонено гарпунное ружье, и последний 
оставшийся гарпун зловеще поблескивал. 

Зрелище это было обескураживающее и 
ошеломляющее, однако Бодлеры были еще 
больше обескуражены и ошеломлены, когда 
снова посмотрели на стойку посыльных. По 
обе стороны от нее, облокотившись на груду 
улик, сидели два негодяя, на которых дети 
так надеялись никогда больше не смотреть, 
негодяи столь мерзопакостные, что если я 
напишу их имена, то попросту не вынесу та-
кого ошеломления и обескураживания. Мне 
остается лишь описать их как мужчину с бо-
родой, но без волос, и женщину с волосами, 
но без бороды, однако для бодлеровских си-
рот взгляд на этих судей-злодеев был еще 
одним шагом к познанию несовершенств 
этого мира. 
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Мужчина с бородой, но без волос под-
нялся, задев коленями звоночки, которые 
призывали бодлеровских сирот к исполне-
нию обязанностей посыльных. Женщина 
с волосами, но без бороды нацелила на 
троих детей скрюченный палец, столь же 
грозный, как и она сама. Палец она сло-
мала давным-давно во время спора по по-
воду игры в кости, но это другая история, 
изложение которой потребовало бы еще 
по меньшей мере тринадцати томов, одна-
ко в истории Бодлеров этот палец сыграл 
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лишь краткую роль, взбудораженно наце-
лившись на сирот. 

— Бодлеры сняли повязки! — низ-
ким глубоким голосом воскликнула зло-
дейка. 

— Да-да! — хриплым голосом подхва-
тил злодей. — Они виновны в неуважении 
к суду! 

— Конечно! — звенящим от ярости го-
лосом согласилась Вайолет. — Этот суд не-
достоин уважения! 

— Двое из судей — прославленные не-
годяи! — объявил Клаус, перекрывая аха-
нье толпы. 

— Подсмотр! — крикнула Солнышко. 
— Не сметь подсматривать! — крикнул 

мужчина с бородой, но без волос. — Все, 
кто осмелится подсматривать, будет пере-
дан в руки властей! 

— Снимите повязки! — взмолилась 
Вайолет, обращаясь к толпе. — Граф Олаф 
прямо сейчас похищает судью Штраус! 

— Гм!!! — закричала судья Штраус из-
под липкой ленты, отчаянно пытаясь кив-
нуть. 
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— Судья Штраус кушает вкусную ирис-
ку! — нашлась женщина с волосами, но 
без бороды. — Вот почему она не говорит, 
а только гмыкает! 

— Ничего она не кушает! — закричал 
Клаус. — Если среди публики есть хоть 
один волонтер, пожалуйста, снимите по-
вязку и помогите нам! 

— Дети пытаются вас обмануть! — ска-
зал человек с бородой, но без волос. — Не 
снимайте повязки! 

— Да-да! — закричала женщина с воло-
сами, но без бороды. — Они хотят, чтобы 
власти арестовали всех благородных лю-
дей! 

— Чтодатода! — возмутилась Солнышко. 
— Мне кажется, дети, возможно, гово-

рят правду, — подумав, заметил Джером 
Скволор. 

— Эти отродья — отъявленные лгу-
ны! — бросила Эсме. — Они хуже моего 
бывшего приятеля! 

— Я верю им! — сказал Чарльз и потя-
нулся к повязке. — Они знают, кто такие 
негодяи! 
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— А я нет! — объявил Сэр. Есть ли на 
нем повязка, было непонятно, поскольку 
лицо его по-прежнему скрывалось за об-
лаком дыма. — От них одни неприятности! 

— Они говорят правду! — воскликнул, 
видимо, Франк, если не Эрнест. 

— Они лгут! — воскликнул скорее все-
го Эрнест, хотя я полагаю, что это мог 
быть и Франк. 

— Они хорошие ученики! — сказал мис-
тер Ремора. 

— Они паршивые секретарши! — ска-
зал завуч Ниро. 

— Они грабители! — сказала миссис 
Басс, повязка у которой целиком закрыва-
ла узенькую полумаску. 

— Грабители? Ничего себе! — восклик-
нул мистер По. — Кто вам сказал? 

— Они виновны! — воскликнул мужчи-
на с бородой, но без волос. 

— Они невиновны! — воскликнул Хэл. 
— Они уроды! — завизжал Хьюго. 
— Они излишне гибки! — завопила Ко-

летт. 
— Они правши! — заверещал Кевин. 
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— Они заголовки! — проскрежетала 
Джеральдина Жюльен. 

— Они сейчас сбегут! — сказала жен-
щина с волосами, но без бороды, и нако-
нец-то прозвучала правда. 

Вайолет, Клаус и Солнышко сразу поня-
ли, что толпа не станет мешать Графу Ола-
фу утащить судью Штраус из зала суда и 
что все собравшиеся в вестибюле подведут 
их, как подводили уже столь многие. И по-
ка волонтеры и негодяи вовсю спорили, де-
ти проворно и незаметно проложили себе 
путь от скамьи подсудимых к судье Штраус 
и Графу Олафу, который как раз схватился 
за гарпунное ружье. Если вам случалось хо-
теть на одно печенье больше, чем вам, по 
мнению окружающих, полагалось, то вы по-
нимаете, как трудно действовать одновре-
менно проворно и незаметно, но если у вас 
имеется столько же опыта, сколько у Бод-
леров, по части увиливания от людей, кото-
рые на вас кричат, то вы прекрасно знаете: 
при надлежащей тренировке можно дви-
гаться проворно и незаметно практически 
везде, в том числе и в громадном вестибюле 
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под куполом, когда толпа вознамерилась 
вас изловить. 

— Надо их поймать! — воскликнул чей-
то голос из толпы. 

— Чтобы поймать Бодлеров, нужен це-
лый город! — завопила миссис Морроу. — 
Из-за повязок их не видно! 

— А вдруг нас обвинят в неуважении к 
суду?! — завизжал мистер Леско. — Давай-
те лучше нащупаем выход из отеля, и тогда 
они не сбегут! 

— У входа дежурит полиция! — напо-
мнил толпе мужчина с бородой, но без во-
лос.— Бодлеры бегут к лифтам! Держите их! 

— Только не ловите других людей, ко-
торые случайно окажутся возле лифтов! — 
добавила женщина с волосами, но без бо-
роды, встревоженно глядя на Олафа. 

Раздвижные двери лифта начали откры-
ваться, а Бодлеры проворно и тихо про-
талкивались сквозь толпу, которая слепо 
тыкалась во все стороны. 

— Прочешите отель и приведите нам 
каждого, кто покажется вам подозритель-
ным! — сказал злодей. 
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— Мы скажем вам, негодяи они или 
нет, — сказала злодейка. — Ведь сами вы 
не в состоянии вынести вердикт! 

«Не так!» 
Громадные часы отеля «Развязка», дав-

но ставшие легендарными, провозгласили 
час, оглушительно пробив над целым вес-
тибюлем слепцов, которые вели слепых, 
как раз в тот миг, когда Бодлеры добра-
лись до лифтов. Граф Олаф уже затащил 
судью Штраус в кабинку и торопливо жал 
на кнопку закрывания дверей, но Солныш-
ко сунула внутрь ногу и не давала дверям 
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закрыться, а на такой поступок могут от-
важиться лишь очень храбрые люди. 

Олаф нагнулся к Бодлерам и угрожаю-
ще зашептал: 

— А ну отпустите меня, а то я всем ска-
жу, где вы! 

Однако угрожающе шептать умел не 
только Олаф. 

— А ну впустите нас, а то мы всем 
скажем, где вы! — угрожающе зашептала 
Вайолет. 

— Гм! — сказала судья Штраус. 
Граф Олаф свирепо поглядел на детей, 

а дети свирепо поглядели на него, и нако-
нец негодяй посторонился и впустил Бод-
леров в лифт. 

— Вниз? — спросил он, и дети расте-
рянно заморгали. Они так хотели сбежать 
от толпы и добраться до судьи, что даже 
не подумали, куда им, собственно, напра-
виться потом. 

— Куда вы, — ответил Клаус. 
— У меня куча дел, — сказал Олаф. — 

Ха! Сначала я направлюсь в подвал и за-
беру сахарницу. Ха! Потом я направлюсь 
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на крышу и заберу медузообразный мице-
лий. Ха! Потом я направлюсь в вестибюль 
и отравлю грибком всех, кто там окажется. 
Ха! И наконец, я вернусь на крышу и сбе-
гу, не замеченный властями. 

— Не выйдет, — сказала Солнышко, и 
Олаф сердито взглянул на младшую Бод-
лер сверху вниз. 

— Вот и твоя мама мне вечно твердила 
то же самое, — сказал он. — Ха! Но од-
нажды, когда мне было семь лет... 

Двери лифта раздвинулись, так как он 
приехал в подвал, и негодяй умолк и бы-
стро потащил судью Штраус в коридор. 

— За мной! — позвал он Бодлеров. 
Детям, конечно, хотелось следовать за 

этим страшным человеком не больше, чем 
захотелось бы втирать плавленый сырок в 
прическу, но они переглянулись и не зна-
ли, что им еще делать. 

— Вы не сможете забрать сахарницу, — 
сказала Вайолет. — Вам не открыть Гла-
гольно Перекрытый Вход. 

— Правда? — спросил Граф Олаф, оста-
навливаясь у номера 025. На двери по-преж-
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нему висел замок — точно так же, как тог-
да, когда его приделала Солнышко.— Этот 
отель — как огромная библиотека, — сказал 
негодяй. — А в библиотеке можно найти 
что угодно, если у тебя есть одна вещь. 

— Каталог? — спросила Солнышко. 
— Нет, — ответил Граф Олаф и прице-

лился в судью из гарпунного ружья. — За-
ложник. 

С этими словами он протянул руку к 
судье Штраус и содрал с ее рта липкую 
ленту — очень медленно, чтобы было как 
можно больнее. 

— Вы мне поможете открыть эту дверь, — 
сообщил он пленнице с гнусной усмешкой. 

— Не стану делать ничего подобно-
го! — ответила судья Штраус. — Бодлеры 
помогут мне оттащить вас обратно в вес-
тибюль, и там свершится правосудие! 

— В вестибюле не свершится никакого 
правосудия! И нигде не свершится! — за-
рычал Граф Олаф. 

— Вы уверены? — спросила судья Штра-
ус и сунула руку в большой карман. Бод-
леры с надеждой затаили дыхание — но 
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надежда покинула их, когда 
они увидели, что же судья 
там прятала. 

— «Отвратительные и Ли-
цемерные Аферисты-Финан-
систы», — прочитала судья, 
подняв всеобщую историю 
несправедливости Джерома 
Скволора. — Здесь достаточ-
но улик, чтобы упрятать вас 
за решетку до конца дней! 

— Судья Штраус, — сказала Вайолет, — 
ваши коллеги по Верховному Суду — со-
юзники Графа Олафа. Эти негодяи ни под 
каким видом не упрячут Олафа за решетку! 

— Не может быть! — ахнула судья 
Штраус. — Я же знаю их много лет! Я со-
общала им обо всех коллизиях вашей жиз-
ни, и они всегда выражали крайний инте-
рес! 

— Еще бы не выражали, дура вы наби-
тая, — сказал Граф Олаф. — Они переда-
вали все эти сведения мне, чтобы я мог 
поймать вас, сироты! Все это время вы мне 
помогали, сами об этом не зная! Ха! 
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Судья Штраус оперлась на узорчатую 
вазу, утирая слезы. 

— Я снова подвела вас, Бодлеры,— ска-
зала она. — Как бы ни старалась я вам по-
мочь, я лишь навлекала на вас все новые 
опасности. Я думала, справедливость вос-
торжествует, как только вы изложите свою 
историю Верховному Суду, но... 

— Их история никого не интересует, — 
с язвительной усмешкой сказал Граф 
Олаф. — Даже если бы вы записали ее всю 
до последней подробности, все эти ужасы 
никто и читать бы не стал. Я победил этих 
сирот — и всех тех, кто оказался настоль-
ко глуп или настолько благороден, что пы-
тался мне помешать. В этом таится разгад-
ка моей истории — или, как говорят фран-
цузы, noblesse oblige. 

— Denouement, — поправила его Сол-
нышко. — Развязка. 

Однако Олаф притворился, будто не 
слышит, и стал смотреть на замок. 

— Этот недоумок-библиотекарь говорил, 
будто первая фраза — это медицинское опи-
сание состояния, в котором одновременно 
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находятся все три младших Бодлера, — про-
бормотал он и повернулся к судье Штра-
ус.— А ну говорите, что это, или приготовь-
тесь отведать гарпуна! 

— Не дождетесь! — отчеканила судья 
Штраус. — Может быть, я и подвела этих 
детей, но Г. П. В. я не подведу! Чем бы вы 
мне ни грозили, сахарницы вам не видать! 

— Я скажу вам первое словосочета-
ние, — спокойно подал голос Клаус, и се-
стры уставились на него в ужасе. Судья 
Штраус поглядела на него в изумлении. 
Граф Олаф казался несколько озадачен-
ным. 

— Правда? — спросил он. 
— Конечно, — сказал Клаус. — Все 

идет именно так, как вы говорили, Граф 
Олаф. Благородные люди подвели нас — 
все до единого. И зачем нам тогда защи-
щать сахарницу? 

— Клаус! — воскликнули Вайолет и Сол-
нышко, охваченные одним ужасом на двоих. 

— Не надо! — воскликнула судья Штра-
ус, которой пришлось переживать свое 
изумление в одиночку. 
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Граф Олаф снова принял несколько 
озадаченный вид, а затем пожал посыпан-
ными перхотью плечами. 

— Ладно, — сказал он. — Ив каком та-
ком состоянии находишься ты со своими 
сестрицами-сиротками? 

— У нас аллергия на мятные карамель-
ки, — ответил Клаус и быстро напечатал 
на замке: «А-Л-Л-Е-Р-Г-И-Я-Н-А-М-Я-Т-
Н-Ы-Е-К-А-Р-А-М-Е-Л-Ь-К-И ». 

И тут же из недр механизма раздался 
приглушенный щелчок. 

— Разогревается, — заметил Граф Олаф, 
радостно присвистнув.— Отойди, четырехгла-
зый! Второе словосочетание — это оружие, 
из-за которого я остался сиротой, так что это 
я и сам могу напечатать. «А-Т-Р-А-В»... 

— Стойте! — закричал Клаус, не успел 
Олаф коснуться клавиш. — Это неправиль-
но! Не бывает слов, которые так пишутся! 

— Какая разница, как пишется? При чем 
здесь олафография? — взвился Граф Олаф. 

— Очень большая! — возразил Кла-
ус. — Скажите, из-за какого оружия вы ос-
тались сиротой, и я вам все сам напечатаю! 
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Граф Олаф улыбнулся Клаусу медлен-
ной улыбкой, от которой Бодлеры вздрог-
нули. 

— Скажу, конечно, — произнес он. — 
Отравленные дротики. 

Клаус взглянул на сестер и в угрюмом 
молчании напечатал: «О-Т-Р-А-В-Л-Е-Н-
Н-Ы-Е-Д-Р-О-Т-И-К-И», отчего замок на-
чал тихонько жужжать . Граф Олаф, свер-
кая глазами, смотрел на затрепетавшие 
провода, которые протянулись к краям 
двери, ведущей в прачечную. 

— Работает, — заметил он и провел 
языком по гнилым зубам. — Сахарница так 
близко, что у меня уже сладко во рту! 

Клаус вытащил из кармана записную 
книжку и несколько минут внимательно 
ее просматривал. Затем он повернулся 
к судье Штраус. 

— Дайте мне, пожалуйста, эту книгу,— 
попросил он, показав на труд Джерома 
Скволора. — Третье сло-
восочетание — это знаме-
нитый непостижимый во-
прос в самом известном 
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романе Ричарда Райта. Ри-
чард Райт — американский 
романист реалистического 
направления, сочинения ко-
торого посвящены расовой 
дискриминации. Скорее все-
го во всеобщей истории не-
справедливости должны быть цитаты из его 
романов. 

— Не будешь же ты читать всю эту то-
мину! — испугался Граф Олаф. — Толпа 
нас найдет, не успеешь ты дойти до конца 
первой главы! 

— Посмотрю в указателе, — ответил 
Клаус, — как я делал в библиотеке Тети 
Жозефины, когда мы расшифровали ее за-
писку и обнаружили ее убежище. 

— Мне всегда было интересно, как тебе 
это удалось, — сказал Олаф, и прозвучало 
это так, словно он восхищался исследова-
тельскими способностями среднего Бодле-
ра. А указатель, как вам, не сомневаюсь, 
известно, — это список всего, что содер-
жится в книге, со ссылками на те места, 
где об этом можно прочитать. 
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— Райт Ричард, — прочитал Клаус. — 
Непостижимый вопрос в романе «Родной 
сын», страница пятьсот восемьдесят один. 

— Значит, на пятьсот восемьдесят пер-
вой странице,— объяснил Граф Олаф, что 
было совершенно излишне, а это здесь оз-
начает «Не было нужно никому из нахо-
дившихся в коридоре». 

Клаус поспешно пролистал книгу до 
нужной страницы и быстро ее просмотрел, 
поблескивая глазами из-под очков. 

— Нашел, — сказал он вполголоса. — 
И правда очень интересный вопрос. 

— Интересный-шминтересный! — заво-
пил Граф Олаф. — А ну печатай! 

Клаус улыбнулся и забарабанил по кла-
вишам. Его сестры подошли поближе, и 
каждая положила руку брату на плечо. 

— А почему? — спросила Солнышко. 
— Солнышко права, — кивнула Вайо-

лет. — Почему ты решил пустить Графа 
Олафа в прачечную? 

Средний Бодлер напечатал последнее 
слово — это было слово «Н-Е-Б-О-
С-К-Р-Е-Б-Ы» — и посмотрел на сестер. 
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— Так ведь сахарницы там нет, — ска-
зал он и распахнул дверь. 

— Чего? — заорал Олаф. — Как это 
нет? Есть! 

— К сожалению, Олаф прав,— сказала 
судья Штраус.— Вы же слышали, что ска-
зал Дьюи. Когда ворон подобьют из гар-
пунного ружья, они упадут на липучку для 
птиц и уронят сахарницу в трубу... 

— Якобы, — хитро усмехнулся Клаус. 
— Хватит городить чушь! — закричал 

Граф Олаф, потрясая гарпунным ружьем, и 
зашагал в прачечную. Однако почти сразу 
же стало ясно, что средний Бодлер говорил 
правду. Прачечная отеля «Развязка» была 
очень маленькая, и помещалось в ней всего 
лишь несколько стиральных и сушильных 
машин, груды грязного постельного белья и 
несколько пластмассовых бутылок, в кото-
рых, по всей видимости, хранилось некото-
рое количество крайне горючих химикалий, 
как и говорил Дьюи. В углу, под потол-
ком, виднелась толстая металлическая тру-
ба, по которой пар из машин выходил на-
ружу, но не было никаких признаков того, 
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что сахарница попала в эту металлическую 
трубу и вывалилась на деревянный пол пра-
чечной. Граф Олаф с хриплым яростным ре-
вом принялся открывать и тут же захлопы-
вать дверцы стиральных и сушильных ма-
шин, а потом подхватил груду грязного 
постельного белья и раскидал ее по полу. 

— Где она? — прорычал он, и из сви-
репо перекошенного рта полетели брызги 
слюны. — Где сахарница?! 

— Тайна, — ответил Клаус. — Тайна, 
которую Дьюи Денуман унес в могилу. 

Граф Олаф развернулся лицом к бодле-
ровским сиротам, которым никогда еще не 
доводилось видеть его таким страшным. 
Никогда еще не сверкали так ярко его гла-
за, и никогда еще улыбка его не была такой 
извращенной — здесь это слово означает 
«Отмеченной столь сильной жаждой зла, 
что это казалось нездоровым». И при этом 
лицо его напоминало лицо Дьюи Денумана, 
когда он тонул, словно злоба негодяя при-
чиняла ему самому ужасную боль. 

— Он будет не последним волонтером, 
которому суждено погибнуть сегодня, — 
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произнес Граф кошмарным шепотом. — 
Я уничтожу в этом отеле всех до единого, 
и плевать мне на сахарницу. Я выпущу ме-
дузообразный мицелий, и все разом, и во-
лонтеры, и негодяи, испустят дух в страш-
ных мучениях. Союзники подводили меня 
не реже, чем враги, и мне не терпится от 
них избавиться. А тогда я столкну с кры-
ши лодку и уплыву вместе с... 

— Лодку с крыши сталкивать нельзя, — 
сказала Вайолет. — Она разобьется из-за 
силы тяжести. 

— Кажется, пора вно-
сить силу тяжести в спи-
сок моих врагов, — про-
бормотал Олаф. 

— Я сниму вам лодку с 
крыши, — спокойно про-
должала Вайолет, и брат с 
сестрой уставились на нее 
в ужасе. Судья Штраус 
поглядела на нее в изум-
лении. Даже Граф Олаф 
казался несколько озада-
ченным. 
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— Правда? — спросил он. 
— Конечно, — сказала Вайолет. — Все 

идет именно так, как вы говорили, Граф 
Олаф. Благородные люди подвели нас все, 
как один. У нас нет причин не помочь вам 
сбежать. 

— Вайолет! — воскликнули Клаус и 
Солнышко, охваченные одним ужасом на 
двоих. 

— Не надо! — воскликнула судья 
Штраус, которой пришлось переживать 
свое изумление в одиночку. 

Граф Олаф все еще выглядел несколько 
озадаченным, однако лишь поглядел на 
старшую Бодлер и пожал плечами. 

— Ладно, — сказал он. — И что тебе 
для этого нужно? 

— Несколько грязных простыней, — ска-
зала Вайолет.— Я свяжу их вместе и сделаю 
парашютный тормоз, как в Мертвых Горах, 
когда я остановила летевший с горы фургон. 

— Мне всегда было интересно, как тебе 
это удалось, — сказал Олаф, и прозвучало 
это так, словно он восхищался изобрета-
тельскими способностями старшей Бодлер. 
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Вайолет вошла в прачечную и подобрала 
с пола несколько простыней, стараясь вы-
брать почище. 

— Пойдем на крышу, — тихо сказала 
она. Брат с сестрой подошли к ней побли-
же, и каждый положил руку ей на плечо. 

— А почему? — спросила Солнышко. 
— Солнышко права, — кивнул Клаус. — 

Почему ты помогаешь Графу Олафу сбе-
жать? 

Старшая Бодлер посмотрела сначала на 
охапку простыней, а затем на брата с сестрой. 

— Так ведь он возьмет нас с собой, — 
сказала она. 

— И с чего вдруг? — поинтересовался 
Олаф. 

— Одному вам с лодкой не управить-
ся, — хитро усмехнулась Вайолет, — а нам 
надо покинуть отель так, чтобы не замети-
ла полиция. 

— Дело говоришь, — сказал Олаф. — 
Ну и ладно, так или иначе вы окажетесь 
у меня в руках. Пошли. 

— Рано, — сказала Солнышко. — Еще 
одно. 
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Все уставились на младшую Бодлер, на 
лице у которой появилось непостижимое 
выражение. Даже брат и сестра не пони-
мали, что она задумала. 

— Еще одно? — переспросил Граф Олаф, 
глядя на Солнышко сверху вниз. — Ну? 

Старшие Бодлеры посмотрели на сестру 
и почувствовали, как по спине у них побе-
жали мурашки — словно круги по воде. 
Пройти по жизненному пути, не совершив 
ни одного сколько-нибудь злодейского по-
ступка, очень трудно — ведь прежде всего 
в мире столько злодейства. Когда на жиз-
ненном пути Бодлеров возникали непости-
жимые ситуации и сироты не знали, как 
поступить, детям часто казалось, что они 
чудом балансируют на вершине чего-то 
ужасно хрупкого и ужасно опасного и что 
если они не будут очень осторожны, то 
им предстоит падение с огромной высоты 
прямо в пропасть злодейства. Вайолет чув-
ствовала, что чудом балансирует на этой 
хрупкой вершине, когда предложила Графу 
Олафу устроить побег, хотя и думала, буд-
то делает это ради спасения своих брата и 
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сестры и себя самой, а Клаус чувствовал, 
что чудом балансирует на этой хрупкой вер-
шине, когда помогал Олафу отпереть дверь 
прачечной, хотя и знал — сахарницы там 
нет. И разумеется, все трое сирот чувство-
вали, что чудом балансируют на этой хруп-
кой вершине, когда думали о Дьюи Денума-
не и о том страшном мгновении, когда он 
погиб от оружия в их руках. Но когда Со-
лнышко ответила на вопрос Графа Олафа, 
часы отеля «Развязка» дважды пробили «Не 
так!», и брат с сестрой задумались, не поте-
ряли ли они равновесие и не летят ли они 
прочь от всех благородных людей на свете. 

— Поджечь отель, — сказала Солныш-
ко, и все бодлеровские сироты почувство-
вали, что летят в пропасть. 
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-Ха! — каркнул Граф Олаф. — Приз 
в студию! 

Он употребил выражение, которое 
здесь означает «Сдается мне, это предло-
жение сулит поразительные развлечения 
и сладостные скандалы!» — хотя в под-
водном каталоге Дьюи Денумана содер-
жится перечень из двадцати семи случаев, 
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когда призы доставались Графу Олафу не-
честным и обманным путем. С глумливой 
улыбкой он опустил ту руку, в которой не 
было гарпунного ружья, и погладил Сол-
нышко Бодлер по голове. 

— Как я погляжу, младшая сиротка 
все-таки пошла по моим стопам! Значит, 
не такой уж я плохой опекун! — закри-
чал он. 

— Вы вообще не опекун, — возразила 
Вайолет,— а Солнышко вообще не поджига-
тель. Моя сестра сама не знает, что говорит. 

— Поджечь отель, — настойчиво повто-
рила Солнышко. 

— Тебе нехорошо, да, Солнышко? — за-
ботливо спросил Клаус, заглядывая сестре 
в глаза. Он испугался, что медузообразный 
мицелий, который всего несколько дней на-
зад угрожал жизни младшей Бодлер, сквер-
но на нее повлиял. Клаус провел исследо-
вание и придумал, как обезвредить зловред-
ный грибок, но теперь ему показалось, что, 
быть может, он обезвредил его не до конца. 

— Мне отлично, — ответила Солныш-
ко. — Поджечь отель. 
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— Ах ты, моя цы-
почка! — воскликнул 
Граф Олаф. — Да ес-
ли бы Кармелите хоть 
чуточку твоих мозгов! 
Я так закрутился со 
всеми делами, что мне 
и в голову не пришло 
поджечь этот отель! 
Но даже если очень занят, не следует за-
бывать о хобби! 

— Ваши хобби, Граф Олаф, — попросту 
злодейство! — сказала судья Штраус. — 
Даже если Бодлеры решили принять учас-
тие в ваших кознях, я сделаю все, что в 
моей власти, и не допущу этого! 

— Нет у вас никакой власти, — оскла-
бился Граф Олаф. — Ваши коллеги-судьи — 
мои союзники, ваши коллеги-волонтеры 
болтаются по вестибюлю с завязанными 
глазами, а у меня гарпунное ружье! 

— А у меня всеобщая история неспра-
ведливости! — воскликнула судья Штра-
ус. — Ведь должна же эта книга на что-то 
сгодиться! 
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Негодяй не стал спорить, а просто на-
целил на судью оружие. 

— Давайте, сиротки, разводите огонь в 
прачечной, — сказал он, — а я тут позабо-
чусь, чтобы судья Штраус нам не помешала. 

— Есть, сэр, — сказала Солнышко и 
протянула руки брату и сестре. 

— Не смейте! — закричала судья Штраус. 
— Зачем ты это делаешь, Солнышко? — 

спросила сестру Вайолет. — Ведь ты при-
чинишь вред невинным людям! 

— Почему ты помогаешь Графу Олафу 
сжечь это здание? — закричал Клаус. 

Солнышко оглядела прачечную и подня-
ла глаза на брата и сестру. Она молча по-
качала головой, как будто ей было некогда 
пускаться в подробные объяснения. 

— Помогите, — сказала она, и больше 
ей ничего говорить не понадобилось. 

Хотя Клаусу и Вайолет поведение се-
стры казалось непостижимым, они вошли 
в прачечную вместе с ней, а Олаф разра-
зился лаконичным победным хохотом. 

— Ха! — воскликнул Граф Олаф.— 
Послушайте меня, сиротки, и я научу вас 
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лучшим моим фокусам! Сначала расстилае-
те по полу грязное белье. Потом берете 
бутылки с крайне горючими химикалиями 
и поливаете белье. 

Вайолет молча расстелила на деревян-
ном полу прачечной грязные простыни, а 
Клаус и Солнышко взяли пластмассовые 
бутылки, открыли их и разлили содержи-
мое по полу. По прачечной поплыл силь-
ный резкий запах, а дети повернулись к 
Олафу и спросили, что делать дальше. 

— А теперь? — спросила Солнышко. 
— Теперь нужна спичка и растопка, — от-

ветил Олаф и полез в карман той рукой, в 
которой не было ружья.— Всегда ношу с со-
бой спички, — сообщил он, — а мои враги 
всегда носят с собой растопку. — Он подался 
вперед и вырвал из рук судьи Штраус книгу 
«Отвратительные и Лицемерные Аферисты-
Финансисты».— На что-то она действитель-
но сгодится, — заметил злодей и швырнул 
книгу на грязное белье, едва не попав в Бод-
леров, которые как раз выходили в коридор. 

Упав на простыни, книга Джерома Скво-
лора раскрылась, и дети увидели аккуратную 
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диаграмму со стрелками, отточиями и пояс-
нениями мелким шрифтом внизу. Бодлеры 
наклонились прочитать, что же написал спе-
циалист по несправедливости, и успели за-
метить лишь слова «подземный ход», когда 
Олаф зажег спичку и мастерски кинул ее в 
самую середину страницы. Бумага тут же за-
нялась, и книга запылала. 

— Ой,— тихо сказала Солнышко и при-
жалась к брату и сестре. Все три Бодлера 
и двое взрослых, стоявших рядом с ними, 
молча глядели через дверь в прачечную. 

Горящая книга — исключительно печаль-
ное зрелище, ведь хотя книга — это всего-
навсего бумага и типографская краска, воз-
никает такое чувство, словно все содер-
жащиеся в ней мысли обращаются в пепел, 
чернеют и скручиваются вместе со страни-
цами, корешком и переплетом — это слово 
означает не только «обложка», но и «ткань, 
клей и нитки, которые скрепляют страни-
цы». Когда кто-то жжет книгу, то проявля-
ет глубочайшее неуважение к мыслительной 
работе, породившей ее идеи, к тому тру-
ду, который потребовался, чтобы связать 
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воедино слова и предложения, и ко всем бе-
дам, которые постигли автора, от нашествия 
термитов, которые едва не уничтожили все 
черновики, до большого валуна, которым 
кто-то придавил художника, когда тот сидел 
на берегу пруда, поджидая, когда ему до-
ставят рукопись. Судья Штраус смотрела на 
книгу, потрясенно нахмурившись и думая, 
вероятно, об исследованиях Джерома Скво-
лора и обо всех негодяях, которых с их по-
мощью можно было бы передать в руки за-
кона. Вайолет, Клаус и Солнышко думали 
о пожаре, который унес жизни их родите-
лей, лишил их дома и вынудил бороться за 
жизнь самостоятельно, что здесь означает 
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«Сначала переходить от опекуна к опекуну, 
а затем от одной отчаянной опасности к 
другой отчаянной опасности, пытаясь уце-
леть и разгадать тайны, которые висели у 
них над головой, словно пелена дыма». Бод-
леровские сироты думали о первом пожаре, 
который ворвался в их жизнь, и не знали, 
окажется ли этот пожар последним. 

— Лучше бы нам убраться отсюда, — на-
рушил молчание Граф Олаф. — Как пока-
зывает мой богатый жизненный опыт, стоит 
пламени добраться до химикалий, и пожар 
распространяется очень быстро. Боюсь, ве-
черинку с коктейлями придется отменить, 
но если мы не будем слишком долго копать-
ся, у нас останется время на то, чтобы перед 
отплытием заразить всех постояльцев меду-
зообразным мицелием. Ха! К лифту! 

Крутанув в руках гарпунное ружье, не-
годяй зашагал по коридору, волоча за со-
бой судью, а Бодлеры побежали следом. Но 
когда они добежали до лифта, дети обра-
тили внимание на табличку, привинченную 
возле узорных ваз. Точно такая же таблич-
ка висела и в вестибюле, да вы и сами ско-
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рее всего видели такие таблички. «ПРИ 
ПОЖАРЕ, — гласили вычурные буквы, — 
ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ЛИФТОМ ЗАПРЕЩА-
ЕТСЯ. ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ЛЕСТНИЦАМИ». 

— По лестнице, — сказала Солнышко, 
показывая на табличку. 

— Наплевать, — презрительно скривил-
ся Граф Олаф, нажимая кнопку вызова. 

— Опасно, — уперлась Солнышко. — По 
лестнице. 

— Может, это ты придумала поджечь 
отель, крошка, — сказал Граф Олаф, — но 
командую здесь я! Если мы поплетемся по 
лестнице, то не успеем взять мицелий! Едем 
на лифте! 

— Да тьфу, — вполголоса сказала Со-
лнышко и задумчиво нахмурилась. 

Вайолет и Клаус с подозрением взгля-
нули на сестру, не понимая, как это ребе-
нок, которому ничуть не претило поджечь 
целый отель, расстраивается из-за такого 
пустяка, как лифт. Но тут Солнышко по-
глядела на брата и сестру с хитрой улыб-
кой и произнесла одно-единственное сло-
во, которое все прояснило. 
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— Прелюдия, — сказала она, и в сле-
дующий миг ее брат и сестра просияли. 

— Чего? — свирепо спросил Олаф и на-
жал на кнопку еще несколько раз, хотя по-
добное варварство, как всем известно, не 
ускоряет работу лифта. 

— Моя сестра имеет в виду, — сказала 
Вайолет, — что она усвоила урок по под-
жигательству. 

Однако младшая Бодлер имела в виду 
совсем не это. Клаус и Вайолет поняли: 
словом «прелюдия» Солнышко хотела на-
помнить им об отеле «Прелюдия» и о том, 
как однажды семья Бодлеров в полном со-
ставе провела там выходные. Как и говори-
ла Кит Сникет, отель «Прелюдия» — очень 
славное место, и я рад сообщить вам, что 
он все еще цел и невредим — ложка меда 
в бочке дегтя, — и что в бальном зале там 
по-прежнему висят знаменитые люстры в 
виде громадных медуз, которые раскачива-
ются вверх-вниз в такт музыке, которую иг-
рает оркестр, и что книжный киоск в вес-
тибюле по-прежнему специализируется на 
сочинениях американских романистов реа-
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диетического направления, а открытый бас-
сейн по-прежнему прекрасен, и когда кто-
то прыгает в него, собираясь поплавать на-
перегонки, отражения окон отеля мерца-
ют и переливаются. Однако бодлеровские 
сироты вспомнили не люстры, не киоск и 
даже не бассейн, где Солнышко училась 
плескаться и булькать. Они вспомнили одну 
шалость с лифтом, на которую подбил их 
отец, когда на него однажды нашло. Ша-
лость — здесь это слово означает «Способ 
разыграть того, с кем ты едешь в лифте», — 
лучше всего удается в тот момент, когда вы 
собираетесь выходить из лифта, а ваши по-
путчики едут выше. Мама Бодлер возража-
ла против того, чтобы ее супруг учил детей 
подобным шалостям, так как, по ее словам, 
шалость была недостойная, однако отец 
возразил ей, что это не более недостойная 
шалость, чем волшебные фокусы с булочка-
ми, которые мама Бодлер проделала в тот 
же день за завтраком в ресторане отеля, 
и тогда она неохотно согласилась поучаст-
вовать в розыгрыше. Разумеется, данный 
конкретный момент в жизни Бодлеров не 
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слишком подходил для розыгрышей, одна-
ко Вайолет и Клаус тут же поняли, что за-
теяла их сестра, и когда двери лифта нако-
нец раздвинулись и Граф Олаф протопал в 
лифт, трое Бодлеров вошли следом и не-
медленно нажали сразу на все кнопки. Ко-
гда папа Бодлер проделал это, выходя из 
лифта, оставшаяся в лифте пассажирка, не-
вероятная зануда по имени Элеонора, была 
вынуждена по пути в номер посетить все 
этажи отеля, однако здесь, в отеле «Развяз-
ка», шалость служила сразу двум целям — 
в данном случае это выражение означает 
«давала Бодлерам возможность сделать 
сразу две вещи». 

— Что вы делаете? — возмутился Граф 
Олаф. — Так я нипочем не успею вовремя 
добраться до медузообразного мицелия и 
всех отравить! 

— Зато мы сможем предупредить о по-
жаре как можно больше народу! — закри-
чала судья Штраус. 

— Две цели,— сказала Солнышко и об-
менялась с братом и сестрой легкой улыб-
кой, когда лифт доехал до вестибюля и от-
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крыл двери. Громадный зал под куполом 
уже почти опустел, и Бодлеры увидели, 
что все последовали советам злодеев-судей 
Верховного Суда и бродят по отелю с за-
вязанными глазами. 

— Пожар! — закричала Вайолет, пока 
двери лифта не закрылись. — Внимание! 

Внимание! В отеле по-
жар! Прошу всех по-
кинуть здание! 

Мужчина с бородой, 
но без волос стоял у 
самого лифта, держа за 
плечо Джерома Скво-
лора, чтобы было удоб-
нее подталкивать спе-
циалиста по несправед-
ливости в нужную ему 
сторону. 

— Пожар? — спро-
сил он своим странным 
хриплым голосом. — 
Молодчина, Олаф! 

— Как это молод-
чина? — возмутился 
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Джером, и стало видно, что он нахмурился 
под повязкой. 

— Я хотел сказать: «Здесь Олаф!» — 
поспешно поправился мужчина, подтолк-
нув Джерома к лифту. — Держи его! Нуж-
но передать его в руки властей! 

— Олаф здесь? — спросил, видимо, 
Франк, который вместе с братом ощупью 
пробирался вдоль стены. — Я его задержу! 

— Где Бодлеры? — закричал, видимо, 
Эрнест. — Я их задержу! 

— В лифте! — закричала женщина с во-
лосами, но без бороды из дальнего конца 
вестибюля, однако двери уже закрылись. 

— Вызовите пожарных! — отчаянно за-
кричала Вайолет. 

— Которых? — был ответ, однако дети 
не поняли, кто им ответил — Франк или 
Эрнест. Не успели Бодлеры бросить пос-
ледний взгляд на волонтеров и негодяев, 
двери закрылись, и лифт поехал на второй 
этаж. 

— Эти судьи обещали, что если я подо-
жду до завтра, то увижу поражение всех 
моих врагов, — проворчал Граф Олаф, — 
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а теперь сами же всех на меня натравли-
вают! Так и знал — когда-нибудь и они 
меня подведут! 

Бодлерам было некогда напоминать 
Олафу, что он и сам подвел судей, собрав-
шись отравить их медузообразным мице-
лием вместе со всеми, кто был в вестибю-
ле, поскольку лифт остановился на втором 
этаже и открыл двери. 

— В отеле пожар! — закричал Клаус в 
коридор. — Пожалуйста, покиньте здание! 

— Пожар? — спросила Эсме Скволор. 
К удивлению Бодлеров, коварная женщина 
не сняла повязки, но, возможно, она ре-
шила, будто полоса черной ткани на гла-
зах — это модно. — Кто сказал? 

— Клаус Бодлер, — сказал Клаус Бод-
лер. — Уходите из отеля! 

— Не слушайте этого кексолиза! — заве-
рещала Кармелита Спатс, которая носилась 
по коридору, шлепая рукой по всем узор-
ным вазам. — Он пытается от нас улизнуть! 
Давайте снимем повязки и подсмотрим! 

— Не вздумайте сник .ть повязки! — за-
кричал Граф Олаф. — Эти Бодлеры виновны 
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в неуважении к суду и пытаются заманить 
вас в ту же ловушку! Никакого пожара нет! 
Не покидайте отель ни при каких обстоя-
тельствах! 

— Мы никуда вас не заманиваем! — за-
кричал Клаус. — Это Олаф вас заманивает! 
Пожалуйста, послушайтесь нас! 

— Не знаю, кому и верить, — презри-
тельно скривилась Эсме Скволор. — Вы, си-
роты, такие же подлецы, как и мой бывший 
приятель. 

— Оставьте нас в покое! — велела Кар-
мелита, натыкаясь на стену. — Мы сами 
разберемся! 

Двери закрылись, прежде чем Бодлеры 
успели продолжить спор, — и больше им 
уже никогда не пришлось спорить ни с этой 
неприятной женщиной, ни с этой непри-
ятной девочкой. Вскоре лифт приехал на 
третий этаж, и Солнышко, набрав поболь-
ше воздуху, чтобы все, и злодеи, и благо-
родные люди, слышали ее голосок, закри-
чала. 

— Пожар! — закричала она. — Ходите 
по лестницам! Никаких лифтов! 
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— Солнышко Бодлер? — крикнул в ответ 
мистер По, узнав голос своей подопечной. 
Лицом банкир стоял совершенно не в ту сто-
рону и прижимал к черной повязке белый 
носовой платок. — Не следует добавлять к 
перечню своих преступлений еще и ложный 
сигнал о пожаре! Ты и так виновна в неува-
жении к суду, а может быть, и в убийстве! 

— Это не ложный сигнал! — восклик-
нула судья Штраус. — Мистер По, отель 
действительно горит! Пожалуйста, бегите! 

— Не могу, — ответил мистер По, каш-
ляя в платок. — Я при исполнении служеб-
ных обязанностей: слежу за делами Бодле-
ров и распоряжаюсь состоянием их роди... 

Двери лифта закрылись, оборвав мистера 
По на полуслове, и Бодлеры в последний 
раз уехали от банкира, и вынужден с огор-
чением сообщить, что на каждом этаже бо-
лее или менее повторялась та же история. 

На третьем этаже Бодлеры увидели мис-
сис Басс, на которой по-прежнему красовал-
ся крошечный белокт рый паричок, словно 
снежная шапка на вершине горы, а глаза бы-
ли по-прежнему завязаны черной тканью 
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поверх узкой полумаски, а на седьмом эта-
же видели мистера Ремору, который бродил 
там вместе с завучем Ниро. Они видели и 
Джеральдину Жюльен, которая нащупыва-
ла дорогу микрофоном, как слепой — белой 
тросточкой, и они видели Чарльза и Сэра, 
которые взялись за руки, чтобы не потерять 
друг друга, и они видели Кевина, Хьюго и 
Колетт, державших липучку для птиц, кото-
рую вывесил за окно сауны Клаус, и они ви-
дели, как мистер Леско спорит с миссис 
Морроу, и они видели мужчину с гитарой, 
который знакомился с женщиной в шляпке 
в виде вороны, и еще многих людей, в кото-
рых не узнали ни волонтеров, ни негодяев, — 
все эти люди бродили по коридорам отеля, 
пытаясь поймать всякого, кто покажется им 
подозрительным. Одни из них верили Бод-
лерам, когда те сообщали им о пожаре, а 
другие верили Графу Олафу, когда тот со-
общал им, что Бодлеры лгут, когда говорят 
о пожаре. Но лифт останавливался на каж-
дом этаже совсем ненадолго, и всех этих лю-
дей дети видели лишь мельком. Они слыша-
ли, как миссис Басс пробормотала что-то об 
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ожидающем ее автомобиле и как мистер Ре-
мора спросил что-то о жареных бананах. 
Они слышали, как Ниро вспомнил о своей 
скрипке, а Джеральдина запищала про заго-
ловки, а Чарльз с Сэром начали препирать-
ся о том, выгодны пожа-
ры деревообрабатываю-
щей промышленности или 
нет. Они слышали, как 
Хьюго спросил, действует 
ли еще план касательно 
hors d'ceuvres, и слышали, 
как Колетт спросила, не 
нужно ли будет ощипать 
ворон, и слышали, как 
Кевин жалуется на то, 
что не знает, какой рукой 
держать липучку для 
птиц — правой или ле-
вой, и слышали, как мис-
тер Леско говорит гадо-
сти миссис Морроу, а бо-
родатый мужчина поег 

песни женщине в шляп-
ке в виде вороны, и они 
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слышали, как какой-то мужчина зовет Брю-
са, а какая-то женщина зовет свою мамочку, 
и как дюжины и дюжины людей о чем-то 
шепчутся и на кого-то кричат, с кем-то спо-
рят и в чем-то соглашаются, гневно обвиня-
ют или кротко защищаются, осыпают ярост-
ными комплиментами и добросердечными 
оскорблениями дюжины и дюжины других 
людей и в самом отеле «Развязка», и за его 
дверями, — одних из них Бодлеры узнали, 
других забыли, третьих впервые видели. 

На каждом этаже развертывался свой 
сюжет, и сюжет каждого этажа был для 
Бодлеров непостижим, так как их визиты 
на этажи были столь краткими, а сюжеты 
некоторых этажей остались непостижимы-
ми и для меня — даже спустя столько оди-
ноких лет и после стольких исследований, 
предпринятых в одиночку. 

Быть может, какие-то из этажных сюже-
тов вы знаете лучше меня, поскольку вы-
следили замешанных в них персонажей. 
Быть может, миссис Басс сменила фамилию 
и живет рядом с вами, быть может, мистер 
Ремора оставил себе прежнюю фамилию и 
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живет на другом краю земли. Быть может, 
Ниро теперь работает продавцом в продук-
товом магазине, а Джеральдина Жюльен 

ведет уроки труда. Быть может, Чарльз и 
Сэр больше не компаньоны, и вам предста-
вился случай подробно рассмотреть одного 
из них, когда он сидел напротив вас в авто-
бусе, и, быть может, Хьюго, Колетт и Кевин 
по-прежнему вместе, и вы проследили за 
этими непостижимыми людьми, так как за-
метили, что один из них одинаково владеет 
обеими руками. Быть может, мистер Леско 
теперь ваш сосед, а миссис Морроу теперь 
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ваша сестра, или мать, или тетушка, или 
жена, или даже муж. Быть может, шорох 
за окном производит бородатый мужчина, 
который пытается забраться к вам в ком-
нату, а может быть, это такси, которое вы-
звала женщина в шляпке в виде вороны. 
Быть может, вам случалось заметить в тол-
пе и управляющих отелем «Развязка», и су-
дей Верховного Суда, и официантов из ка-
фе «Сальмонелла», и, быть может, вы зна-
комы со специалистом по несправедливости 
или сами им стали. Быть может, для вас 
люди, которые встретились на вашем непо-
стижимом жизненном пути, и их непости-
жимые судьбы яснее ясного, но когда лифт 
остановился в последний раз и двери раз-
двинулись, а за ними оказалась крыша оте-
ля «Развязка», Бодлеры чувствовали себя 
так, словно чудом балансируют на загадоч-
ной и неверной груде непостижимых тайн. 
Они не знали, кто уцелеет в пожаре, кото-
рый они разожгли, а кто погибнет. Они не 
знали, кто считал их волонтерами, а кто 
думал, будто они негодяи, и кто верил, что 
они невиновны, а кто верил, будто виновны. 
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И они не знали, что означают их собствен-
ные наблюдения, дела и поступки и кто 
они — благородные люди, злодеи или не-
что среднее. Когда бодлеровские сироты 
вышли из лифта и проходили через соля-
рий на крыше, они чувствовали, что их 
жизнь — словно книга, полная важнейших 
сведений, которую сожгли, как сожгли все-
общую историю несправедливости, превра-
тившуюся в пепел пожара, который с каж-
дой секундой разгорался все сильнее. 

— Глядите! — закричал Граф Олаф, 
свесившись с крыши отеля и показывая ку-
да-то вниз. 

Бодлеры поглядели туда, надеясь уви-
деть просторную безмятежную гладь пру-
да, отражающую отель «Развязка», словно 
гигантское зеркало. Но в воздухе вились 
клубы густого черного дыма, валившего из 
подвальных окон, за котор. ми распростра-
нялось пламя, и поверхность пруда стала 
похожа на мозаику из крошечных зеркал, 
каждое из которых было разбито на мно-
жество кусочков непостижимых очертаний. 
То там, то сям среди огня и зеркал дети 
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различали бегавшие фигурки, но не пони-
мали, кто это — полиция при исполнении 
служебных обязанностей или постояльцы, 
которые выбежали из отеля, спасаясь от 
стихии. 

Олаф продолжал глядеть вниз, и Бодле-
ры не понимали, доволен он или расстроен. 

— Вашими стараниями, сироты, уничто-
жить всех медузообразным мицелием уже 
поздно, — сказал Граф, — зато мы, по 
крайней мере, запалили пожар. 

Судья Штраус продолжала глядеть на 
дым, который валил из окон и вился к не-
бу, и выражение ее лица было столь же 
непостижимым. 

— Вашими стараниями, сироты, отель 
сгорит дотла,— тихо сказала она Бодле-
рам, — зато мы, по крайней мере, не дали 
Графу Олафу отравить всех мицелием. 

— Огонь распространяется не очень бы-
стро, — сказал Граф Олаф. — Многие спа-
сутся. 

— Но он распространяется и не очень 
медленно, — возразила судья Штраус. — 
Некоторые не успеют. 
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Бодлеровские сироты переглянулись, но 
не успели они ничего сказать, как все зда-
ние содрогнулось, и дети с трудом устояли 
на ногах. Зеркальные коврики для загара 
беспорядочно заскользили по солярию, а 
вода в бассейне всплеснулась и ударила 
в борт большой деревянной лодки, окатив 
фигуру осьминога, напавшего на водолаза. 

— Пламя затронуло несущие конструк-
ции здания, — сказала Вайолет. 

— Пора выбираться, — сказал Клаус. 
— Живо, — сказала Солнышко. 
Не тратя время на разговоры, Бодле-

ры отвернулись от взрослых и зашагали к 
лодке. Переложив простыни на одну руку, 
Вайолет сняла фуражку посыльной, поша-
рила в кармане и вытащила ленту, которую 
ей дала Кит Сникет, чтобы подвязать во-
лосы. Клаус пошарил в кармане и вытащил 
записную книжку, в которой принялся ли-
хорадочно рыться. Солнышко не стала ша-
рить в карманах, а только задумчиво стис-
нула свои острые зубы, как будто предчув-
ствовала — скоро они понадобятся. 

Вайолет придирчиво оглядела лодку. 
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— Парашютный тормоз я привяжу к 
фигуре на носу лодки, — сказала она. — 
Можно завязать узел «Язык Дьявола» под 
водолазным шлемом. — Она помолчала и 
продолжила: — Там-то Граф Олаф и пря-
тал медузообразный мицелий, ведь туда 
никто не догадается заглянуть. 

Клаус придирчиво перечитал свои записи. 
— Я подниму парус так, чтобы поймать 

ветер, — сказал он. — Иначе такая тяже-
лая лодка просто свалится в воду. — Он 
тоже немного помолчал и продолжил: — 
Именно это и произошло с сахарницей. 
Дьюи Денуман убедил всех в том, будто 
она в прачечной, и теперь никто не дога-
дается поискать ее в пруду. 

— Лопатки-весла, — сказала Солныш-
ко, указывая на приспособления, которы-
ми Хьюго переворачивал загорающих. 

— Отличная мысль, —, с о г л а с и л а с ь Вай-
олет и посмотрела на неспокойные свин-
цовые волны моря. — Может быть, друзья 
найдут нас. Здесь должен пролететь Гек-
тор с Кит Сникет и Квегмайрами. 

— И Фионой, — добавил Клаус. 
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— Нет, — сказала Солнышко. 
— Что ты хочешь сказать? — спросила 

Вайолет, осторожно перебираясь с края 
бассейна на борт лодки, а оттуда начиная 
карабкаться по веревочной лестнице на нос. 

— Они собирались прибыть в четверг, — 
сказал Клаус, помогая Солнышку забраться 
на борт и залезая следом. Палуба была раз-
мером с большой матрас, и поместиться на 
ней могли три Бодлера и еще, может быть, 
один-два пассажира. — А сейчас еще среда. 

— Пожар,— сказала Солнышко и пока-
зала на вздымавшийся к небу столб дыма. 
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Старшие Бодлеры ахнули. Они едва не 
забыли, как Кит говорила им, что будет 
смотреть в небо и ждать сигнала, который 
отменит собрание в четверг. 

— Так вот почему ты решила поджечь 
отель! — сказала Вайолет, торопливо об-
вязывая статую жгутами из простыней. — 
Это сигнал! 

— Г. П. В. его увидит, — сказал Кла-
ус, — и поймет, что все ее чаяния растаяли 
как дым. 

Солнышко кивнула. 
— Последнее убежище уже небезопас-

но, — сказала она. 
Для младшей Бодлер это высказывание 

было очень выразительным — и очень пе-
чальным. 

— Может быть, друзья все равно нас най-
дут,— сказала Вайолет.— Может быть, они — 
последние благородные люди в нашей жизни. 

— Если они по-настоящему благородны, 
то не станут больше с нами дружить, — 
сказал Клаус. 

Вайолет кивнула, и на глаза ей наверну-
лись слезы. 
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— Ты прав, — признала она. — Мы 
убили человека. 

— Случайность, — твердо возразила 
Солнышко. 

— И сожгли отель, — добавил Клаус. 
— Сигнал, — сказала Солнышко. 
— У нас были добрые намерения, но мы 

совершали недобрые поступки, — сказала 
Вайолет. 

— Мы хотим быть благородными, но нам 
пришлось совершить злодейства, — сказал 
Клаус. 

— Мы достаточно благородны, — ска-
зала Солнышко, но тут здание снова со-
дрогнулось, словно качая головой в знак 
протеста. 

Вайолет вцепилась в фигуру на носу, а 
Клаус и Солнышко вцепились друг в друга, 
потому что лодка стала колотиться о края 
бассейна. 

— Помогите! — крикнула Вайолет взрос-
лым, которые все глядели на дым. — Хватай-
те лопатки и толкайте лодку к краю крыши! 

— Раскомандовалась! — фыркнул Граф 
Олаф, однако вместе с судьей направился 
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к тому углу солярия, где стояли лопатки, 
отражая послеполуденное солнце и задым-
ленное небо. 

Взрослые взяли по лопатке и стали ты-
кать ими в лодку, как тыкают в паука, ко-
гда хотят выгнать его из ванны. Бум! Бум! 
Лодка несколько раз ударилась о край 
бассейна, а затем выскочила из него и 
с долгим скрежетом медленно съехала 
к краю крыши. Бодлеры крепко держались 
за борта, и вот носовая часть лодки мино-
вала зеркала солярия и нависла над пусто-
той, где не было ничего, кроме дыма. Лод-
ка тихонько покачивалась, чудом баланси-
руя между отелем и раскинувшимся внизу 
морем. 

— Забирайтесь! — крикнула Вайолет, 
потуже затягивая узлы. 

— Конечно заберусь! — объявил Олаф, 
прищурясь на водолазный шлем на носу 
лодки. — Я же капитан этого судна! 

И он швырнул лопатку на палубу, едва 
не попав в Клауса и Солнышко, а затем 
залез в лодку, из-за чего она угрожающе 
закачалась на краю крыши. 
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— И вы тоже, судья Штраус! — позвал 
Клаус, но судья отложила лопатку и пе-
чально взглянула на детей. 

— Нет, — сказала она, и дети увидели, 
что она плачет. — Я не поплыву с вами. 
Это было бы нечестно. 

— Что же нам делать? — спросила Со-
лнышко, но судья Штраус лишь покачала 
головой. 

— Я не стану убегать с места преступ-
ления, — сказала она. — А вы, дети, долж-
ны отправиться со мной, и мы все объяс-
ним полиции. 

— Полиция нам не поверит, — сказала 
Вайолет, держа парашютный тормоз нагото-
ве. — К тому же в ее ряды могли затесаться 
враги — как негодяи в Верховный Суд. 

— Возможно, но это не повод убе-
гать, — сказала судья. 

Граф Олаф огрел бывшую соседку пре-
зрительным взглядом и повернулся к Бод-
лерам. 

— Ну и пусть себе горит, как свечка, 
если ей так хочется, — сказал он, — а нам 
пора отправляться. 
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Судья Штраус глубоко вздохнула, а по-
том шагнула вперед и положила руку на 
кошмарную деревянную фигуру на носу 
лодки, словно собиралась затащить все суд-
но обратно на крышу. 

— Иногда говорят, что дети из разру-
шенных семей самой судьбой обречены на 
преступное будущее, — сказала она сквозь 
слезы. — Пусть ваша судьба будет совсем 
не такая, Бодлеры. 

Клаус стоял у мачты, привязывая снасти. 
— У нас нет другой семьи, кроме нас 

самих, и другого дома, кроме этой лод-
ки, — сказал он. 

— Все это время я следила за вами, — 
сказала судья, крепче сжимая пальцы на де-
ревянной фигуре. — И вам постоянно уда-
валось ускользнуть от меня — с того само-
го мига, когда мистер По увез вас из театра 
в своей машине, до того момента, когда Кит 
Сникет провезла вас в такси через живую 
изгородь. Я не отпущу вас, Бодлеры! 

Солнышко шагнула к судье, и на секун-
ду старшим Бодлерам показалось, будто 
она собирается вылезти из лодки. Но она 
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лишь взглянула в полные слез глаза судьи 
и улыбнулась ей печально-печально. 

— Чао-какао, — сказала младшая Бод-
лер, открыла рот и укусила судью в руку. 

С криком боли и досады судья Штраус раз-
жала пальцы, и здание снова содрогнулось, 
свалив судью с ног, а лодку с крыши в то 
самое мгновение, когда часы отеля «Развяз-
ка» пробили в последний раз. 

«Не так! Не так! Не так!» — трижды про-
били часы, и трое Бодлеров с криком устре-
мились навстречу морским волнам, и да-
же Граф Олаф завопил: «Мамочка!» — 
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поскольку на один ужасный миг им показа-
лось, что удача отвернулась от них окон-
чательно и что сейчас лодка разобьется в 
щепки из-за силы тяжести. Но тут Вайо-
лет отпустила грязные простыни, и в небо 
взвился парашютный тормоз, похожий на 
очередной клуб дыма, а Клаус повернул па-
рус и поймал ветер, и лодка перестала па-
дать и начала парить, словно птица, поймав-
шая восходящие потоки воздуха и решившая 
дать крыльям отдохнуть, особенно если она 
устала, так как долго несла тяжелый и важ-
ный груз. Несколько секунд лодка плыла по 
воздуху, словно ковер-самолет из волшеб-
ной сказки, и Бодлеры, несмотря на ужас и 
панику, не могли не восхититься при мыс-
ли о том, как чудесно они спаслись. Еще 
на один ужасный миг, когда лодка плюхну-
лась в воду, им показалось, Что сейчас они 
утонут, как утонул в пруду Дьюи Денуман, 
унося с собой все тайны своего подводного 
каталога и оставив любимую женщину бере-
менной и отчаявшейся. Но тут парус развер-
нулся, фигура на носу выровнялась, и Олаф 
поднял лопатку и вручил ее Солнышку. 

406 



Г Л А В А О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я 

— Давай греби,— велел он и загоготал, 
сверкая глазами. — Ну вот, сироты, нако-
нец-то вы в моих руках, — заявил он. — 
Мы с вами в одной лодке. 

Бодлеры поглядели сначала на негодяя, 
а потом на берег. На миг им захотелось 
прыгнуть за борт и вплавь добраться до 
города, чтобы оказаться подальше от Ола-
фа. Но когда они поглядели на дым, кото-
рый валил из окон отеля, и на пламя, ко-
торое вилось вокруг лилий и мха, выра-
щенных на стенах искусным садовником, 
то поняли, что на суше так же опасно. Де-
ти видели стоявшие вокруг отеля крошеч-
ные фигурки, которые яростно махали ру-
ками в сторону моря, и видели, как содро-
гается здание. Судя по всему, отель был 
готов вот-вот обрушиться, и детям хоте-
лось оказаться от этого подальше. Дьюи 
заверил их, что им больше не придется 
скитаться по морям, по волнам, но сейчас 
именно морские волны стали для Бодлеров 
последним убежищем. 

Ричард Райт, американский романист ре-
алистического направления, в своем самом 
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прославленном романе «Родной сын» зада-
ет знаменитый непостижимый вопрос. «Кто 
знает, — спрашивает он, — не окажется ли 
одного крошечного потрясения, которое на-
рушит хрупкий баланс между социальны-
ми установлениями и неуемной алчностью, 
довольно для того, чтобы в наших столи-
цах обрушились все небоскребы?» Прочи-
тать этот вопрос не так-то просто, и звучит 
он так, как будто это некий шифр, однако 
после долгих исследований я смог извлечь 
из этих таинственных слов определенный 
смысл. Например, «социальные установле-
ния» — это слова, которые, вероятно, отно-
сятся к тем системам, с помощью которых 
люди организуют свою жизнь, в частности к 
Десятичной Системе Дьюи или к процессам 
Верховного Суда, на которых присутствую-
щих заставляют завязать глаза. А «неуемная 
алчность» — это слова, которые, вероятно, 
относятся к тому, чем люди стремятся обла-
дать, например к бодлеровскому состоянию, 
сахарнице или убежищу, которое одинокие 
усталые сироты могут назвать своим домом. 
Видимо, мистер Райт, задавая этот вопрос, 
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хотел спросить, не может ли крошечное со-
бытие, вроде камешка, брошенного в пруд, 
привести к тому, что по всем системам мира 
побегут круги, и потрясти основы того, к 
чему стремится человечество, пока все эти 
круги и потрясения не обрушат что-нибудь 
громадное вроде здания. 

Разумеется, у Бодлеров в деревянной лод-
ке, которая служила им новым домом, не 
было экземпляра «Родного сына», однако, 
глядя на удаляющийся отель «Развязка», 
они задавали себе вопросы, очень похожие 
на вопрос мистера Райта. Вайолет, Клаус и 
Солнышко вспоминали все свои поступки, 
большие и малые. Они думали о своих фла-
нерских наблюдениях, которые оставили не-
раскрытыми столько тайн. Они думали о 
своих обязанностях посыльных, из-за кото-
рых случилось столько бед. И они думали 
о том, кто они — по-прежнему благород-
ные волонтеры, которыми хотели стать, или 
из-за того, что огонь прокладывал себе зло-
вещий путь по этажам отеля и здание долж-
но было вот-вот обрушиться, им было самой 
судьбой предназначено стать кем-то другим. 
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Бодлеровские сироты оказались в одной 
лодке с Графом Олафом, прославленным не-
годяем, и глядели в море, где надеялись 
найти своих благородных друзей, не зная, 
что им теперь делать и кем они могут стать. 





Некоторые 
сведения 
об авторе 

Лемони Сникет родился раньше вас 
и, судя по всему, умрет также раньше 
вас. Его семейные корни уходят в те 
земли, которые сегодня находятся под 
водой, а свое детство он провел в отно-
сительном великолепии Виллы Сникет, 
которая с тех пор побывала фабрикой, 
крепостью, аптекой, а сегодня, увы, 
опять стала чьей-то виллой. Невоору-
женному глазу родной город мистера 
Сникета показался бы лишенным всяче-
ских тайн. Что ж, невооруженным гла-
зам и раньше случалось ошибаться. 



Нам почти ничего не известно о том сканда-
ле, в результате которого по ложному навету 
мистер Сникет был лишен таких наград, как 
«Почетное упоминание», «Мрачная Лента» и 
«Первый Прибежавший», а позже заключен в 
тюрьму. 

Хотя формально мистер Сникет специали-
зируется на риторическом анализе, последние 
несколько эпох он посвятил изучению череды 
несчастий, выпавших на долю сирот Бодлер. 
Опубликовать этот труд на русском языке в ви-
де серии романов решилось издательство «Аз-
бука». 

Поскольку в силу некоторых, не до конца 
изученных обстоятельств мистера Сникета ок-
ружает мрачная завеса тайны — с широкой 
публикой он общается с помощью своего офи-
циально неофициального представителя по 
имени Дэниел Хэндлер. 

Мистер Хэндлер, родившийся в Сан-Фран-
циско, ведет скучную и размеренную жизнь и 
является автором двух книг для взрослых, ни 
одну из которых невозможно и рядом поста-
вить с ужасающе опасными произведениями 
мистера Сникета. 

Оба эти господина не желают уважаемым 
читателям ничего иного, кроме всего наилуч-
шего. 
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Итак, Вайолет, Клаус и Солнышко Бодлер добрались 

наконец до отеля «Развязка», где в четверг должно состо-
яться решающее собрание Г. П. В. И хотя таинственная так-
систка уверена, что дети могут с первого взгляда отличить 
волонтера от негодяя, сами Бодлеры в этом не уверены, ведь 
им предстоит не только разобраться, с кем они разговари-
вают — с волонтером Франком или с его коварным братом-
близнецом Эрнестом, но и заподозрить, что два близнеца 
не могут быть одновременно в трех местах. За оставшие-
ся до судьбоносного четверга дни Бодлеры предстанут пе-
ред Верховным Судом по обвинению в убийстве, совершат 
несколько неожиданных для волонтеров поступков и, нако-
нец, умчатся по воле волн. И при этом Бодлеры начинают 
сомневаться, не вышли ли они из предпоследней передряги 
последними негодяями, хотя намерения у них были самые 
добрые... 

Конец близок! 
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